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杨适华

感谢你的理解、关怀和照顾




开场白




请问这位看官，你喜欢翻译吗？我就喜欢翻译，从上学的时候就喜欢，工作之后，也一直教翻译，还做过一些翻译工作。久而久之就对语言对比产生了兴趣，认识到英语和汉语真是不一样，各有自己的特点。看到好的译文，爱不释手，觉得里面许多地方都体现着两种语言的差异。有时候，那译文精彩极了，使我激动不已，连忙记录下来。我把这些例子视若珍宝，现在借助于最简单的语法术语整理了一下。你不想来看看吗？



一看目录，你也许会感到失望。选名词，选动词，这叫什么题目？小儿科！对了，这里就是小儿科，不看疑难大病。须知孩子虽小，五脏俱全，少一样也不行。哪里出一点毛病，他就哭，让你心烦，你就得给他治。其实，你对孩子的最大愿望就是让他健康成长。做翻译也是一样，汉译英，使用的是人家的语言，必须尊重人家的语言习惯。至少做到译文里每个句子都是健康的，让说英语的人听着顺耳，觉得无可挑剔，这是很不容易的事。你说是不是？



1980年，我出版过一本《汉英翻译五百例》。三十多年过去了，我又积累了很多新的资料，写成这本《译海一粟：汉英翻译九百例》。这本《九百例》并不是《五百例》的修订版或增订版，而是一本新书。例句主要来自《邓小平文选》（简称D）、《李岚清教育访谈录》（简称L，译文出自英译本
 
Education For 1.3 Billion

 ）、杨宪益和戴乃迭合译的鲁迅作品、英若诚译曹禺的剧作《家》，部分例句选自文件。我选了这些例子来与大家分享，也只是“借花献佛”而已。



好，闲话少说，言归正传，马上开场。





一　选名词——从“经验”谈起




这个题目有两层意思。一层意思是，从今天起，咱们开始交流经验。咱们是同行，有两种共同语言，可以说的话很多。来日方长，咱们慢慢聊。



另一层意思，就是和你探讨一下“经验”一词怎样译。我有一个毛病，脑子里装了很多对应词。比方说，一看见“经验”二字，马上想到experience，而且总觉得它最合适，也就不去想还有没有别的译法。现在咱们来看一下别人怎么译，好不好？




例1



这一段总结经济工作的经验，重点放在哪里？我看还是放在坚持改革开放上。（DⅢ368）


In reviewing the experience we have gained in economic work during this period, what should we emphasize? I think we should emphasize our experience in reform and opening up.(356)




例2



这方面也有国际经验嘛。好多国家都是这个样子，十年就跳出来了。（DⅢ368）


In this connection, we can follow the example of other countries. Many countries have progressed in this manner and lifted themselves out of poverty in only 10 years. (356-357)




例3



每年领导层都要总结经验，对的就坚持，不对的赶快改，新问题出来抓紧解决。（DⅢ372）


Every year leaders should review what they have done, continuing those measures that have proved correct, acting promptly to change those that have proved wrong and tackling new problems as soon as they are identified. (360)




例4



从我们自己这些年的经验来看，经济发展隔几年上一个台阶，是能够办得到的。（DⅢ376）


Judging from what we have accomplished in recent years, it should be possible for our economy to reach a new stage every few years. (364)




例5



改革、开放是一个新事物，没有现成的经验可以照搬，一切都要根据我国的实际情况来进行。（DⅢ248）


Reform and opening up are new undertakings, so we have no precedent to go by; all we can do is proceed in the light of the specific conditions in our country. (244)




例6



成功的经验鼓励了我们，增加了我们的信心。（DⅢ256）


Our successes have inspired us and strengthened our confidence. (251)
 例1和我的想法一样，译文也用了experience一词。但下面几例用了follow the example/what they have done/what we have accomplished/precedent等译法。你是不是觉得这样译比较具体，和句子结合得更紧，因此也更通顺？例6中“经验”二字没有译，似乎并不影响意思的表达。



例7



实践是检验真理的唯一标准。（DⅢ382）


Practice is the sole criterion for testing truth. (370)




例8



我们改革开放的成功，不是靠本本，而是靠实践，靠实事求是。（DⅢ382）


The reform and the open policy have been successful not because we relied on books, but because we relied on practice and sought truth from facts. (369)




例9



实践证明，步子放大些有利。当然步子大风险也就大。（DⅢ248）


Our experience indicates that it should be beneficial to go a little faster. Of course, a faster pace also means more risk. (244)




例10



总结国际关系的实践，最具有强大生命力的就是和平共处五项原则。（DⅢ96）


Looking at the history of international relations, we find that the Five Principles of Peaceful Coexistence have a potentially wide application. (102)




例11



我们现在真正要做的就是通过改革加快发展生产力，坚持社会主义道路，用我们的实践来证明社会主义的优越性。（DⅢ256）


What we need to do now is buckle down to developing the productive forces faster through reform, keep to the socialist road and demonstrate by our achievements the superiority of socialism. (252)




例12



社会主义中国应该用实践向世界表明，中国反对霸权主义、强权政治，永不称霸。（DⅢ383）


Socialist China should show the world through its actions that it is opposed to hegemonism and power politics and will never seek hegemony. (370)




例13



当然，随着实践的发展，该完善的完善，该修补的修补，但总的要坚定不移。（DⅢ371）


Of course, as the reform progresses, some of these policies should be improved or amended as necessary. But we should keep firmly to our general direction. (359-360)
 “实践”一词，在汉语里用得很多。最直接的对应词就是practice，但在英语里，这个词用得不像汉语里那么多。有时用在译文里也是很恰当的，如例7和例8。但在更多的情况下，译者就根据上下文选用更具体的字眼了，如例9至例13。你是不是也有同样的感觉？



例14



我国拥有5000年灿烂的文明史，优秀文化和传统美德源远流长，丰富多彩。（L320）


With a splendid 5,000-year-old civilization, our nation's culture, traditions and values are extremely rich and diverse. (321)




例15



必须大胆吸收和借鉴人类社会创造的一切文明成果。（DⅢ373）


We should not hesitate to draw on the achievements of all cultures. (361)




例16



推动社会主义精神文明和物质文明全面发展。（文件）


We should fully promote socialist cultural and ethical progress and material progress.



例17



深化群众性精神文明创建活动。（文件）


We should conduct more public activities to promote cultural and ethical progress.



例18



公民文明素质和社会文明程度明显提高。（文件）


Both the level of civility of citizens and the moral and ethical standards of the whole society should be significantly raised.



例19



建设生态文明，是关系人民福祉、关乎民族未来的长远大计。（文件）


Promoting ecological progress is a long-term task of vital importance to the people's well-being and China's future.


见到“文明”一词，首先想到的是civilization。这个词该用的时候还是要用，如例14。如今“文明”一词在汉语里用得很多，其含义大都指文化方面的活动，或在某一领域做出的成绩，因此常用culture或progress之类的词来翻译。记得前几年，“精神文明”曾译作spiritual civilization，现已不用。不知你有没有这样的印象。




例20



上海在人才、技术和管理方面都有明显的优势，辐射面宽。（DⅢ376）


It enjoys obvious advantages in skilled people, technology and management and can have an impact over a wide area. (363)




例21



再一个是培养军队和地方两用人才，也是个顾全大局的问题。……我们军队培养了不少有专业技术的人才，把其中一些人才转到地方各行各业去，对地方也是个支援。（DⅢ100）


Another question is training people for both military and civilian jobs, which is also in the general interest…. The army has trained a large number of personnel with special skills, and transferring some of them to the civilian sector would provide support for local communities. (106)




例22



还有一个问题，发现和使用人才的问题。的确是人才难得啊。（DⅢ369）


Another problem is how to find and use professionally trained people. They are really hard to come by. (357)




例23



你们从下面上来，左邻右舍，上上下下，接触广泛，了解的人多。你们觉得是人才的，即使有某些弱点缺点，也要放手用。（DⅢ369）


You come from grass-roots units. When you worked there you knew or came into contact with all kinds of people, both at your own level and at other levels. If you think some of them are talented, even if they have certain weaknesses, you should not hesitate to employ them. (357)




例24



一个人才可以顶很大的事，没有人才什么事情也搞不好。（DⅢ369）


Trained people can be very useful; indeed, we can do nothing without them. (357)




例25



一九七五年我抓整顿，用了几个人才，就把几个方面的工作整顿得很有成效，局面就大不一样。（DⅢ369）


In 1975, when I was responsible for straightening things out in all fields of endeavour, I used a few capable people, and with their help I succeeded in restoring order in certain areas and making great changes. (357)




例26



我们现在不是人才多了，而是真正的人才没有很好地发现，发现了没有果断地起用。（DⅢ369）


The problem is that there aren't many truly competent people, we don't try hard enough to identify them, and when we do, we hesitate to employ them. (357)




例27



对每个人都会有不同的意见，不会完全一致。有缺点可以跟他谈清楚，要放手地用人。总的看，我们对使用人才的问题重视不够。（DⅢ369）


People may have different opinions about someone; complete agreement is not possible. But if a person has some weaknesses, we can point them out to him and meantime let him work. On the whole, we have not paid much attention to using capable people. (357)




例28



我建议中央总结一下用人的问题，尊重人才，广开进贤之路。（DⅢ369）


I suggest that you leading comrades review your experience in this regard, respect professionally trained people and recruit them in large numbers. (357)




例29



一个总结经验，一个使用人才，这两点是我的正式建议。（DⅢ369）


In short, I am formally suggesting that you review your experience and employ professionally trained people. (357)
 我们常把“人才”和talent画等号，其实这是一种误解。在英语里，talent若指个人，那就是“天才”，若指一伙人，那就是一伙才干出众的人。而我们现在使用的“人才”一词，其含义的范围要广得多。因此最好不要轻易用talent。怎么办呢？


例20把“人才”和“技术、管理”相提并论，因此译作skilled people。例22至例29，这8个例子本是连在一起的，其中“人才”一词共提到11次，有professionally trained people/talented people/trained people/capable people/truly competent people等5种译法，以professionally trained people为主，用了3次，capable people用了2次。可见译者是在费尽心思，不断变换说法。英语有一个习惯，近距离内，用词不喜欢重复，这是一个很大的题目，以后还要详细讨论。不过假如我们在这段话里只用为主的那个译法，反复多次，整个译文会有多么别扭，就可想而知了。不信，你试试看。




例30



可以说，这个期间我国财富有了巨额增加，整个国民经济上了一个新的台阶。（DⅢ376）


It can be said that during this period China's wealth expanded considerably, and the economy as a whole was raised to a new level. (364)




例31



我国的对外政策是众所周知和持久不变的。（DⅢ70）


China's foreign policy is known to all, and it will remain unchanged. (79)
 “我国”一词，可以译作our country，但在更多情况下，直接译作China，简洁、明确。



例32



中国人要振作起来。大陆已经有相当的基础。我们还有几千万爱国同胞在海外，他们希望中国兴旺发达，这在世界上是独一无二的。（DⅢ358）


We Chinese should bestir ourselves. The mainland has developed a solid economic foundation. Besides, we have tens of millions of overseas compatriots, and they want to see China grow strong and prosperous. We are unique in that respect. (345)
 “中国人”一词译作we Chinese，听起来亲切。另外请注意，“在世界上”没有译。这不是漏译。当中国人说We are unique时，“在世界上”的意思已包含在内，若再加上in the world，就显得多余了。



例33



问题的核心是祖国的统一。和平统一已成为国共两党的共同语言。（DⅢ30）


The most important issue is the reunification of the motherland. Peaceful reunification has become the common aim of the Kuomintang and the Communist Party. (40)




例34



台湾跟大陆争正统，不自量力。大家都应该想开点。我们已经想开了，提出“一国两制”。我们相信，最终将靠“一国两制”把我们国家统一起来。（DⅢ358）


Taiwan is contending with the mainland for authority over China. It really overestimates its strength. It would be better for both sides to be broad-minded. For our part, we have already shown our broad-mindedness by proposing the formula of "one country, two systems". We believe that eventually our motherland will be reunified on the basis of that principle. (345)




例35



历史最终会证明，帮助了我们的人，得到的利益不会小于他们对我们的帮助。（DⅢ80）


Time will prove that those who help us will benefit no less in return. (87)
 例33“问题的核心”没有译作the crux of the matter，而译作the most important issue，“共同语言”译作the common aim。例34“大家”译作both sides。例35说的是中外经济合作问题，将“历史”一词译作time。你有没有觉得这几处译文都比原文用词来得具体，因此也与上下文结合得更紧密。另外，你注意到了没有，例34“一国两制”在原文中出现两次，而译文不重复，第二次译作that principle。这个问题以后也还要讨论。



例36



对于科学我是外行，但我是热心科学的。（DⅢ183）


I am a layman in science, but I am enthusiastic about promoting its development. (184)




例37



我是个外行，但我要感谢科技工作者为国家作出的贡献和争得的荣誉。（DⅢ378）


I am no professional, but I want to thank the scientists and engineers for their contributions to China and the honours they have won for our country. (365)
 这两句话都是对科学家讲的。“外行”一词，一处译作layman，这也是我们首先想到的对应词。但另一处译作no professional。可见译者还是有选择余地的。



例38



不搞争论，是我的一个发明。不争论，是为了争取时间干。一争论就复杂了，把时间都争掉了，什么也干不成。（DⅢ374）


It was my idea to discourage contention, so as to have more time for action. Once disputes begin, they complicate matters and waste a lot of time. As a result, nothing is accomplished. (362)
 “发明”一词用在这里只是一种俏皮的说法。译者用了一个通俗的字眼，用idea一笔带过，而不用引人注目的invention，大概是不想把读者的注意力吸引到这里来。



例39



我们的根本问题就是要坚持社会主义的信念和原则，发展生产力，改善人民生活，为此就必须开放。（DⅢ274）


For us, the basic task is to maintain socialist convictions and principles, expand the productive forces and raise the people's living standards. To accomplish this task, we must open our country to the outside world. (269)
 此例将“问题”一词译作task。据《现代汉语规范词典》，“问题”可理解为“有待解决的疑难事情”。英语question一词诚然也有此义，但此处译作task，更为直截了当。



例40



农村改革中，我们完全没有预料到的最大的收获，就是乡镇企业发展起来了。（DⅢ238）


In the rural reform our greatest success—and it is one we had by no means anticipated—has been the emergence of a large number of enterprises run by villages and townships. (236)
 “收获”一词在这里若译作harvest，是不是就十分费解了？



例41



农村义务教育管理体制改革的基本观点，就是要把“农村教育农民办”转变为“义务教育政府办”。（L245）


The main idea of the reforms was to change the situation of "farmers running rural education" to "government taking responsibility for compulsory education." (248)
 此例原文“农民”一词译为farmer，这是当前通行的译法。本书有些例子将“农民”译作peasant，这是旧的译法，现在已不这样译。



例42



从长远看，粮食问题很重要，要通过改革解决农业发展后劲问题。（DⅢ192）


In the long run, grain production is very important to us. We should ensure the continued growth of agriculture through reform. (192)




例43



……不断增强长期发展后劲。（文件）


Taking these steps will enable us to sustain long-term development.


“后劲”是汉语里一个非常生动的字眼。从以上二例看，英语似乎没有对应词。此二例很有意思，不同的译者，前后相隔二十余年，他们的思路竟然如此相似，一定是因为在英语里找不到现成的词语可用，而不得不另辟蹊径了。由此可见，找不到可用的对应词时，可用其他词语加以衬托，以表达原意。




例44



我从十二岁起，便在镇口的咸亨酒店里当伙计，掌柜说，样子太傻，怕侍候不了长衫主顾，就在外面做点事罢。（孔乙己）


At the age of twelve I started work as a waiter in Prosperity Tavern, at the entrance to the town. The tavern keeper said I looked too foolish to serve the long-gowned customers, so I was given work in the outer room.


此例有两个译文。第一次发表时，“掌柜”一词译作boss，第二次发表时，还是原来的译者，将它改为tavern keeper。可能为了适合小镇酒店这一氛围，第二个译法更胜一筹。




例45



搞社会主义，中心任务是发展社会生产力。（DⅢ130）


In building socialism the central task is to develop the productive forces. (134)




例46



只有不断发展社会生产力，国家才能一步步富强起来，人民生活才能一步步改善。（DⅢ328）


Only by constantly developing the productive forces can a country gradually become strong and prosperous with a rising standard of living. (318)




例47



行政体制改革是推动上层建筑适应经济基础的必然要求。（文件）


Reform of the administrative system is a necessary requirement for making the superstructure compatible with the economic base.



例48



我国的经济发展，总要力争隔几年上一个台阶。（DⅢ375）


In developing the economy, we should strive to reach a higher level every few years. (363)




例49



我们特区的经济从内向转到外向，现在还是刚起步，所以能出口的好的产品还不多。（DⅢ133）


We have only just begun to shift the economy of our special economic zones from a domestic orientation to an external orientation, and so we still don't have many good, exportable products. (137)




例50



近十几年来我国科技进步不小，希望在九十年代，进步得更快。（DⅢ378）


Over the past decade China has made substantial progress in science and technology; I hope still greater progress can be made in the 1990s. (365)
 我们看了这么多例子，一直强调不能眼睛只盯着对应词，而要找到最适合上下文的字眼，译者有很大的选择余地。最后六个例子恰好说明另外一种情况：有些词语在英语里是有固定说法的，是不能随意改动的。“社会生产力”就是the productive forces，不需要加上social一词。“经济基础”若与“上层建筑”相提并论，一定是the economic base，不能用basis，更不能用foundation。还有在谈到国家或地区的经济时，在说几十年代的时候，那个定冠词the是一定不能省的，在这里顺便提醒一下，不知你注意到了没有。


看了以上这些例子，我意识到我那个毛病也得改改了。不能满脑子都是对应词，以为对号入座就行了。原来几乎可以说整个翻译的过程就是一个选择的过程，选完了名词选动词，选完了单词选句型，这样说不行，还要选另一种说法。总之，能够拿过来就用的现成说法所占比例很小。译者总是要不断选择，权衡利弊，以便找到最恰当的词语，拿出一份较好的译文。这也就是我为什么在题目里突出一个“选”字。





二　选动词




选罢名词选动词。和名词一样，动词也不能轻易画等号。虽说三岁的孩子都知道，来是come，去是go，那只是一句顺口溜，说着取乐。实际应用起来，就不这么简单了。




例1



一九八四年我来过广东。（DⅢ370）


I was here in Guangdong in 1984. (358)



译文没有用come。为什么？这句话如译作I came to Guangdong in 1984，意思就是：自1984年来到广东，至今没有离开，这就与原意不符了。




例2



欢迎你第二次到中国来。（DⅢ232）


We are happy to see you here in China for the second time. (230)



译文也没有用come。译者还巧妙地避开了不大好用的welcome，用了一连串的小词，这样的英文非常地道，使人听了感到亲切。说到这里，我还想起一个例子。




例3



“林姑娘来了。”

"Miss Lin is here."


《红楼梦》第三回里，林黛玉到了贾府，来和众人见面，门口的丫头把帘子一挑，就喊了这声“林姑娘来了”。



《红楼梦》英译本，常见的有两个。一个是杨宪益和夫人戴乃迭译的
 
A Dream of Red Mansions

 ，1978年在北京出版；一个是David Hawkes和John Minford译的
 
The Story of the Stone

 ， 1973年在英格兰出版。上面这句话在两个译本里竟然完全一样，都是Miss Lin is here。



最近我看英若诚译的剧本《家》，其中有这样两句：




例4



王氏：新娘子来了！大喜啊，觉新！（家24）


Wang: The bride's here! Congratulations, Juexin!



例5



瑞珏：梅表妹来了！我总算和她见面了。（家184）


Jade: Cousin Plum is here! I'm going to see her at last!


看来，在这样的场合，也就只能这样译了。




例6



人民，是看实践。人民一看，还是社会主义好，还是改革开放好，我们的事业就会万古长青！（DⅢ381）


The masses judge from practice. When they come to the conclusion that socialism is good and that reform and the open policy are good, our cause will flourish forever. (368)




例7



允许看，但要坚决地试。看对了，搞一两年对了，放开；错了，纠正，关了就是了。关，也可以快关，也可以慢关，也可以留一点尾巴。（DⅢ373）


We allow people to reserve their judgement, but we must try these things out. If, after one or two years of experimentation, they prove feasible, we can expand them. Otherwise, we can put a stop to them and be done with it. We can stop them all at once or gradually, totally or partially. (361)



这两个例子，“看”字的含义很丰富，包括观察、思考并作出判断。因此，译文用了judge, come to the conclusion和reserve their judgement等词语。最后一句，原文“关”字重复多次，而译文不重复，值得注意。




例8



经济体制改革成不成功，成功大小，要看三年到五年。见效了才能说服人，证明第二个三中全会决议是正确的。（DⅢ131）


It will be three to five years before we can tell whether the reform of the economic structure is successful and to what extent. Only when it has shown positive results will we be able to convince people that the resolution of the Third Plenary Session was correct. (135)




例9



改革的意义，是为下一个十年和下个世纪的前五十年奠定良好的持续发展的基础。没有改革就没有今后的持续发展。所以，改革不只是看三年五年，而是要看二十年，要看下世纪的前五十年。这件事必须坚决干下去。（DⅢ131）


The purpose of the reform is to lay a solid foundation for sustained development over the next decade and throughout the first half of the next century. Without the reform, there could be no sustained development. So, we should think not in terms of just three to five years, but in terms of the last 20 years of this century and the first 50 of the next. We must persist in the reform. (135)




例10



比如说，现在我们国内人们议论雇工问题，我和好多同志谈过，犯不着在这个问题上表现我们在“动”，可以再看几年。开始我说看两年，两年到了，我说再看看。（DⅢ216）


For example, right now people are talking about the problem of privately hired labour. I have said to many comrades that it is not worth showing that we are taking action on this question and that we can wait a couple of years. At first I said we could wait two years; now two years have passed, and I'd say we should still wait. (215)



这三个例子，“看”字依然包括观察、思考、判断等含义，但强调一定长度的时间，因此，译文用了It will be…years, think in terms of和wait等词语。




例11



要动也容易，但是一动就好像政策又在变了。动还是要动，因为我们不搞两极分化。但是，在什么时候动，用什么方法动，要研究。动也就是制约一下。（DⅢ216）


It would be easy to take action against the practice of hiring labour, but if we did that, people might think we were changing our policy again. Of course, we must take action, because we do not want polarization. But we have to consider carefully when and how to do it. By taking action I mean attaching some restrictions to the practice. (215)




例12



农村改革初期，安徽出了个“傻子瓜子”问题。当时许多人不舒服，说他赚了一百万，主张动他。我说不能动，一动人们就会说政策变了，得不偿失。（DⅢ371）


In the initial stage of the rural reform, there emerged in Anhui Province the issue of the "Fool's Sunflower Seeds". Many people felt uncomfortable with this man who had made a profit of 1 million yuan. They called for action to be taken against him. I said that no action should be taken, because that would make people think we had changed our policies, and the loss would outweigh the gain. (359)



以上三例，原文都有一个“动”字，言简意赅，表示采取行动，因此，译作take action，但也采取了一些变通的译法，以免过于重复。




例13



改革，现代化科学技术，加上我们讲政治，威力就大多了。（DⅢ166）


We attach importance not only to reform and to modern science and technology but also to politics. This makes us much stronger. (169)




例14



到什么时候都得讲政治，外国人就是不理解后面这一条。（DⅢ166）


We have to lay great stress on politics at all times. This is a point many foreigners don't seem to understand. (169)




例15



有人认为，中国谈理想，是否意味着要收了。不是这样。（DⅢ114）


Some people think that since China is emphasizing the importance of ideals, that means it is going to close its doors again. That is not true. (119)



在这几个例子里，“讲”和“谈”都是“强调”的意思，因此译作attach importance to, lay stress on或emphasize the importance of。千万不要用talk，有贬义。此外，最后一句的“收”字，是与开放相对的，所以译作close its doors again。




例16



所以过了几天，掌柜又说我干不了这事。（孔乙己）


So after a few days my employer decided I was not suited for this work.


这句译文decided一词用得好，表示这是经过观察、思考之后得出的看法。




例17



特区姓“社”不姓“资”。 （DⅢ372）


Special economic zones are socialist, not capitalist. (360-361)



“姓”作为动词，在英语里是没有对应词的。译文改变句式，是个很好的办法。




例18



今天我想讲讲不变的问题。就是说，香港在一九九七年回到祖国以后五十年政策不变，包括我们写的基本法，至少要管五十年。（DⅢ215）


Today I should like to talk about some things that will not change. Our policy on Hong Kong will not change for 50 years after it is reunited with the motherland in 1997. That policy, along with the basic law you are now drafting, will remain in force for at least 50 years. (214)




例19



基本路线要管一百年，动摇不得。（DⅢ370-371）


We should adhere to the basic line for a hundred years, with no vacillation. (358-359)



这个“管”字生动而有力，但很不好译。在例18里，译作remain in force，和政策与法律连用，是可以的。在例19中，若与基本路线连用，就有些勉强。因此译文改变句式，以we作主语，换用动词adhere to，和后面的with no vacillation也衔接得比较好。



下面看一个“抓”字。




例20



要抓住机会，现在就是好机会。（DⅢ375）


We must grasp opportunities; the present offers an excellent one. (363)




例21



我们要抓住时机，现在是改革的最好时机。（DⅢ132）


We must seize this highly opportune moment for reform.(136)



在这两个例子里，“抓住”和时机、机会连用，英语正好有相对应的说法，可以用seize，也可以用grasp。但在其他场合恐怕就不能用这两个动词了。




例22



一个地区，一个部门，如果只抓经济，不抓教育，那里的工作重点就是没有转移好，或者说转移得不完全。（DⅢ121）


If a locality or a department pays attention only to the economy and not to education, it has failed to shift the focus of its work completely. (127)




例23



开放以后，一些腐朽的东西也跟着进来了，中国的一些地方也出现了丑恶的现象，如吸毒、嫖娼、经济犯罪等。要注意很好地抓，坚决取缔和打击，决不能任其发展。（DⅢ379）


Since China opened its doors to the outside world, decadent things have come in along with the others, and evils such as drug abuse, prostitution and economic crimes have emerged in some areas. Special attention must be paid to these evils, and resolute measures must be taken to stamp them out and prevent them from spreading. (366)




例24



我建议抓一下这个问题。（DⅢ382）


I suggest you do something about this problem. (369)




例25



要坚持两手抓，一手抓改革开放，一手抓打击各种犯罪活动。（DⅢ378）


There are two tasks we have to keep working at: on the one hand, the reform and opening process, and on the other, the crackdown on crime. (366)




例26



把教育工作认真抓起来（DⅢ120）


devote special effort to education (126)




例27



教育体制改革的决定草案，我看是个好文件。现在纲领有了，蓝图有了，关键是要真正重视，扎扎实实地抓，组织好施工。（DⅢ120）


I think the draft decision on reforming the educational structure is a good document. Now that we have the guiding principle and a plan, the main thing is to recognize their importance, take practical steps to implement them and to organize the work well. (126)




例28



忽视教育的领导者，是缺乏远见的、不成熟的领导者，就领导不了现代化建设。各级领导要像抓好经济工作那样抓好教育工作。（DⅢ121）


Leaders who neglect education are neither far-sighted nor mature, and they are therefore unable to lead the drive for modernization. Leaders at all levels should try to make educational work a success just as they do economic work. (127)




例29



在整个改革开放过程中都要反对腐败。对干部和共产党员来说，廉政建设要作为大事来抓。（DⅢ379）


Throughout the process of reform and opening, we must combat corruption. Cadres and Party members should consider it of prime importance to build a clean government. (366-367)



以上八个例子，讲的是抓某项具体工作，意思是要在某一方面有所作为，做出成绩。根据这一理解，便有许多译法可以选用，如pay attention to, do something about, keep working at，等等。还可以根据上下文采用其他译法，如例28，原文也有变化，说的是“抓好教育工作”，因此译为make educational work a success。



下面看一个“搞”字。




例30



一九八四年我来过广东。当时，农村改革搞了几年，城市改革刚开始，经济特区才起步。（DⅢ370）


I was here in Guangdong in 1984. At that time rural reform had been under way for several years, and we were just beginning to introduce urban reform and to establish special economic zones. (358)




例31



一搞改革和开放，一搞承包责任制，经营农业的人就减少了。（DⅢ252）


Once we instituted the reform and the open policy and introduced the responsibility system, the number of people engaged in agriculture shrank. (248)




例32



对办特区，从一开始就有不同意见，担心是不是搞资本主义。深圳的建设成就，明确回答了那些有这样那样担心的人。特区姓“社”不姓“资”。 （DⅢ372）


As for building special economic zones, some people disagreed with the idea right from the start, wondering whether it would not mean introducing capitalism. The achievements in the construction of Shenzhen have given these people a definite answer: special economic zones are socialist, not capitalist. (360- 361)




例33



我们的经济体制改革，也是有领导有秩序地进行，不能搞无政府主义。（DⅢ252）


Our reform of the economic structure is being carried out under the leadership of the Party and in an orderly way; we cannot allow anarchy. (248)



根据《现代汉语词典》所下的定义，“搞”的意思就是“做、干、从事”。从以上例子来看，“搞”字可以理解为“实行”。所搞的对象，若在前作主语（如例30），动词则可用to be under way，若在后作宾语（如例31，32，33），动词则可用introduce，institute，乃至allow。当然还有许多其他动词可以选用。




例34



关键是我们共产党内部要搞好，不出事，就可以放心睡大觉。（DⅢ381）


In the final analysis, we must manage Party affairs in such a way as to prevent trouble. Then we can sleep soundly. (369)




例35



这个问题要搞清楚。（DⅢ377）


We must be clear about this question. (365)




例36



……在那么困难的条件下，把两弹一星和好多高科技搞起来。（DⅢ378）


…developed the atomic and hydrogen bombs, satellites and many other high technologies under extremely difficult conditions.(366)




例37



所以，能发展就不要阻挡，有条件的地方要尽可能搞快点。（DⅢ375）


Therefore, those areas that are in a position to develop should not be obstructed. Where local conditions permit, development should proceed as fast as possible. (363)




例38



已经搞了八年，取得了初步效果，但是路还很长，要坚定不移地搞下去。（DⅢ250）


Having been engaged in development for eight years now, we have achieved some preliminary results, but the road ahead is still long and we must keep to it unswervingly. (245)




例39



“左”的东西在我们党的历史上可怕呀！一个好好的东西，一下子被他搞掉了。（DⅢ375）


In the history of the Party, those tendencies have led to dire consequences. Some fine things were destroyed overnight.(363)




例40



如果说在这个问题上中央有点功绩的话，就是中央制定的搞活政策是对头的。（DⅢ238）


If the Central Committee made any contribution in this respect, it was only by laying down the correct policy of invigorating the domestic economy. (236)



以上七个例子，“搞”字后面加了一个表示结果的词，大概可以称作“补语”吧。这样一个词组的含义就不只是做，而且要产生一定的结果。因此，可根据上下文的需要，译作manage… in such a way, be clear about, proceed as fast as possible, keep to，等等。例40提到“搞活政策”，这是一个省略的说法，指的是搞活经济的政策，因此，为避免误解，译作policy of invigorating the domestic economy。



下面我们来看几个双音词。




例41



正如七大以前，民主革命二十多年的曲折发展，教育全党掌握了我国民主革命的规律一样，八大以后社会主义革命和建设二十多年的曲折发展也深刻地教育了全党。（DⅢ2）


Just as the quarter century of twists and turns in our democratic revolution before the Seventh Congress taught the Party the laws governing that revolution, so the quarter century of twists and turns in our socialist revolution and construction since the Eighth Congress has taught the Party other profound lessons. (14)




例42



我们一定要经常教育我们的人民，尤其是我们的青年，要有理想。（DⅢ110）


We must constantly urge our people, young people in particular, to have high ideals. (116)




例43



中央的方针是等待他们，让事实教育他们。（DⅢ238）


The Central Committee's policy was to wait for them to be convinced by facts. (236)




例44



《人到中年》这部电影值得一看，主要是教育我们这些老同志的。看看，对我们这些人有好处。（DⅢ26）


The film A Middle-Aged Doctor
 is worth seeing. We old comrades can learn a lot from it. It will do us good. (36)



“教育”一词在汉语里使用的范围很广。从以上四个例子来看，其共同的含义是提高认识，但在不同的上下文里又各有侧重。如例41强调吸取教训，因此用了taught；例42强调鼓励，用了urge；例43强调说服，用了convince；例44强调自律，用了learn。




例45



我是一个中国人，懂得外国侵略中国的历史。（DⅢ357）


I am a Chinese, and I am familiar with the history of foreign aggression against China. (344)



“懂得”一词，看似轻描淡写，实则含义深厚，但又不是锋芒毕露。译者选用be familiar with，恰到好处。




例46



在推动农村经济与社会发展和实施西部大开发战略的进程中，各级党委和政府越来越深刻地认识到了这一点，积极采取各种措施加强基础教育工作。（L236）


Whether promoting rural economic and social development, or implementing the strategy of developing the western regions, government agencies at all levels have come to appreciate this point more clearly. They have taken active measures to boost basic education. (239-240)




例47



我们希望所有的外国企业家、专家进一步认识到，帮助中国的发展，对世界有利。（DⅢ79）


It is our hope that businessmen and economists in other countries will appreciate that helping China develop will benefit the rest of the world as well. (87)




例48



发达国家应该清楚地看到，第三世界国家经济不发展，发达国家的经济也不可能得到较大地发展。（DⅢ56）


The developed countries should appreciate that greater development of their economies is impossible without growth in the economies of Third World countries. (66)



以上三例都用了appreciate一词，其含义是“深刻地理解”，用在这里是十分恰当的。例46以名词作宾语，例47和48以that引导的从句作宾语，都是合乎用法的。另外我还想指出，这三个例子是不同的译者前后相隔二十余年提供的译文，竟然在遇到同样的情况时使用了同一个动词，这虽然纯属巧合，却也体现了appreciate一词的魅力。我还想顺便提一下，例47在“中国”后面提到“世界”，译文是the rest of the world，这是一种严谨的译法，只是现在人们图省事，不大注意罢了。




例49



像这一类的问题还有不少，如果处理不当，就很容易动摇我们的方针，影响改革的全局。（DⅢ371）


There are many problems like this one, and if we don't handle them properly, our policies could easily be undermined and overall reform affected. (359)




例50



要达到这样一个目标，需要什么条件呢？第一条，需要政局稳定。为什么我们对学生闹事问题处理得这么严肃，这么迅速呢？因为中国不能再折腾，不能再动荡。一切要从大局出发。中国发展的条件，关键是要政局稳定。（DⅢ216）


What conditions are necessary for us to achieve this goal? First, China needs political stability. Why did we take the student unrest so seriously and deal with it so quickly? Because China could not afford any more disorder or unrest. We must put the overall national interests above all else. The key to China's development is political stability. (215)



以上二例都是根据上下文采取了变通的译法。




例51



我们现在采取的措施，都是为社会主义发展生产力服务的。（DⅢ157）


All the measures we are taking are designed to expand the productive forces in the interest of socialism. (160)




例52



所谓教学方式改革，就是由单一的灌输式的知识传授、被动式的机械训练为主的教学，转向培养能力和传授知识并重的启发式教学与引导学生主动学习相结合的教学。（L273）


Reform of teaching methods is designed to shift from monotonous knowledge cramming and passive rote-learning to ability-building teaching and active learning. (277)



这两句都是对某项措施加以说明，例51说明其目的，例52说明其作法。但二者都用了be designed to…这一句型。你看这个说法是不是挺有用？




例53



我们欢迎海外的华侨、华人都回来走走。一是了解我们的国家，二是看看有什么事情可以参与，可以尽力。（DⅢ162）


Chinese living abroad and persons of Chinese descent are welcome to come back for a visit. For one thing, they will be able to understand our country better. For another, they will see what projects they can participate in and how they can contribute. (165)



“欢迎”和welcome可以说是对应词，但用法很不一样，用起来要十分小心。




例54



人才，只有大胆使用，才能培养出来。（DⅢ17）


Trained personnel will mature only if we give them free rein. (27)



“培养”后面加了“出来”二字，意思是培养过程结束，而且产生了好的结果。前面用trained personnel，后面用will mature，互相衬托。这个译法是不是很精彩？




例55



事实表明，那些要制裁我们的人也开始在总结经验了。（DⅢ329）


Facts show that those who have imposed sanctions on us have begun to rethink what they have done. (319)



这是一句俏皮话，他们有什么“总结经验”可言？用rethink…，足矣。是不是？




例56



今天没有别的，同大家见见面，快两年时间没有见面了，应该对你们道道辛苦嘛！（DⅢ215）


I am here to meet with you today for just one purpose. It has been nearly two years since we last met, and I should like to thank you for all your hard work. (214)



世上最难译的一句话就是“辛苦啦！”这句译文是不是很不错？




例57



改革先从农村开始，农村见了成效，我们才有勇气进行城市的改革。（DⅢ130）


We started the reform first in the rural areas. It was only after it had produced results there that we had the courage to launch it in the cities. (134)




例58



现在中国提出“四有”，有理想、有道德、有文化、有纪律。其中我们最强调的，是有理想。（DⅢ190）


Today in China we are urging people to have lofty ideals and moral integrity, to become better educated and to cultivate a strong sense of discipline. Of these, the most important is to have lofty ideals. (190)



在这两个例子里，“有”译成了have。“有”和have可以说是对应词，在上下文允许的情况下，可以放心使用。




例59



有了理想，还要有纪律才能实现。（DⅢ111）


Ideals cannot be realized without discipline. (117)



这句话译成否定句，比从正面叙述更为有力。在否定句里，表示“没有”，往往用without。




例60



即使没有新的主意也可以，就是不要变，不要使人们感到政策变了。（DⅢ371）


It doesn't matter much whether we can come up with new ideas. What matters is that we should not change our policies and should not make people feel that we are changing them. (360)



在这个句子里，“有”字理解为拿得出，因此译为come up with。




例61



我也很高兴，科技界的同志这几年做了很多工作。我们国家的经济搞得不错，光景一年比一年好。人民是满意的，全世界是公认的。这里面，有你们的一份功劳。（DⅢ107-108）


I am also happy that comrades in scientific and technological circles have done so much work over the past few years. Our country's economic development is sound, and the prospects are getting better year by year. The people are pleased about that, and the whole world has recognized it. This includes your contribution. (113)



在这里，“有”字理解为包含着，因此译作include。另外，译文里用了两个and，你注意到了没有？这是为什么？这个问题暂且记下，以后再说。




例62



现在我们正在做的改革这件事是够大胆的。但是，如果我们不这样做，前进就困难了。改革是中国的第二次革命。这是一件很重要的必须做的事，尽管是有风险的事。（DⅢ113）


The reform we are now carrying out is very daring. But if we do not carry it out, it will be hard for us to make progress. Reform is China's second revolution. It is something very important that we have to undertake even though it involves risks. (119)



此处“有”字理解为“会遇到”，因此译为involve。involve一词常与risk连用。



“是”和动词be是最直接的对应词，在许多情况下都可以这样译，没有问题。但也不一定非这样译，还可以考虑其他译法。




例63



中国是一个大的市场，许多国家都想同我们搞点合作，做点买卖，我们要很好利用。（DⅢ32）


China provides a huge market, so many countries wish to develop cooperation or do business with us. We should seize this opportunity. (43)




例64



中国的对外政策，主要是两句话。一句话是反对霸权主义，维护世界和平，另一句话是中国永远属于第三世界。（DⅢ56）


China's foreign policy can be summed up in two sentences. First, to safeguard world peace we oppose hegemony. Second, China will always belong to the Third World. (66)




例65



当今世界，集现代流通和大流通于一体的流通业态，主要是集中配送和连锁经营。（L134）


In today's world, the form of distribution that integrates modern methods and high volumes finds concrete expression in centralized distribution and chain store management. (130)




例66



近几年来，从中央到地方，到农村党支部，有越来越多的同志，懂得知识和人才的重要，懂得教育的重要。这是我们党的一大进步。（DⅢ121）


During recent years more and more comrades, from the central authorities down to local authorities and rural Party branches, have come to realize the importance of knowledge, trained people and education. This shows that our Party has made great progress in this respect. (126-127)



这四个例子，译文都没用be，而是根据上下文选用了不同的词语。这样译，不直接画等号，听起来比较顺。最后一例，末尾加了in this respect，值得注意。这样处理比较合乎分寸。




例67



教育还是要两条腿走路。就高等教育来说，大专院校是一条腿，各种半工半读的和业余的大学是一条腿，两条腿走路。（DⅡ54）


Education still has to "walk on two legs". In higher education, colleges and universities constitute one leg, while workstudy universities and spare-time universities constitute the other. (66)




例68



我见胡萨克时谈到，马克思讲过科学技术是生产力，这是非常正确的，现在看来这样说可能不够，恐怕是第一生产力。（DⅢ275）


When I met with Husak recently, I mentioned that Marx was quite right to say that science and technology are part of the productive forces, but now it seems his statement was imcomplete. The complete statement should be that science and technology constitute a primary productive force. (269-270)



这两个例子把“是”译作constitute，这个词的基本意思是构成，用在这里是合适的。




例69



所谓教育观念更新的问题，主要是怎样加强对学生全面素质的培养，减轻学生过重的课业负担，促进学生德、智、体、美全面发展。（L273）


Changing the concept of education involves promoting overall student development in morality, intellect, physical education, aesthetics, and reducing excessive coursework. (277)




例70



高校后勤服务社会化不仅是后勤服务设施建设的社会化，也包括后勤服务的社会化。（L132）


The introduction of outsourcing involves both construction of facilities and supply of services. (127-128)




例71



第六，关于学风问题。培养好的风气，最主要的是走群众路线和实事求是这两条。特别是科学，它本身就是实事求是、老老实实的学问，是不允许弄虚作假的。（DⅡ57）


Six, the question of the style of study. Fostering a good atmosphere depends primarily on two things—following the mass line and seeking truth from facts. Science, in particular, involves the conscientious quest for truth and permits of no deceit. (70)



这三个例子都用了involve一词，这也是翻译中常用的一个动词，其基本意思是包含、涉及。用在这里的好处是不把话说得太死，言外之意是还可能包含其他的内容。



“是”和“就是”常用来引出对一个概念所作的说明，在这种情况下，mean是一个很有用的动词。请看：




例72



在社会主义国家，一个真正的马克思主义政党在执政以后，一定要致力于发展生产力，并在这个基础上逐步提高人民的生活水平。这就是建设物质文明。（DⅢ28）


In a socialist country, a genuinely Marxist ruling party must devote itself to developing the productive forces and, on that basis, gradually raise the people's living standards. This means building a society with high material standards. (38)




例73



与此同时，还要建设社会主义的精神文明，最根本的是要使广大人民有共产主义的理想，有道德，有文化，守纪律。国际主义、爱国主义都属于精神文明的范畴。（DⅢ28）


At the same time, we are building a socialist society with high cultural and ethical standards, which essentially means that our people should have communist ideals, moral integrity, a good education and a strong sense of discipline. Internationalism and patriotism also belong to this realm. (38)




例74



什么叫领导？领导就是服务。几年前，我曾说过，愿意给教育、科技部门的同志当后勤部长。今天，我还是这个态度。（DⅢ121）


What is leadership? Leadership means service. I said a few years ago that I would like to be director of support services for the comrades working in the departments of education and science and technology. I still feel that way. (127)



最后一句，译文何其简练，你注意到了没有？“今天”没有译，因为时态发挥了威力。“态度”也没有提，一连串的小词，这才是好英文。




例75



我们的经济改革，概括一点说，就是对内搞活，对外开放。对内搞活，也是对内开放，通过开放调动全国人民的积极性。（DⅢ135）


In a nutshell, our economic reform means invigorating the domestic economy and opening to the outside world. Invigorating the domestic economy means opening domestically, so as to stimulate the initiative of the people throughout the country. (139)




例76



共建，就是将部门与地方条块各自办学转变为共同办学。（L84）


"Joint construction" means that central government departments and localities should quit going it alone and start running schools in cooperation. (75)




例77



西方民主那一套我们不能照搬，中国的事情要根据自己的实际情况办。中国的民主是社会主义民主，是同社会主义法制相辅相成的。中国正是根据自己的实际情况，建设有中国特色的社会主义。（DⅢ249）


We cannot mechanically copy Western-style democracy, taking it over wholesale; China's affairs have to be handled in light of conditions in China. Democracy in China means socialist democracy, and our socialist democracy and socialist legal system complement each other. We are building a Chinese socialism. (245)




例78



我们执行对外开放政策，学习外国的技术，利用外资，是为了搞好社会主义建设，而不能离开社会主义道路。我们要发展社会生产力，发展社会主义公有制，增加全民所得。我们允许一些地区、一些人先富起来，是为了最终达到共同富裕，所以要防止两极分化。这就叫社会主义。（DⅢ195）


By carrying out the open policy, learning foreign technologies and utilizing foreign capital, we mean to promote socialist construction, not to deviate from the socialist road. We intend to develop the productive forces, expand socialist public ownership and raise the people's income. The purpose of allowing some regions and some people to become prosperous before others is to enable all of them to prosper eventually. We have to make sure that there is no polarization of society—that's what socialism means. (195)




例79



鸣凤：爱一个人，是要为他平平坦坦铺路的，不是要成他的累赘的。（家146）


Phoenix: To love someone means to prepare the way for him, and not to become his burden. (147)




例80



陈姨太：不就是个丫头吗？到时候还得赔上一笔嫁妆。（家314）


Chen: It's a girl, isn't it? That means another dowry to prepare. (315)



在这个例子里，原文似乎没有哪个词和译文中的means有关。若说means来自“还得赔上”，也有些勉强。但that means一下子在语气上把两个句子连在了一起，则是很明显的。




例81



要发展就要变，不变就不会发展。（DⅢ283）


Development means change; without change, there can be no development. (276)




例82



现在虽说我们也在搞社会主义，但事实上不够格。只有到了下世纪中叶，达到了中等发达国家的水平，才能说真的搞了社会主义，才能理直气壮地说社会主义优于资本主义。现在我们正在向这个路上走。（DⅢ225）


True, we are building socialism, but that doesn't mean that what we have achieved so far is up to the socialist standard. Not until the middle of the next century, when we have reached the level of the moderately developed countries, shall we be able to say that we have really built socialism and to declare convincingly that it is superior to capitalism. We are advancing towards that goal. (223)



看了这些例子之后，你是不是觉得mean是一个很有用的动词？最后三个例子，原文里都没有“是”字，可见并不是一定用它来译“是”字。只要上下文需要，随时都可以用。



最后谈两个小问题。一个问题是，汉语有些句子，谓语部分只有形容词，而没有动词。这个问题不难解决，只要根据上下文的需要补上适当的动词就行了。请看下面两个例子。




例83



我们国家大，党的历史很长，建国也已经有三十八年。（DⅢ249）


China is a vast country, and the Party has a long history; it has already been 38 years since the founding of New China. (245)




例84



现在有一个问题，就是形式主义多。电视一打开，尽是会议。会议多，文章太长，讲话也太长，而且内容重复，新的语言并不很多。（DⅢ381）


One of our problems today is formalism. Every time you turn on the television, you see a meeting being held. We hold countless meetings, and our articles and speeches are too long and too repetitious, in both content and language. (369)



另一个问题是，充分利用英语的时态。汉语动词没有时态，不同的时间概念要用具体词语来表示。英语有丰富的时态，可以少用时间状语。请看：




例85



独立自主，自力更生，无论过去、现在和将来，都是我们的立足点。（DⅢ3）


Independence and self-reliance have always been and will always be their basic stand. (14)




例86



过去也好，今天也好，将来也好，中国必须发展自己的高科技，在世界高科技领域占有一席之地。（DⅢ279）


It has always been, and will always be, necessary for China to develop its own high technology so that it can take its place in this field. (273)




例87



乡镇企业每年都是百分之二十几的增长率，持续了几年，一直到现在还是这样。（DⅢ238）


Their annual output value has been increasing by more than 20 per cent a year for the last several years. (236)



这几个例子，译文少用了好几个时间状语，只靠时态就解决问题了。有趣的是最后一例竟然节省了半句话。



看了这些例子，我感到汉语的动词含义之多，使用范围之广，使人眼花缭乱；我感到英语的动词五彩缤纷、变化多端，可以说美不胜收。实在是太有趣了。



英语的动词是一个最活跃的词类。一本英语语法，能有三分之一是讲动词的。从拼法到时态和语态千变万化，稍微一变，又成了分词、动名词或抽象名词，可以说随需要而变。汉语的动词则以不变应万变，什么时候都是那个样子，但它出现的频率要比英语动词高，凡是需要表现动作的地方，动词必须亲自出马，可见其任务之繁重。因此英语的动词和汉语的动词，各有各的运作方式，简单地画等号是不行的。我们这次讨论，仅通过选词对词义作了一些比较，就看到一个汉语动词译成英语，译法不下十种之多。是不是很有意思？



本书许多例子来自《李岚清教育访谈录》。书中有一节专门谈“学外语要注意的六个要点”。作者说，“就我个人体会，不论采用什么好的方式，学外语都要注意以下六个要点：一是兴趣（interest），不论出于何种动机，没有兴趣，只是被迫去学，是绝对学不好外语的。”这个看法，我非常同意。学外语是这样，做翻译又何尝不是这样呢？我自小喜欢翻译，平生只做过一件事，那就是翻译，而且至今兴趣未减。也许就是这点动力促使我年过八十，还从整理资料开始，着手来写这本书。



翻译是个苦差使，而且是个费力不讨好的工作。鲁迅先生曾说：“我向来总以为翻译比创作容易。因为至少是无须构想。但到真的一译，就会遇着难关，譬如一个名词或动词，写不出，创作时候可以回避，翻译上却不成，也还得想，一直弄到头昏眼花，好像在脑子里面摸一个急于开箱子的钥匙，却没有。严又陵说，‘一名之立，旬月踌躇’，是他的经验之谈，的的确确的。”这段话把译者的窘态刻画得活灵活现。



不过话又说回来了，做翻译也不总是吃苦受累受煎熬。有时把一句难翻的句子翻出来了，也会乐得合不上嘴。看到一句好的译文，也会兴奋不已，拍案叫绝。这种乐趣也是外人难以体会的。翻译工作至少可以说是苦乐参半吧。苦也罢，乐也罢，关键是要有兴趣。兴致来了，苦也是乐，乐在其中嘛。



兴趣也是可以培养的。钻研越深，兴趣越大。不信你试试。





三　选修饰语




上面我们选名词和动词。但它们往往不是单独使用，而是与形容词、副词和代词连用。这些词，用哪个，不用哪个，也有一个选择的问题。它们都是起修饰作用的，因此放在这里一起讨论，统一称作修饰语。




例1



我说科学技术是第一生产力。（DⅢ377）


I have said that science and technology are a primary productive force. (365)
 译文中的primary相当于main，basic或most important，用在这里是适当的。经济学中所谓“第一产业”，英文就是primary industry。



例2



要注意经济稳定、协调地发展，但稳定和协调也是相对的，不是绝对的。发展才是硬道理。（DⅢ377）


Attention must be paid to stable and proportionate development, but stable and proportionate are relative terms, not absolute. Development is the absolute principle. (365)
 此例第一句译文用了absolute一词，第二句与之呼应，将“硬道理”译作absolute principle。在别处也见过fundamental principle这种译法。



例3



要坚持两手抓，一手抓改革开放，一手抓打击各种犯罪活动。这两只手都要硬。（DⅢ378）


There are two tasks we have to keep working at: on the one hand, the reform and opening process, and on the other, the crackdown on crime. We must be steadfast with regard to both. (366)
 译文用了steadfast一词，相当于firm，表示坚决，不动摇，用在这里是恰当的。



例4



一定要控制固定资产的投资规模，不要把基本建设的摊子铺大了。一定要首先抓好管理和质量，讲求经济效益和总的社会效益，这样的速度才过得硬。（DⅢ143）


We must control the scale of investment in fixed assets and see that capital construction is not overextended. To guarantee the planned growth rate, we must manage production well, ensure quality, and seek economic and social returns. (146)
 这里“过得硬”理解为落到实处。若按原文的结构，难以找到与之对应的字眼，因此改变句式，译为To guarantee…。在这两个例子中，“硬”和“过得硬”严格说来都不是修饰语，而是谓语，但它们都是形容词，因此在这里一并讨论。



例5



文化是民族的血脉，是人民的精神家园。（文件）


Culture is the lifeblood of a nation, and it gives the people a sense of belonging.



例6



要懂得些中国历史，这是中国发展的一个精神动力。（DⅢ358）


Our people should study Chinese history; it will inspire us to develop the country. (345)




例7



思想文化界要多出好的精神产品，要坚决制止坏产品的生产、进口和流传。（DⅢ145）


People engaged in ideological and cultural work should create more fine intellectual products, and the production, importation and circulation of undesirable ones should be resolutely banned. (148)
 此三例，译文都没有用spiritual一词。前两例改变句式，强调了原话所起的作用。第三例一定要选一个形容词，就选中了intellectual。你觉得怎么样？



例8



我们感觉，欧洲比较开放一些，特别是技术上开放，我们比较满意，当然不是完全满意。所以我们确定的政策是同欧洲，包括西欧和东欧，发展友好合作关系。这不仅是立足于中国自身的发展，也是为了维护世界和平。（DⅢ233-234）


We have the impression that Europe is comparatively liberal, especially about the transfer of technology; we are pleased on that score, although we are not completely satisfied. We have established the policy of developing friendly and cooperative relations with Europe, including both Eastern Europe and Western Europe. That's not just for the purpose of developing our economy but also for the purpose of safeguarding world peace. (231)
 在这个例子里，“开放”一词与我国的改革开放含义不同，可以理解为管得不那么严。因此译文选用了liberal一词。另外，“技术上”若译作in technology，意思不清楚。实际上，它是指在技术转让方面，因此译作about the transfer of technology。


下面看一下“大”字的译法。一个“大”字，看似简单，但有时用于抽象的概念，只靠big, large或great就解决不了问题了。




例9



中国是个大国，又是个小国。所谓大国就是人多，土地面积大。所谓小国就是中国还是发展中国家，还比较穷，国民生产总值人均不过三百美元。中国是名副其实的小国，但是又可以说中国是名副其实的大国。（DⅢ94）


China is a major country as well as a minor one. By major I mean that it has a huge population and a vast territory, and by minor I mean that it is still a relatively poor, developing country with a per capita GNP of only US $300. So China is in fact both a minor and a major country. (100)




例10



总之，一个目标，就是要有一个安定的政治环境。不安定，政治动乱，就不可能从事社会主义建设，一切都谈不上。治理国家，这是一个大道理，要管许多小道理。那些小道理或许有道理，但是没有这个大道理就不行。（DⅢ124）


In short, our goal is to create a stable political environment; in an environment of political unrest, it would be impossible for us to proceed with socialist construction or to accomplish anything. Our major task is to build up the country, and less important things should be subordinated to it. Even if there is a good reason for having them, the major task should take precedence. (130)




例11



我们走的路还会有曲折，错误也是难免的，但我们力求及时总结经验，不要犯大的错误，更不要因为小的曲折而缩手缩脚，不敢大胆前进。（DⅢ256）


The path we are taking will be tortuous, and it will be hard to avoid mistakes, but we shall do our best to learn quickly from experience and to make no major mistakes. More important, we shall not allow minor reverses to discourage us from moving boldly forward. (252)
 这三个例子中的“大”和“小”，都不是说具体物件的大小，而是说的重要性。因此都用了major和minor或less important。



例12



中国人民有自己的民族自尊心和自豪感，以热爱祖国、贡献全部力量建设社会主义祖国为最大光荣，以损害社会主义祖国利益、尊严和荣誉为最大耻辱。（DⅢ3）


We, the Chinese people, have our national self-respect and pride. We deem it the highest honour to love our socialist motherland and contribute our all to her socialist construction. We deem it the deepest disgrace to impair her interests, dignity or honour. (15)




例13



把权力下放给基层和人民，在农村就是下放给农民，这就是最大的民主。（DⅢ252）


Devolving authority to the localities and the people, which in the countryside means the peasants, is the height of democracy. (248)




例14



调动积极性是最大的民主。（DⅢ242）


When the people's initiative is aroused, that's the best manifestation of democracy. (239)




例15



要利用外国智力，请一些外国人来参加我们的重点建设以及各方面的建设。对这个问题，我们认识不足，决心不大。（DⅢ32）


We should make use of the intellectual resources of other countries by inviting foreigners to participate in key development projects and other construction projects in various fields. We haven't recognized how important this is, and consequently we haven't done as much as we should have. (43)
 这几个例子提到“最大”和“不大”，说的是程度，因此译文用了highest, deepest, the height of, the best manifestation of等词语，和haven't done as much这样的说法。



例16



我们有过“大民主”的经验，就是“文化大革命”，那是一种灾难。（DⅢ252）


We have had some experience with "great democracy" in the form of the "cultural revolution", which was a calamity. (248)




例17



“文化大革命”时搞“大民主”，以为把群众哄起来，就是民主，就能解决问题。实际上一哄起来就打内战。我们懂得历史的经验教训。（DⅢ200）


During the "cultural revolution" we had what was called mass democracy. In those days people thought that rousing the masses to headlong action was democracy and that it would solve all problems. But it turned out that when the masses were roused to headlong action, the result was civil war. We have learned our lesson from history. (200)
 从上下文可以看出，“大民主”在这里是个贬义词，译文直接用“great democracy”，倒也别有讽刺意味。最后一例用了mass democracy，表达得比较准确。最后一句加了our一词，表示有切身的体会。



例18



现在世界上有人在讲“亚洲太平洋世纪”。（DⅢ358）


Some people abroad are talking about the "Asia-Pacific century". (345)
 这句话的意思是在国外某个地方某些人提出这么一种说法，但不便于点明，于是用了这样含糊的表达方式，所以译文用了abroad一词。



例19



没有四个现代化，中国在世界上就没有应有的地位。（DⅢ357）


Unless we modernize, China will never attain its rightful position in the international community. (344)
 这句话讲的是中国在国际大家庭里和其他国家相处，应有什么样的地位，所以译文用了in the international community。



例20



中印两国都是发展中国家，但在世界上都不是无足轻重的国家。（DⅢ19）


Both China and India are developing countries, but they are not without importance in world affairs. (29)
 这句话说的是中印两国在国际事务中所起的作用，所以译文用了in world affairs。以上三例都有“在世界上”，但都没有译作in the world，而是根据上下文的需要，突出某一方面，分别选用了适当的词语。



例21



国际上一些人在猜测我是哪一派。最近我对一位外国朋友说，说我是改革派是真的，可是我也反对资产阶级自由化。（DⅢ249）


Some people abroad have been speculating about which faction I belong to. Just recently I told one of our foreign friends that it is true I am one of the reformers, but I am still opposed to bourgeois liberalization. (245)
 此例所说国际上如何如何，恐怕具体有所指，某个国家某些人有此想法，不是各国普遍作此猜想，只是作者不愿明说罢了。所以译文就用了abroad。



例22



从国际经验来看，一些国家在发展过程中，都曾经有过高速发展时期，或若干高速发展阶段。（DⅢ377）


The experience of other countries shows that some of them have gone through one or more periods of rapid development. (365)
 此例所谓“国际经验”，恐怕是与我国自己的经验相对而言，因此译作the experience of other countries。另外，请注意，“经验”译作experience，用单数，不用复数。experiences指的是经历过的事情。



例23



中国在国际上处于落后状态，中国要发展起来，要实现四化，政治局面不稳定，没有纪律，没有秩序，什么事情都搞不成功。（DⅢ249）


China is a backward country. If it is to become a developed, modernized country, there must be political stability, strict discipline and good public order; without those we can accomplish nothing. (245)
 此例所谓“在国际上”，是与其他国家相比而言，而这在译文里是不言而喻的。因此译者将其略去不译。若真加上internationally或in the world，反而显得多余了。不信你试试。以上三例，虽然原文都用了“国际”一词，但在译文里，international一次也没有出现。


怎样用修饰语加强语气？下面看几个例子。




例24



坚持社会主义，是中国一个很重要的问题。（DⅢ158）


Keeping to socialism is of vital importance for China. (161)
 译文用of vital importance，分量已经很重，不必再加强了。另外，“问题”一词没有译，因为这里并未提出需要回答的问题，它在这里的意思相当于matter。



例25



我们不能坐到别人的车子上去。我们这种独立自主的外交政策，最有利于世界和平。（DⅢ156）


We don't ride in anyone else's car. Our independent foreign policy helps greatly to preserve world peace. (159)
 从上下文来看，这里用greatly就够分量了。



例26



中国最希望和平。（DⅢ104）


China desires peace more than anything else. (110)
 原文“最希望”，在这里理解为最大的希望，因此译文用了more than anything else。



例27



我们两国自七十年代建立外交关系以来，可以说真正遵循了这个原则。（DⅢ328）


It can be said that ever since our two countries established diplomatic relations in the 1970s, we have followed those principles to the letter. (318)
 表示严格遵守原则、规定、条约等可以见之于文字的东西，常用to the letter这一短语。



例28



解放思想，开动脑筋，一个十分重要的条件就是要真正实行无产阶级的民主集中制。我们需要集中统一的领导，但是必须有充分的民主，才能做到正确的集中。（DⅡ144）


One important condition for getting people to emancipate their minds and use their heads is genuine practice of the proletarian system of democratic centralism. We need unified and centralized leadership, but centralism can be correct only when there is a full measure of democracy. (153-154)
 在原文里，“充分的”是定语，修饰“民主”，但在英语里，不好用full直接形容democracy，因此译为a full measure of democracy。



例29



对科学技术的重要性要充分认识。（DⅢ275）


So we must recognize the full importance of science and technology. (270)
 这句话，在原文里，“充分”是状语，修饰“认识”。译文没有说fully recognize，而用full去修饰importance。这使我想起另外一个例子：汉语说“立即采取行动”，英语说take immediate action，这才符合英语的表达习惯。反过来，如果把汉语改成“采取立即行动”，你是不是也觉得别扭啊？



例30



广大农民购买力增加了……（DⅢ376）


The purchasing power of peasants increased… (364)




例31



没有广泛的群众基础，不可能取得胜利。（DⅢ329）


Without popular support, we would not have won those wars. (319)
 在这两个例子中有两个定语，“广大”修饰“农民”，peasants用复数就够了。“广泛的”修饰“群众基础”，译作popular support，“广泛”之意自在其中。两者都没有另外加词语来表示。



例32



农副产品的增加，农村市场的扩大，农村剩余劳动力的转移，又强有力地推动了工业的发展。（DⅢ376）


The increase of farm and sideline products, the expansion of rural markets and the shift of surplus farm labour to rural enterprises stimulated industrial development. (364)




例33



着力激活各类市场主体发展新活力，着力增强创新驱动发展新动力，着力构建现代产业发展新体系，着力培育开放型经济发展新优势。（文件）


We should fire all types of market participants with new vigor for development, increase motivation for pursuing innovationdriven development, establish a new system for developing modern industries, and create new favorable conditions for developing the open economy.


这两个例子，原文有两个状语，前者有“强有力地”修饰动词“推动”，后者有“着力”重复四次，修饰不同的动词。译文则将状语删去，只保留了动词。怎样加强语气，英语和汉语有不同的做法。汉语一般是靠使用修饰语，英语有时也用修饰语，但往往不用修饰语，只用动词，这是因为动词本身具有一定的分量，若再加修饰语，则会适得其反，使语气减弱。不信你试试。把“着力”那一句加上四个energetically，或加上四个不同的副词，效果会如何？




例34



农业和工业，农村和城市，就是这样相互影响、相互促进。这是一个非常生动、非常有说服力的发展过程。（DⅢ376）


Thus, agriculture and industry, rural areas and urban areas had a reciprocal impact, progress in one sector promoting progress in the other. This is a vivid, convincing model of the development process. (364)
 译文中的vivid和convincing都是很有力的形容词，若再加very之类的修饰语，只能使语气减弱。



例35



解放思想、实事求是、与时俱进、求真务实，是科学发展观最鲜明的精神实质。（文件）


Freeing up the mind, seeking truth from facts, keeping up with the times and being realistic and pragmatic—these are the salient features of the Scientific Outlook on Development.


词典对salient可能这样解释：most important or noticeable，因此它已经是最高级，不必再加most了。说到这里，我还想到“最根本的”或“最基本的”，只要译成fundamental就够了，若再加most，就是画蛇添足了。




例36



当然，不是鼓励不切实际的高速度，还是要扎扎实实，讲求效益，稳步协调地发展。（DⅢ375）


Of course, this should not be interpreted as encouraging unrealistic speed. We should do solid work, stressing efficiency, so as to realize steady, coordinated progress. (363)
 原文“不切实际的高速度”，译文是unrealistic speed，“高”的意思已经包含在其中了。这又使我想起一个例子。五十多年前，政论中常出现“不切实际的幻想”，起初译作unrealistic illusions。专家建议删去这个形容词，既是illusions，哪有不unrealistic的，从此译文便不再加这个形容词。五十多年过去了，但这个例子依然深深地印在我的脑海里。综上所述，英语里这种加强语气的修饰语要比汉语用得少得多。


遇到一连串的修饰语，或结构比较复杂，怎么办？




例37



经济特区（DⅢ370）


special economic zone (358)
 译文中economic比special更能说明zone的性质，因此靠得最近。不能按照原文的顺序译。



例38



最近一个时期，我多次向国际上的朋友们说，应该建立国际经济新秩序，解决南北问题，还应该建立国际政治新秩序，使它同国际经济新秩序相适应。（DⅢ328）


Recently I have said to foreign friends on many occasions that a new international economic order should be established, so as to settle the North-South question. A new international political order should also be established that would be in conformity with the new international economic order. (318)
 译文中economic和political最能说明order的性质，因此靠得最近，international说明范围，离得稍远，new就更不重要了，离得最远，放到最前边了。



例39



建设富强、民主、文明、和谐的社会主义现代化国家。（文件）


Make China a modern socialist country that is prosperous, strong, democratic, culturally advanced and harmonious.



例40



为把我国建设成为现代化的，高度文明、高度民主的社会主义国家而努力奋斗。（DⅢ4）


We must struggle hard to make China a modern socialist country that is highly democratic and culturally advanced. (16)




例41



由于过去特别是“文化大革命”中犯的错误，中国耽误了大约二十年的建设时间。（DⅢ283）


Because of mistakes made in the past, especially during the "cultural revolution", we have wasted about twenty years when we could have been building our country. (276)




例42



在社会主义现代化建设中辛勤劳动的全国工人、农民和知识分子（DⅢ4）


all the workers, peasants and intellectuals who have worked diligently for socialist modernization (15)
 这四个例子说明，比较复杂的修饰语可将其一部分乃至全部以从句的形式移至后边。



例43



保卫祖国安全和社会主义建设的钢铁长城中国人民解放军（DⅢ4）


the People's Liberation Army—that Great Wall of steel safeguarding the security and socialist construction of our motherland (15)




例44



加强生态文明宣传教育，增强全民节约意识、环保意识、生态意识，形成合理消费的社会风尚，营造爱护生态环境的良好风气。（文件）


We should increase publicity of and education in ecological progress, raise public awareness of the need to conserve resources, protect the environment and promote ecological progress, and foster a social atmosphere of practicing moderate consumption and cherishing the ecological environment.



例45



我们党现在已经是一个拥有三千九百万党员、领导着全国政权的大党。（DⅢ4）


With 39 million members, ours is now a huge Party playing a leading role in the exercise of state power. (15)
 这三个例子说明，处理结构复杂的修饰语，除了使用上述手段以外，还可使用分词和介词短语，或前或后，也都视情况而定。


近来看到越来越多的例子，以复合词用作修饰语。




例46



必须坚持党的领导、人民当家做主、依法治国有机统一。（文件）


We must ensure the unity of the leadership of the Party, the position of the people as masters of the country and law-based governance.



例47



要按照建立中国特色社会主义行政体制目标，深入推进政企分开、政资分开、政事分开、政社分开，建设职能科学、结构优化、廉洁高效、人民满意的服务型政府。（文件）


To reach the goal of establishing a socialist administrative system with Chinese characteristics, we should separate government administration from the management of enterprises, state assets, public institutions, and social organization, and build a well-structured, clean and efficient service-oriented government that has scientifically defined functions and satisfies the people.



例48



许多自然资源非常贫乏的国家靠人力资源的开发而致强、致富的事例，已屡见不鲜。（L301）


It is not uncommon to see resource-poor countries become powerful and prosperous through developing human resources.(305)




例49



资源节约型，环境友好型社会建设取得重大进展。（文件）


Major progress should be made in building a resource-conserving and environmentally friendly society.



例50



加强水源地保护和用水总量管理，推进水循环利用，建设节水型社会。（文件）


We should better protect water sources, impose a cap on total water consumption, promote water recycling, and build a water-conserving society.



例51



支持节能低碳产业和新能源、可再生能源发展，确保国家能源安全。（文件）


We should support the development of energy-efficient and low-carbon industries, new energy sources and renewable energy sources and ensure China's energy security.



例52



要贯彻劳动者自主就业、市场调节就业、政府促进就业和鼓励创业的方针。（文件）


We must implement the principle of promoting self-reliant employment, market-regulated employment and government-backed employment and entrepreneurship.



例53



人们不再认为智力是成功的唯一因素，事业的成功还要取决于非智力因素，例如与人合作、自我激励的本领，处理事情的应变能力以及思考问题的方法等等。（L301）


People no longer regard intellect as the sole factor for success. They now see that the success of an undertaking is also determined by non-intellectual factors such as teamwork, selfmotivation, emergency-handling capabilities, and ways of thinking. (305)
 以上各例，译文中都有复合词作修饰语，你是不是觉得很新鲜？若问这些复合词是怎样形成的，我的感觉是原本需要用从句或短语表达放在后面的意思，现在加以压缩，成为复合词，放在前面。这样做的好处是简化，利于行文，使句子更加流畅。


最后来看一看由代词构成的修饰语。




例54



瑞珏：（缓缓地抬起头，向四面觑视，感到迷茫，闪露出期待抚慰的神色，却一无所得。终于把心中的话，低低地诉说出来）好静哪！（家68，70）


Jade: (Slowly lifting her head, looks about her, feeling lost, seeking comfort and getting none. Soliloquy) So quiet!



例55



觉新：您看爷爷现在——（家272）


Juexin: How is Grandfather now?

周氏：还在发烧。年纪大了，一病就是两个多月，老人家哪吃得住？现在又是冬天。

Zhou: Still feverish. At his age to be bedridden for more than two months is too much. The cold weather doesn't help either.



例56



婉儿：太太——（家234）


Grace: Mistress— 王氏：你说吧，现在你总算是回到娘家了。

Wang: You may consider this your maiden home, so speak up.


“娘家”译作maiden home，太妙了。这使我突然想到，外国女子出嫁要改姓，随夫姓。若要提到娘家的姓，怎么说呢？就说maiden name。这个说法在词典里是单独立条的。不知我们的译者是否也从这里得到了一点启发。




例57



鸣凤：这脸只有小时候母亲亲过，现在您挨过，再有——（家148）


Phoenix: As a baby, my cheeks have been kissed by my mother. Since then, they have been touched only by you and, — 觉慧：再有？

Juehui: And?

鸣凤：再有就是太阳晒过，月亮照过，风吹过了。

Phoenix: —the sun, the moon and the wind.

觉慧：我的好鸣凤！

Juehui: My own Phoenix!


最后一句译文用own比用good更能表现出疼爱的心情。



从以上几个例子看来，译文中的her head, his age, your maiden home, my cheeks，等等，都加了物主代词。如果说，加强语气的修饰语，汉语比英语用得多，那么，代词尤其是物主代词，英语要比汉语用得多。




例58



觉新：他老人家还肯说话么？（家270）


Juexin: Does he wish to speak to anyone?

克明：就前两个钟点把瑞珏叫了去，说了几句话。现在一直昏昏沉沉的，似乎—— Keming: About two hours ago he called your wife in and said something to her; since then, he seems to be in a coma…


这两句译文加了to anyone和to her，这在原文里是没有的，但在译文里加上以后，这段对话的语气就连贯起来。




例59



克明轻轻推开阁门走出，把门关好。（家268）


Keming comes out of the pavilion, closing the doors carefully behind him.


原文“把门关好”，按说译作closing the doors carefully也就够了，可后面偏偏又加了behind him。这个短语用在这里真是再恰当不过了，它使读者读到这里有一种完整的感觉。



名词，动词，修饰语，我们已经选了一遍。看起来，许多词并无十分固定的译法。有时可以这样译，有时可以那样译，有时还可以不译。但这都是表面现象。常言道，“外行看热闹，内行看门道。”咱们是不是别光看热闹，也想法儿看看门道，问一个为什么。见不着译者，只好自己瞎琢磨。为什么这里这样译，那里又那样译？也许能悟出一点道理，也许一无所获。那也不要紧，在大多数情况下，一定是照顾上下文的需要，译者当时觉得这样译比较顺。为什么有时还可以不译呢？这恐怕也不是随意删除，而是因为意思已包含在其他词语之中。在许多情况下，决定这样译，而不那样译，或者决定不译，都不是从某个词本身来考虑，而是从句子整体乃至更大的范围来考虑的。翻译绝不是有什么译什么，只求字面上对得上就算了事的。译者有选择的自由，但自由度不大，译者有活动的余地，但余地不多，只能在这狭小的空间里展现自己的光彩。



要想作出明智的决断，提供一个较好的译文，最好能多了解汉英两种语言各自的特点。我过去学英语的时候，老师总劝我们要通过英语学英语，学会用英语思考，要用英英词典，不用英汉词典，不受汉语的影响，这样才学得好英语。这都是对的。那些翻译大家，如严复和林纾，恐怕也没有先研究英语有什么特点，汉语有什么特点，然后再去做翻译，他们靠的是自己的语言功底。现在轮到我们做翻译了，可是英语还没学好，汉语也是半瓶醋，想吃翻译这碗饭，很不容易。在这种情况下，如果在已经掌握的这点基本功以外，再对两种语言有些理性的认识，知道一些两种语言各自的特点，也许能帮我们译得更好一些。



怎样才能认识两种语言各自的特点呢？研究译文，作语言对比。如果你随便找来一个人，请他谈谈汉语的特点。他也许能说出几条，但肯定说不到点子上，对翻译不见得有帮助。但是，不比不知道，一比真开窍。你把原文和译文放在一起，仔细观察，加以比较，各自的特点就会看得一清二楚。从我们刚才讨论的例子就可以看出两个特点：一个是英语使用物主代词比汉语用得多；一个是汉语使用加强语气的词比英语多。记住这两条，就可以译得好一些。



对两种语言的特点有较多的认识，需要日积月累，而非一日之功。持之以恒，才见效果。最好亲自动手，观察，比较。这样得来的收获比较扎实。只看别人提供的结论，印象不深，一顿饭的工夫就忘了。



最后向大家推荐两句话：



英国学者George Steiner教授曾在
 
After Babel

 一书中说：“A study of translation is a study of language.”



我国学者周煦良教授曾在《翻译三论》一文第三部分“翻译与语言”中说：“一个搞翻译的人对语言不感觉兴趣，翻译水平是不大会提高的。”



这两位学者强调要对语言感兴趣，要学习语言，其所指范围绝不限于语言对比，而是要广泛得多。他们这两句话可以指引我们走很远的路。





四　主语




从现在开始，咱们来讨论句子结构方面的问题，首先讨论主语。主语的使用体现着汉英两种语言的一个重大差异。汉语的句子可以有主语也可以没有主语，直接以动词说事，主语自明。这种没有主语的句子叫做无主句。英语句子一般都要有主语，其余的部分，从内容到形式都要围着主语转，动词或分词是否与主语搭配，动词是用单数还是用复数，都是主语决定的。它可真是一句之主。因此，一个句子要译得好，非先把主语安排好不可。



（一）原文句子没有主语怎么办？



很简单，给它加上一个就是了。问题是怎么加。




例1



中心点是从以阶级斗争为纲转到以发展生产力为中心，从封闭转到开放，从固守成规转到各方面的改革。（DⅢ269）


The main points were that we should shift the focus of our work from class struggle to expansion of the productive forces, that we should replace the closed-door policy with an open policy and that we should abandon old conventions and carry out reform in every field. (264)




例2



要经过若干年的努力，体现出社会主义的优越性，体现出我们走社会主义道路走得对。（DⅢ255）


We shall have to work hard for a number of years to demonstrate the superiority of socialism and to show that we are right to take the socialist road. (251)




例3



我们这些人能做的工作，只是为大家创造条件。有了干扰，就排除它一下。发现有什么东西束缚了大家，帮助大家想点办法，解放出来。工作还是要靠大家去做。希望大家放开手脚，把经济搞上去，把生产力搞上去。（DⅢ109）


What people like us can do is to create favourable conditions for you. When you meet an obstacle, we should remove it. If anything is hobbling you in your work, we should find a way of freeing you from it. We rely on you to do the work. I hope that you will boldly push the economy ahead and expand the productive forces. (115)
 这三个例子讲的都是怎样建设国家的事，前两个例子，只要用we作主语就行了。最后一例比较复杂：其中第二句的意思是“你们有了干扰，我们就排除它一下”，最后一句的意思是“我希望大家……”但主语都没有说出来。因此译者就在该补的地方分别补了you, we和I作主语。



例4



经验很多，从各省的报刊材料看，都有自己的特色。这样好嘛，就是要有创造性。（DⅢ372）


Judging from the local press, the provinces have gained considerable experience, each proceeding in light of its own particular features. That's good. Creativity is just what we want.(360)




例5



现在有一个问题，就是形式主义多。电视一打开，尽是会议。（DⅢ381）


One of our problems today is formalism. Every time you turn on the television, you see a meeting being held. (369)




例6



对改革开放，一开始就有不同意见，这是正常的。不只是经济特区问题，更大的问题是农村改革，搞农村家庭联产承包，废除人民公社制度。（DⅢ374）


In the beginning opinions were divided about the reform and the open policy. That was normal. The difference was not only over the special economic zones but also over the bigger issues, such as the rural reform that introduced the household contract responsibility system with remuneration linked to output and abolished the system of people's communes. (362)




例7



全面实施素质教育也包括幼儿教育，不能把托儿所、幼儿园单纯看成是幼儿托管场所，把幼儿教师看做保姆。（L287）


Given that character education includes education of toddlers, nurseries and kindergartens should not function as mere care-taking facilities, neither should their teachers act as mere care-providers. (292)
 这几个例子，原文都没有主语，但前三例都有一个“有”字，后一例有一个“把”字。译者就分别把它们后面的名词“创造性”（creativity）、“一个问题”（one of our problems）、“意见”（opinions）、“托儿所、幼儿园”（nurseries and kindergartens）和“幼儿教师”（their teachers）用作主语了。这几个词在原文里大概都可以算作“宾语”。看起来，翻译无主句，把宾语当主语是个好办法。顺便提一下，例5我们也许会译作There is a problem，那就不如现在的译文，加了一个our，一下子就把问题跟在场的人连系上了，马上引起他们的注意。“有”字引导的句子，常可译作there is…，大家都很熟悉，就不啰嗦了。



例8



自此以后，又长久没有看见孔乙己。到了年关，掌柜取下粉板说，“孔乙己还欠十九个钱呢！”到第二年的端午，又说“孔乙己还欠十九个钱呢！”到中秋可是没有说，再到年关也没有看见他。（孔乙己）


A long time went by after that without our seeing Kung again. At the end of the year, when the tavern keeper took down the board, he said, "Kung I-chi still owes nineteen coppers!" At the Dragon Boat Festival the next year, he said the same thing again. But when the Mid-Autumn Festival came, he did not mention it. And another New Year came round without our seeing any more of him.


此例共有三句话。原文中间一句有“掌柜”作主语，第一句和第三句的后半句则没有主语，但这里所涉及的不光是掌柜，还涉及众人。译者就把第一句里的“长久”（a long time）和第三句里的“年关”（another New Year）拉出来作主语了。用时间作主语，这也不失为一条出路。



如果在句子里没有现成的词可以拿来作主语，那就看一看有没有什么线索可以利用。




例9



所以，能发展就不要阻挡，有条件的地方要尽可能搞快点，只要是讲效益，讲质量，搞外向型经济，就没有什么可以担心的。（DⅢ375）


Therefore, those areas that are in a position to develop should not be obstructed. Where local conditions permit, development should proceed as fast as possible. There is nothing to worry about as long as we stress efficiency and quality and develop an exportoriented economy. (363)
 此例译文分为三句。第一句原文没有主语，也没有哪个词能抓出来当主语。第二句原文有主语“有条件的地方”。既然如此，第一句里的“能发展”不就可以理解为“能发展的地方”吗？大概就是这个原因，第一句译成了those areas that…。第三句比较长，也都没有主语，译文加了we，还用了there is句式。



例10



问题的核心是祖国统一。和平统一已成为国共两党的共同语言。但不是我吃掉你，也不是你吃掉我。我们希望国共两党共同完成民族统一，大家都对中华民族作出贡献。（DⅢ30）


The most important issue is the reunification of the motherland. Peaceful reunification has become the common aim of the Kuomintang and the Communist Party. The idea is not that one party should swallow up the other. We hope the two Parties will work together for national reunification and both contribute to the Chinese nation. (40)
 此例本来就是四句话。只有第三句原文没有主语，也没有可以借用的词。仔细研究一下，就会发现其中所说的“我吃掉你”和“你吃掉我”都是说的意图或目的。英语the idea意思正相当于aim或purpose，用在这里恰到好处。后面的话，译文为了避免过于重复，就不提你我，合在一起了。这也是翻译过程中常用的一种手法，以后再谈。


（二）如果原文句子有主语，是不是只管照译就行了？



那可不一定，有时可以，有时就不行了。关键是要看原文的主语和谓语在英语里能不能搭配，也要看上下文的需要。




例11



鲁镇的酒店的格局，是和别处不同的：都是当街一个曲尺形的大柜台，柜里面预备着热水，可以随时温酒。（孔乙己）


The layout of Luzhen's taverns is unique. In each, facing you as you enter, is a bar in the shape of a carpenter's square where hot water is kept ready for warming rice wine. (1956版)
 The wine shops of Luchen are not like those in other parts of China. They all have a right-angled counter facing the street, where hot water is kept ready for warming wine. (1960版)
 这句话有两个译文，第一个译文以the layout作主语，后来修订再版时，还是原来的译者，却改以the wine shops作主语了。我觉得这其中的奥妙大概是以shops作主语，一下子就把读者的注意力集中到“鲁镇的酒店”上面。其实“格局”二字并不重要，在第二个译文里就根本没有出现。以shops作主语也便于引出下文，第二句直接以they作主语就行了。



例12



所以，社会主义必须大力发展生产力，逐步消灭贫穷，不断提高人民的生活水平。（DⅢ10）


Accordingly, in building socialism we must do all we can to develop the productive forces and gradually eliminate poverty, constantly raising the people's living standards. (21)




例13



社会主义发展生产力，成果是属于人民的。（DⅢ255）


Under socialism, when the productive forces are developed, the result belongs to the people. (250)
 此二例都以“社会主义”作主语，后面接各种动词。但在译文中，以socialism作主语，做各种具体的事情，是不行的。因此，第一例根据上下文，加we作主语，第二例将前半句变成状语，以后半句为主句，以the result作主语。



例14



一九七八年我们党的十一届三中全会对过去作了系统的总结，提出了一系列新的方针政策。（DⅢ269）


In 1978, at the Third Plenary Session of the Eleventh CPC Central Committee, we made a systematic review of our past work and put forth a series of new principles and policies. (264)




例15



十一届三中全会制定了这样的一系列方针政策，走上了新的道路。这些政策概括起来，就是改革和开放。（DⅢ266）


Accordingly, at the Third Plenary Session of the Eleventh Central Committee of the CPC, we formulated a series of principles and policies and thus took a new path. These policies can be summarized as reform and opening up. (261)
 汉语可以让会议做各种具体的事情，英语则不行，因此都加we作主语。



例16



这就是二野的历史。二野担了重担，完成了任务，没有辜负党和人民的委托。苦头是吃了不少，但是困难都胜利度过了。（DⅢ343）


That's the history of the Second Field Army. We shouldered heavy loads and fulfilled our tasks, living up to the expectations of the Party and the people. We suffered great hardships, but we surmounted all our difficulties. (332)
 原文第二句以“二野”为主语。但这是二野主要负责人之一在说话，句中提到一系列具体动作，因此译文既未重复the Second Field Army，也未用it作主语，而是改用we作主语，这比较合乎英语的习惯，听起来也比较亲切。



例17



每一行都树立一个明确的战略目标，一定要打赢。（DⅢ378）


People in every field of endeavour should set a clear-cut strategic goal and reach it. (365)
 这一句说的是我国的科技进步。但在译文里，以“每一行”作主语来完成后面的动作是不行的，换言之，主谓这样搭配是不行的，因此加了people作主语。



例18



改革开放迈不开步子，不敢闯，说来说去就是怕资本主义的东西多了，走了资本主义道路。要害是姓“资”还是姓“社”的问题。（DⅢ372）


The reason some people hesitate to carry out the reform and the open policy and dare not break new ground is, in essence, that they're afraid it would mean introducing too many elements of capitalism and, indeed, taking the capitalist road. The crux of the matter is whether the road is capitalist or socialist. (360)
 原文的主语“改革开放”在译文中变成了宾语，另外加了the reason和some people分别在不同层次上充当主语。



例19



同时，我们的对外开放采取了多种方式，包括搞经济特区，开放十四个沿海城市。（DⅢ239）


In the mean time, we have implemented the policy of opening China to the outside world in many ways, including setting up special economic zones and opening 14 coastal cities. (236)
 原文的主谓关系在译文中无法保留，因此以we作主语，和implement搭配。



例20



只有规模化的生产和现代化的产业链，才能保证食品安全，保持竞争力，引导农民走向国内外市场。（L207）


Only with large-scale production and a modern industrial chain can we ensure food safety, maintain our competitive edge, and lead farmers to markets at home and abroad. (211)




例21



改革没有万无一失的方案，问题是要搞得比较稳妥一些，选择的方式和时机要恰当。（DⅢ267）


There is no perfect programme for reform. The important thing is to act prudently, apply proper methods and choose the right timing. (262)
 此例译文用了there is结构，把reform用作宾语，这样比用reform作主语好安排句子。此外，“问题”一词用在这里，并不是说出了什么问题。《现代汉语词典》中“问题”条第三义项的解释是：关键；重要之点。因此，在这里译作the important thing是十分恰当的。



例22



改革的势头好，要坚持搞下去，这个路子必须走。今后即使出现风波，甚至出现大的风波，改革也必须坚持。否则，下一个十年没有希望。（DⅢ132）


The reform has been going well, and we must keep at it: we must continue on this path. Even if disturbances, major disturbances, occur, reform must continue. Otherwise, we shall accomplish nothing over the next decade. (135-136)
 此例译文从一开始就用reform作主语，后面的文章就好做了。这和例11中“鲁镇的酒店的格局”颇有异曲同工之妙。你说是不是？



例23



我们国家，国力的强弱，经济发展后劲的大小，越来越取决于劳动者的素质，取决于知识分子的数量和质量。（DⅢ120）


Our national strength and sustained economic development depend more and more on the educational qualifications of the working people and on the quantity and quality of intellectuals. (126)
 译文直接以national strength和sustained economic development为主语，简洁、有力。这并不是说原文在语言上有什么问题。汉字都是单音节，多给一点细节，或一定的重复，并不觉得累赘。但在译文里，若将“强弱”、“大小”都加上，就显得啰嗦了。



例24



外国有的评论家说，中国的现行政策是不可逆转的。我认为这个看法是正确的。（DⅢ114）


Some commentators abroad say that China's current policy is irreversible. I think they are right. (120)
 译文第二句的从句以they为主语，指前面一句的commentators，是对的。遇到这种场合，汉语说“某某人的话、说法、想法、看法是对的”，而不说“某某人是对的”。英语则恰恰相反。I think they are right才是地道的英语。



例25



二十年规划能否实现，关键就在这里。（DⅢ18）


This is crucial if we are going to fulfil the programme for the next two decades. (28)
 这句话里最最重要的一个词就是“这里”，因为这两个字概括了前面所说的许多内容。所以，译文把this用作主语，放在最突出的位置，而把“关键”一词用形容词来处理了。



例26



今天，我来参加这个会议，主要是表示对教育工作的支持，并且向你们，向全国教育工作者表示慰问。（DⅢ120）


My purpose in attending this conference today is primarily to show my support for education and to salute you and the other workers in education throughout the country. (126)
 此例原文并没有“意图”之类的字眼，但“主要是”三字引出的正是参加这个会议的目的。译文用my purpose作主语，可以使听众更多地注意讲话人这次参会的意义，而不是讲话人本人。



例27



周氏：花轿就要到了。（家14）


Zhou: Now the bride may arrive any moment.


汉语在这种场合不说“新娘子”，而说“花轿”，这的确是一种常见的说法。但我们的演员译者却用the bride作主语，大概是觉得这样可以尽快把准确的信息传达给外国的观众。




例28



所以过了几天，掌柜又说我干不了这事。幸亏荐头的情面大，辞退不得，便改为专管温酒的一种无聊职务了。（孔乙己）


So after a few days my employer decided I was not suited for this work. Fortunately I had been recommended by someone influential, so he could not dismiss me, and I was transferred to the dull work of warming wine.


这个例子很有趣。原文有三个主语：“掌柜”、“我”和“荐头的情面”，各出现一次。译文第二句用了被动语态，略去了“荐头的情面”，但加了两个I，一个he，一个me。这都是必需的。英语就是这个样子，该有主语的地方不能少，但又要相对集中，不要老换主语，这样才顺。说起不要老换主语，请看下面几个例子。




例29



幸而车夫早有点停步，否则伊定要栽一个大筋斗，跌到头破血出了。（一件小事）


Luckily the rickshaw man had slowed down, otherwise she would certainly have had a bad fall and it might have been a serious accident. (1956版)
 Luckily the rickshaw man pulled up quickly, otherwise she would certainly have had a bad fall and been seriously injured. (1960版)




例30



我从乡下跑到京城里，一转眼已经六年了。其间耳闻目睹的所谓国家大事，算起来也很不少；但在我心里，都不留什么痕迹，倘要我寻出这些事的影响来说，便只是增长了我的坏脾气，——老实说，便是教我一天比一天的看不起人。（一件小事）


Six years have slipped by since I came from the country to the capital. During that time the number of so-called affairs of state I have witnessed or heard about is far from small, but none of them made much impression. If asked to define their influence on me, I can only say they made my bad temper worse. Frankly speaking, they taught me to take a poorer view of people every day. (1956版)
 Six years have slipped by since I came from the country to the capital. During that time I have seen and heard quite enough of so-called affairs of state; but none of them made much impression on me. If asked to define their influence, I can only say they aggravated my ill temper and made me, frankly speaking, more and more misanthropic. (1960版)




例31



这是民国六年的冬天，大北风刮得正猛，我因为生计关系，不得不一早在路上走。一路几乎遇不见人，好容易才雇定了一辆人力车，教他拉到S门去。（一件小事）


It was the winter of 1917, a strong north wind was blustering, but the exigencies of earning my living forced me to be up and out early. I met scarcely a soul on the road, but eventually managed to hire a rickshaw to take me to S-Gate. (1956版)
 It happened during the winter of 1917. A bitter north wind was blowing, but, to make a living, I had to be up and out early. I met scarcely a soul on the road, and had great difficulty in hiring a rickshaw to take me to S-Gate. (1960版)




例32



在这些时候，我可以附和着笑，掌柜是决不责备的。而且掌柜见了孔乙己，也每每这样问他，引人发笑。（孔乙己）


At such times, I could join in the laughter without being scolded by my master. In fact he often put such questions to Kung himself, to evoke laughter.


以上四例，前三例各有两个译文，这是因为第二次发表时，译者作了修改。你是不是觉得第二个译文更加顺畅？为什么？仔细一看，原来第一例删去了it，靠前面的主语一贯到底。第二、三例都以I代替了the number of…和the exigencies of…。第四例将原文的分句译成了介词短语，不需要引进新的主语。这样，主语相对集中，不至于让读者感觉老在换主语，句子就会顺一些。汉语勤于更换主语，不拿这当回事，何况汉语往往不要主语，只要有动词就行了。如果译文跟着原文走，再把原文缺失的主语都补上，那可不得了。切记，切记。




例33



开始的时候广东提出搞特区，我同意了他们的意见。（DⅢ239）


It was the leaders of Guangdong Province who first came up with the proposal that special zones be established, and I agreed. (236)




例34



我们就是根据这两个省积累的经验，制定了关于改革的方针政策。（DⅢ238）


It was on the basis of the experience accumulated by those two provinces that we worked out the principles and policies of reform. (235-236)
 此二例都用了It is…that…这一句型，完全是为了加强语气。前一例原文是“广东提出”，在这种场合，英语喜欢由人提出，因此译文加了leaders。后一例提到“这两个省”，指的是四川省和安徽省。


有时只需要说明要做某事，但无需说明由谁来做，在这种情况下，译文可以用it引导后面接动词不定式这一结构，或者用there is结构。




例35



搞社会主义，一定要使生产力发达。（DⅢ225）


To build socialism it is necessary to develop the productive forces. (223)




例36



我们坚持社会主义，要建设对资本主义具有优越性的社会主义，首先必须摆脱贫穷。（DⅢ225）


To uphold socialism, a socialism that is to be superior to capitalism, it is imperative first and foremost to eliminate poverty. (223)




例37



怎样打破军民界限、部门地方界限，合理使用，把全国的科技人员使用起来，并且使用得当，是个很大的问题。（DⅢ17）


It is imperative to find ways to break down the barriers between the military and the civilian, between departments and between local areas and to make proper use of the talents of the scientists and technicians throughout the country. (27)




例38



进行全面的经济体制改革需要有勇气，胆子要大，步子要稳。这是我们党和国家当前压倒一切的最艰巨的任务。（DⅢ130）


It takes courage to carry out a comprehensive reform of the economic structure; we must be determined and proceed steadily. Right now, for our Party and country, reform is the task that takes precedence over everything else and that is the most difficult. (134)




例39



做到粮食基本过关不容易，要从各方面努力，在规划中要确定用什么手段来达到这个目标。（DⅢ23）


It is no easy thing to produce enough grain; it calls for efforts by several different sectors. The overall plan should include specific means by which to achieve this goal. (32-33)




例40



深圳经济特区是个试验，路子走得是否对，还要看一看。它是社会主义的新生事物。搞成功是我们的愿望，不成功是一个经验嘛。（DⅢ130）


The Shenzhen Special Economic Zone is an experiment. It will be some time before we know whether we are doing the right thing there. It is something new under socialism. We hope to make it a success, but if it fails, we can learn from the experience. (134)
 这几个例子，有的原文有主语，有的原文没有主语，但每个句子都有一个关键性词语，如：“一定要”、“必须”、“是个很大的问题”、“要有勇气”、“不容易”、“还要看一看”。有时原文主语很长，第三例主语部分就有36字之多。若照原文结构来译，不但句子难以安排，重点也不突出。而英语句子喜欢突出重点，分出层次。因此这几例的译文用了英语特有的句式：It is...to...。这样重点突出，句子也好安排。最后一例与前五例不同，it作主语，引出时间，后面接的不是动词不定式，而是从句。这是it的另外一种用法，它可以引出时间、日期、距离、天气等。



例41



比如，从增加肥料上，从改良种子上，从搞好农田基本建设上，从防治病虫害上，从改进管理上，以及其他手段上，能够做些什么，增产多少，都要有计算。（DⅢ23）


For instance, there should be separate figures for the amount of additional grain to be produced through the use of more fertilizer, through the use of improved varieties of seeds, through improved capital construction, through prevention and control of plant diseases and elimination of pests, through better management and so on. (33)
 此例原文先出修饰语，最重要的话最后才出场。译文以there should be引导，把最重要的话最先说出，重点突出，后面有多少修饰语都不怕。你说是不是？


上次讨论结束的时候，我们谈到要对语言感兴趣，要研究语言。尤其谈到要作语言对比，研究两种语言各自的特点。研究的重点应该放在哪里呢？句子结构。



我们考察一下翻译工作的实际情况，就明白了。领一项翻译任务时，拿到的一般都是整篇的东西，而不是个别的词语。一篇之内也可能有几个词语比较难译，重点处理一下就行了。大量的工作是翻译句子。把句子处理好了，稍微照顾一下句子之间的联系，也就是我们常说的上下文，段落也就好了，集段成文，整篇译文也就出来了。然后是复核、通读等扫尾工作。由此看来，译者的主要精力是怎样把每个句子安排好。所谓研究两种语言各自的特点，主要就是要研究两种语言在句子结构方面的差异。



前不久，出席第四届“《英语世界》杯”翻译大赛颁奖大会，听了刘士聪教授一席话。他就强调“要写好句子”。这话太对了，说到点子上了，真可谓不谋而合。



根据我的观察，英汉两种语言在句子结构方面的第一重大差异就体现在主语上。以下三点值得注意。



首先，地位不同。汉语主语在句中的地位远不如英语主语在句中的地位重要。汉语的句子往往没有主语。仔细看鲁迅的作品，会看到挺长的一段话，主语只出现一次。其中有些动作交叉进行，没有主语也不会乱。这样的句子并不限于文学作品，政论里有时也有这种情况。英语则不然，那主语可真是一句之主，不能缺位，后边的话从形式到内容都得围着它转，好不威风。因此，引出第二点和第三点。



第二，补主语。在原文没有主语的情况下，就要在句内句外寻找线索，看动作是谁做的，就拿谁来作主语。此事并不十分难做，真正难做的是第三点。



第三，处理好主谓关系。有时原文虽有主语，但译文不能保持原文的主谓搭配。这就需要调整主语，或调整谓语，或改变句式，主谓一起调整。译文的句子结构和原文有所不同，这是很正常的。



美国翻译理论家Eugene A. Nida写过很多书，其中最有影响的，是他与Charles R. Taber合著的一本，题目是
 
The Theory and Practice of Translation

 ，他们在书中写道：“To preserve the content of the message the form must be changed.”



真是一语道破了天机。





五　并列：用连词




上一次我们讨论过，一个句子要有主语，有谓语，而且要互相吻合。这种关系很重要，可以称之为主谓结构。简单一点的句子只有一个主谓结构，就完了。稍微复杂一点的句子，则可能有两个或更多的主谓结构，这种情况下的主谓结构可以叫做“分句”。用通俗一点的话说，就是一个句子里包含着几个短句。有时并不是几个短句，而是一个主语，后面带着几个谓语。这些分句或谓语都是并列的，分不出高低，一个个摆在那里。这种句子，汉语和英语都在用。但仔细一看，英语的表达方式和汉语有所不同。




例1



世界在变化，我们的思想和行动也要随之而变。（DⅢ274）


The world is changing, and we should change our thinking and actions along with it. (269)




例2



一九四九年，中国结束了屈辱的历史，中华民族站起来了。（DⅢ269）


In 1949 China put an end to its history of humiliation, and the Chinese nation stood up. (264)




例3



我们是在一个贫穷的大国里进行改革的，这在世界上没有先例。（DⅢ266）


We are carrying out reform in a vast, poor country, and there is no precedent for this anywhere in the world. (261)




例4



第二个目标是在本世纪末达到小康水平，第三个目标是在下个世纪的五十年内达到中等发达国家水平。（DⅢ256）


The second objective is to secure a relatively comfortable life for our people by the end of the century, and the third is to reach the level of moderately developed countries in the first 50 years of the next century. (251-252)




例5



贫穷不是社会主义，发展太慢也不是社会主义。否则社会主义有什么优越性呢？（DⅢ255）


Poverty is not socialism, and development that is too slow is not socialism either. If they were, how would socialism be superior? (250)




例6



这个政策很见效，我们要坚持到底。（DⅢ162）


This policy has produced good results, and we shall follow it forever. (165)




例7



不争论，大胆地试，大胆地闯。农村改革是如此，城市改革也应如此。（DⅢ374）


Don't argue; try bold experiments and blaze new trails. That's the way it was with rural reform, and that's the way it should be with urban reform. (362)




例8



改革总会出现一些问题，有了问题就要进行调整。（DⅢ248）


Problems will always crop up during the reform process, and adjustments will be made to solve them. (244)




例9



中华人民共和国没有民族歧视，我们对西藏的政策是真正立足于民族平等。（DⅢ246）


In the People's Republic of China there is no discrimination against different nationalities, and our policy in Tibet is based on genuine equality of the nationalities. (242)




例10



周氏：夫妻呀，就要挑那个能做夫妻的，做夫妻。这位李小姐性情温和，也生得是个有福的相。（家18）


Zhou: Marriage is only for those who are made for it. The bride, Miss Li, is such a sweet-natured girl, and her looks are supposed to augur good fortune too.


以上十个例子，每个例子都有两个并列分句。原文和译文都是这样。有什么区别吗？你看出来了没有？对了。加了一个and，这个and是一定要加的，不加会很别扭，但译者往往会忽略这一点。你再回去看看原文，并没有“和”之类的连词，这就是汉语，不需要用连词。假如你放一个“和”字在那里，会有多么别扭。这么一想，你就会知道如果译文不加这个and，会有多么别扭。记住这一条，你就不会再忽略这个and了。




例11



老科学家、中年科学家很重要，青年科学家也很重要。（DⅢ378）


Veteran and middle-aged scientists are important, and so are young ones. (366)



这是一个常用的句型，and连接两个并列分句，第二个分句是个倒装句，用so开始。英国语言学家Michael Swan在
 
Practical English Usage

 一书中专门介绍这一句型，举了两个例子：



I was fired, and so were the others.



"I have a headache." "So have I."



由此可见，若两个并列分句放在一个句子里，出自一人之口，要用and。若在对话中，两人各说一句，就是独立的句子，就不加and了。这一点值得注意。




例12



我们坚定不移地实行对外开放政策，在平等互利的基础上积极扩大对外交流。（DⅢ3）


We shall unswervingly follow a policy of opening to the outside world and increase our exchanges with foreign countries on the basis of equality and mutual benefit. (15)




例13



对于开放可能带来的消极影响，我们的头脑是清醒的，不是盲目的。（DⅢ114）


We are soberly aware of the possible negative effects of the open policy and will not ignore them. (119-120)




例14



城市改革实际上是整个经济体制的改革，这是要冒很大风险的。（DⅢ130）


In fact, the urban reform is a reform of the economic structure as a whole and is very risky. (134)




例15



可以胆子大点，发展快点。（DⅢ165）


You should be more daring and work for faster development. (168)




例16



我们要坚持百家争鸣的方针，允许争论。不同学派之间要相互尊重，取长补短。（DⅡ57）


We must adhere to the policy of "letting a hundred schools of thought contend", and promote debate. Different schools of thought should respect and complement each other.(70)




例17



伯承早年从军，戎马一生。在辛亥革命后的护国护法战争中，他就是“手执青锋卫共和”的一员猛将。（DⅢ185）


Bocheng joined the army when he was very young and served in it his whole life. After the Revolution of 1911 he participated in the campaigns to protect the Republic and uphold the Provisional Constitution, proving himself a valiant soldier. (185)



以上六例，除最后一句，每句都有两个谓语，用and连接起来。最后一句，and连接的不是两个谓语，而是谓语中的两个动词不定式。而在原文中相应的位置上都是没有连词的。



连词and除了用来连接并列分句和并列谓语之外，还可连接许多其他并列词语。




例18



总之，我们诚心诚意地希望不发生战争，争取长时间的和平，集中精力搞好国内的四化建设。（DⅢ57）


In short, we sincerely hope that no war will break out and that peace will be long-lasting, so that we can concentrate on the drive to modernize our country. (67)




例19



我衷心希望你们把发展生产力、调动人民的积极性作为中心。（DⅢ270）


I sincerely hope that you will concentrate on expanding the productive forces and arousing the initiative of your people.(265)




例20



中国的事情要按照中国的情况来办，要依靠中国人自己的力量来办。（DⅢ3）


China's affairs should be run according to China's specific conditions and by the Chinese people themselves. (14)




例21



我们的科学家、教师发现人才，培养人才，本身就是一种成就，就是对国家的贡献。（DⅡ96）


The discovery and training of talented people by our scientists and teachers is in itself an achievement and a contribution to the country. (107)




例22



我们坚信，香港同胞、澳门同胞不仅有智慧、有能力、有办法把特别行政区管理好、建设好，也一定能在国家事务中发挥积极作用，同全国各族人民一道共享做中国人的尊严和荣耀。（文件）


We are convinced that our compatriots in Hong Kong and Macao not only have the wisdom, ability and resourcefulness to successfully govern and develop the two regions; they can certainly also play an active role in national affairs and share with other people of all ethnic groups in China the dignity and glory of being Chinese.


以上五例，and连接的有that引导的并列从句、并列动名词、并列介词短语、并列名词和并列动词。最后一例尤其有趣。原文只用了一个“和”字，而译文却用了五个and，足显两种语言之差异。



并列的词语可能超过两个，比如说三个、四个，甚至更多，是不是每一个后面都要加一个and呢？




例23



要让全党和全国人民懂得，这是很艰苦的工作，十全十美的方针、十全十美的办法是没有的，面临的都是新事物、新问题，经验靠我们自己创造。（DⅢ263）


We should make it clear to the Party membership and the people that the reform is a hard task, that there are no perfect policies or methods, that we are dealing with new problems and that we have to learn from experience. (258)




例24



同时，我们保持清醒的头脑，坚决抵制外来腐朽思想的侵蚀，决不允许资产阶级生活方式在我国泛滥。（DⅢ3）


At the same time, we shall keep clear heads, firmly resist corruption by decadent ideas from abroad and never permit the bourgeois way of life to spread in our country. (15)




例25



今后一个长时期，至少是到本世纪末的近二十年内，我们要抓紧四件工作：进行机构改革和经济体制改革，实现干部队伍的革命化、年轻化、知识化、专业化；建设社会主义精神文明；打击经济领域和其他领域内破坏社会主义的犯罪活动；在认真学习新党章的基础上，整顿党的作风和组织。（DⅢ3）


For a long time to come, at least for the 18 years till the end of the century, we must devote every effort to the following four undertakings: to restructure the administration and the economy and make our ranks of cadres more revolutionary, younger, better educated and more competent professionally; to build a socialist society that is culturally and ideologically advanced; to combat economic and other crimes that undermine socialism; and to rectify the Party's style of work and consolidate its organization on the basis of a conscientious study of the new Party Constitution. (15)




例26



最近我们决定放开肉、蛋、菜、糖四种副食品价格，先走一步。（DⅢ262）


Recently we decided to take the first step and to lift controls over the prices of four kinds of non-staple foods: meat, eggs, vegetables and sugar. (257)



这四个例子，第一例有四个并列从句，第二例有三个并列谓语动词，第三例有四个并列动词不定式，第四例有四个并列名词。遇到这种多个并列成分连用的情况，只用一个and就够了，加在最后一个并列成分的前面。顺便说一下，一连串名词连用，只用逗号分开，不加and的情况，偶尔也有，只是不多见罢了。



有没有该加and而不加的情况呢？




例27



“一个国家，两种制度”的构想不是今天形成的，而是几年以前，主要是在我们党的十一届三中全会以后形成的。（DⅢ67）


The "one country, two systems" concept was not formulated today. It has been in the making for several years now, ever since the Third Plenary Session of our Party's Eleventh Central Committee. (76)




例28



我们提出“一个国家，两种制度”的构想，也考虑到解决国际争端应该采取什么办法。因为世界上这里那里有很多疙瘩，很难解开。我认为有些国际争端用这种办法解决是可能的。（DⅢ68）


When we developed the concept of "one country, two systems", we also considered what methods could be used to resolve international disputes. There are so many issues all over the globe that are tangled in knots and very difficult to solve. It is possible, I think, that some of them might be disentangled by this method. (77)




例29



所以我说，按照“一国两制”的方针解决统一问题后，对香港、澳门、台湾的政策五十年不变，五十年之后还会不变。（DⅢ217）


That is why I say that after the motherland is reunified under the "one country, two systems" formula, our policy towards Hong Kong, Macao and Taiwan will not change for 50 years and that it will remain unchanged even beyond that period. (216)




例30



全面准确贯彻“一国两制”、“港人治港”、“澳人治澳”高度自治的方针。（文件）


We must fully and faithfully implement the principle of "one country, two systems", under which the people of Hong Kong govern Hong Kong and the people of Macao govern Macao and both regions enjoy a high degree of autonomy.



例31



“一国两制”实践取得举世公认的成功。（文件）


The success of the "one country, two systems" principle has won global recognition.


“一国两制”这一提法，从提出到现在已有三十余年，其间文字上有些变化。原来是八个字，后来简化为四个字，原来是构想，后来是方针，有时也说是政策。但引号中的译文始终没有变，看来这个译文是经得住时间考验的。




例32



一个国家，两种制度（题目）（DⅢ58）


ONE COUNTRY, TWO SYSTEMS (68)




例33



尊重知识，尊重人才（题目）（DⅡ40）


RESPECT KNOWLEDGE, RESPECT TRAINED PERSONNEL (53)




例34



他们的口号是“时间就是金钱，效率就是生命”。（DⅢ51）


Their slogan is "Time is money, efficiency is life." (61)




例35



现在我们的方针政策已经明确，我们的口号是少说空话，多做工作。（DⅡ112）


Our current principles and policies are clearly defined, and our motto is "less talk, more action”. (123)



以上数例，重点讨论的部分，有的是方针政策，有的是题目，有的是口号。从语法结构来看，有的是并列名词短语，有的是并列动宾结构，有的是并列分句。它们的共同特点是：都很短，只有两三个词，而且结构对称，译文也是这样。在这种情况下，中间用逗号，不加and。




例36



同样数量的劳动力，在同样的劳动时间里，可以生产出比过去多几十倍几百倍的产品。社会生产力有这样巨大的发展，劳动生产率有这样大幅度的提高，靠的是什么？最主要的是靠科学的力量、技术的力量。（DⅡ87）


With the same manpower and the same number of manhours, people can turn out scores or hundreds of times more products than before. What has brought about the tremendous advances in the productive forces and the vast increase in labour productivity? Mainly the power of science, the power of technology. (100)



这个例子很有意思。这里一共有三个句子，第一、二句，译文各加了一个and。第三句回答第二句what提出的问题，译文不是一个完整的句子，而是一个省略句，只有两个并列名词短语，中间用逗号，没有加and。



我觉得，这里这样处理简洁有力，并不是译者有所疏忽。而且技术可以说是科学的一部分，比科学更为具体。还有没有其他情况，可以不用and？




例37



和许多忧国忧民之士一样，他从自己的切身经历中看清楚了，要谋求中华民族的独立和中国人民的解放，除了走共产党指引的道路，别无他途。（DⅢ188）


Like many who were concerned about the destiny of their country and their people, he saw clearly from his own experience that the only way to make China independent and to liberate the Chinese people was to follow the course charted by the Communist Party; there was no alternative. (188)




例38



我们的国家是有希望的。我们的目标，第一步是到二○○○年建立一个小康社会。雄心壮志太大了不行，要实事求是。（DⅢ161）


The prospects for our country are bright. Our first objective is to make the nation comparatively well-off by the year 2000. We cannot set our sights too high; we have to be realistic. (164)




例39



用多种形式把所有权和经营权分开，以调动企业积极性，这是改革的一个很重要的方面。（DⅢ192）


To stimulate the initiative of the enterprises, we have to separate ownership from management in various ways; that is a very important part of the reform. (192)




例40



金融改革的步子要迈大一些。要把银行真正办成银行。我们过去的银行是货币发行公司，是金库，不是真正的银行。（DⅢ193）


Great advances should be made in the reform of the banking system. Banks should perform all the functions of banks. Yet ours have not been banks in the true sense of the word; they have only issued currency and held reserves. (193)




例41



借外债不可怕，但主要要用于发展生产，如果用于解决财政赤字，那就不好。（DⅢ193）


It is not so terrible to borrow foreign funds. The most important thing is to use them to develop production; it would be wrong to use them to reduce the deficit. (193)



以上五例，译文各用一个分号。分号表示一句话中间并列分句之间的停顿。既然如此，也就不用and了。



上面我们讨论了用and连接并列分句以及其他并列成分的问题。除了and，还有没有其他连词可用呢？



英国Randolph Quirk等四位语言学家著有
 
A Grammar of Contemporary English

 。这是一部权威性的语法著作。他们在9.28节中说："We regard three conjunctions as coordinators: and, or, but." Michael Swan在
 
Practical English Usage

 一书中有一节专门谈conjunctions。他说："And, but and or are often called 'co-ordinating conjunctions.' They join pairs of clauses that are grammatically independent of each other."



上面我们已经看了许多关于and的例子，下面我们再简单地看一下but和or的用法吧。




例42



所谓小康社会，就是虽不富裕，但日子好过。（DⅢ161）


Being comparatively well-off doesn't mean that we shall live in affluence, but we shall live better than we do now. (164)




例43



中国的人均耕地面积在世界上是比较少的，你们比我们更少，但是搞得很好，成为一个农产品出口大国，我们要向你们学习。（DⅢ232）


China's average per capita amount of arable land is small, and yours is even smaller, but you have been successful in your work, and your country has become a big exporter of farm products. So we should learn from you. (230)



并列连词but表示语气的转折。例42加了一个but，例43加了两个and之外，也用了一个but。此二例原文都有“但”或“但是”，照译无妨，自然要用but。




例44



我们既要有“只争朝夕”的进取精神，又要有“长期坚持”的思想准备。（L153）


We need the aggressive "go for it" spirit, but also be mentally prepared for a long, hard slog. (151)




例45



过去我们满脑袋框框，现在就突破了。（DⅢ261）


Our heads used to be full of conventional ideas, but now we have broken free of them. (255)




例46



小错误难免，避免犯大错误。（DⅢ229）


Minor errors are inevitable, but we should try to avoid major ones. (227)




例47



当时有的干部对执行这一任务有顾虑，伯承对他们说，这个行动可以把敌人吸引到我们身上来，减轻兄弟野战军的压力。釜底抽薪，焉能惧怕烫手，即使作出牺牲，也义无反顾。伯承这种态度，堪称执行党的各项决议和中央战略方针的典范。（DⅢ186）


Some cadres hesitated before this prospect, but Bocheng explained the situation to them. "If we do this," he said, "we can draw the enemy to ourselves and make it easier for the other field armies. How can you take hot embers out from under a pot if you are afraid of burning your fingers? Even if we have to make sacrifices, we should not begrudge them." In carrying out the Party's resolutions and strategies, Bocheng set a fine example.(186)




例48



觉慧：你永远感觉不到我所感到的压迫。过去我们是弟兄，现在我们是路人。（家230）


Juehui: Oh, you will never understand the pressure I feel. We may have been brothers, but we are now strangers.


以上五例，原文都没有“但”或“但是”之类的字样，译文都根据语气转折的需要而加了but。例47把间接引语译成直接引语，he said不是放在句子开头，而是放在两段引语之间，值得注意。




例49



任何外国不要指望中国做他们的附庸，不要指望中国会吞下损害我国利益的苦果。（DⅢ3）


No foreign country should expect China to be its vassal or to accept anything that is damaging to China's own interests. (14-15)



此例译文加了or，连接两个动词不定式，它起的作用和and是一样的，只起连接作用。只是因为这是一个否定句，所以才用or。如果改为肯定句，前半句改为：Some country expects，这里就不用or，而用and了。




例50



觉新：你出去干什么呢？（家312）


Juexin: But what will you do once you get away?

觉慧：我也许读书，也许做别的。好，我走了。

Juehui: I may go on studying, or do something else. All right. I'll be going now.


这个or连接两个并列的谓语动词。这是一个肯定句，or的确表示尚未确定，还有选择的余地。




例51



胆子还是要大，没有胆量搞不成四个现代化。（DⅢ229）


We have to be daring, or we shall never be able to modernize.(227)



这里用的这个or，和前面两个or又不一样。它的意思相当于otherwise。它在这里不但起到连接作用，连接两个并列分句，而且表示“假如没有胆量”的意思。



今天我们讨论了并列结构。一个句子里面包含几个并列分句，或一个主语带几个并列谓语。这种句子结构在汉语和英语里都很常见，只不过在汉语里用得更为广泛。之所以在这里立一个题目，提出来谈一谈，是因为同为并列结构，还有一点差异，那就是汉语不用连词，而英语要用连词。国人不大注意，容易忽略这一点，现在提醒一下。上面讨论得够多了，就不多说了。



在这里，我想借此机会谈一谈翻译实践的问题。



我国翻译家傅雷先生在《翻译经验点滴》一文中说道：“翻译重在实践”。这也是一句颠扑不破的真理。



十多年前，我为全国高等教育自学考试编过一套《英汉翻译教程》。有一天，一位辅导老师对我说：那些学生只看你怎么翻，自己并不动手。我听了，大为惊讶。赶紧在《英语学习》杂志上发了一篇短文，说明哪有在岸上学会游泳的道理。常言道，熟能生巧。不做，怎能做得好。通过实践，取得经验，才能提高。



听说有的部门不但有大量的翻译实践，而且利用工作间隙，组织译员切磋译艺，寻找规律，总结经验，互相交流，感到收获很大，效果很好。我觉得这里面体现了一个由直接实践产生第一手经验，又由感性认识提高到理性认识的过程。再用这样的理性认识来指导实践的时候，帮助是很大的。



研究别人的译文，也是一种实践，或者可以称为间接实践。通过间接实践，可以汲取别人的经验，和自己的第一手经验结合起来，再提高到理性认识，再来做翻译的时候，就会更加得心应手了。





六　主从：用从句




句子结构中的主从关系反映出汉英两种语言在句子结构方面的一个最重大的差别。这个题目太大，我们分三次来讨论，今天先讨论使用从句的问题。



上次我们讨论了并列结构的译法，看到原文和译文很接近，甚至可以说大体上一样。一个明显的差别是译文加了一个and，甚至一个句子里要加好几个and。这也正是两种语言之间的一项差异，虽然可以说是大同小异，但也值得注意。



今天我们看到的将完全是另外一番景象。原文似乎仍是并列结构，然而译文呢？先请看一组例子。




例1



抓住时机，发展自己，关键是发展经济。（DⅢ375）



If
 we are to seize opportunities to promote China's allround development, it is crucial to expand the economy. (363)




例2



百分之七的速度并不低。速度过高，带来的问题不少，对改革和社会风气也有不利影响，还是稳妥一点好。（DⅢ143）


That growth rate cannot be considered low. If the growth rate were too high, it would create many problems that would have a negative effect on the reform and on social conduct. It is better to be prudent. (146)




例3



搞平均主义，吃“大锅饭”，人民生活永远改善不了，积极性永远调动不起来。（DⅢ157）


If we practise egalitarianism—what we call letting everyone "eat from the same big pot", it will never be possible to raise the people's standard of living and stimulate their initiative. (160)




例4



我们要按价值规律办事，按经济规律办事。搞得好，有可能为今后五十年以至七十年的持续、稳定、协调发展打下基础。（DⅢ130）


We have to proceed in accordance with the law of value and other economic laws. If all goes well, we shall be able to lay the foundation for sustained, coordinated development of the economy over the next 50 to 70 years. (134)




例5



中国经济发展了，对外贸易也会增加。在我们的对外贸易中，欧洲应占相应的份额。（DⅢ119）


If China's economy grows, its foreign trade will increase accordingly. Europe should have an appropriate share in our foreign trade. (125)




例6



改变国际经济秩序，首先是解决南北关系问题，同时要采取新途径加强南南之间的合作。（DⅢ20）


If we want to change the international economic order, we must, above all, settle the question of relations between the South and the North, but at the same time we have to find new ways to increase South-South cooperation. (30)




例7



现在小学一年级的娃娃，经过十几年的学校教育，将成为开创二十一世纪大业的生力军。（DⅢ120）


If the children now in the first grade of elementary school receive ten or more years of schooling, they will become a vital force for ushering in the 21st century. (126)




例8



比如说，改革的决定，在你那个地区、那个部门，怎样贯彻落实？校舍和教学设备不够，怎样解决？学校经费不足，怎样筹集？（DⅢ121）


For example, how are you going to implement the decision on reform in your area or department? If there are not enough school buildings and teaching facilities, how are you going to solve the problem? If the schools are short of funds, how are you going to raise them? (127)




例9



每个党员都能以身作则，我们的一切事情就都好办了。（DⅢ144）


If all Party members set a good example, things will become easier. (147)




例10



搞精神文明，关键是以身作则。我们这些老同志下去，人家是非常尊重的，生活上是会照顾的，我们自己要注意不要过分麻烦人家。（DⅢ7）


If we want to promote ethical progress, it is crucial for us to set an example. When we veteran comrades go down to a grassroots unit, the people there will respect us. They will take care of everything for us, and we should try not to give them too much trouble. (19)
 以上十个例子，内容涉及的范围很广，包括经济、改革、对外贸易、国家关系、教育、精神文明建设等方面。但译文都在句子开头加了一个if，而如果再回去看原文，也并没有什么线索，原文并没有“假如”之类的字样。这究竟是为什么？下面咱们就带着这个问题去请教一下王力先生。


王力先生在《中国语法理论》第六章“欧化的语法”中，对汉语和英语的语法作了详细的对比。他指出：“中国语里多用意合法，联结成分并非必需；西文多用形合法，联结成分在大多数情形下是不可缺少的。”



王力先生在同一著作第一章第九节“复合句”中还指出：“主从句次序的固定，是连词可以不用的一个主要原因。中国语里两个句子形式相联结，虽然没有连词，我们还知道上一个句子形式含有‘虽’、‘纵’、‘若’、‘如’、‘倘’、‘既’、‘因’等意义，这是因为从属部分必须居前的缘故。”



看了以上引文，我们可以认识到这样两点：



1．在复合句里，汉语可以不用连词，而英语则需要用连词；



2．汉语在不用连词的情况下，从句在前，主句在后，两者之间蕴藏着各种不同的关系。至于究竟是何关系，译文用何连词，就要译者自己体味决定了。




例11



觉慧：你就闯一下吧！我劝过你四次了，我给你预备过！你，你现在决定走，还来得及——（家26）


Juehui: Why can't you make a break? I've talked to you four times. I have everything prepared for you! If you decide to make a bolt for it now, there is still time— 觉新：这是不可能的——

Juexin: No, it's impossible—



例12



婉儿：她不言不语，倒像心里挺有打算的样子。大少爷，您千万救救她吧。她性子烈，脾气犟得很。逼紧了，说不定会出事的。（家106）


Grace: She doesn't say anything, but seems to have her mind made up. Young Master, please lend her a hand. She is a strong-willed person, not easily put down; and if forced against her will, anything may happen.


此二例选自剧本《家》，译文都用了if引导的从句，可见这种句子结构在对话里也是可以用的。




例13



光靠物质条件，我们的革命和建设都不可能胜利。（DⅢ144）


We can never succeed in revolution and construction if we rely on material conditions alone. (147)




例14



十年时间，有一两个地方，借百把亿美元，只要讲效益，有什么危险？两百亿也没有什么了不起！（DⅢ165）


What danger is there if one or two places borrow $10 billion over a period of ten years and make effective use of the money? There will be no trouble even if it is $20 billion! (168)
 此二例与上面所见各例有所不同，译文中if引导的从句不是放在前面，而是放在后面。这完全是看行文的方便，意思没有差别。其实，if引导的从句放在后边才更符合英语的特点。



例15



要把国家助学贷款工作做得更好，进一步扩大助学贷款的普及面还有很多工作要做，还应当更进一步地统一思想，提高认识。（L118）


We still have much work to do. We need to be of one mind and deepen our understanding if we are to better assist university students with state loans and further expand the scope of such loans. (112)




例16



实行开放政策必然会带来一些坏的东西，影响我们的人民。要说有风险，这是最大的风险。（DⅢ156）


Our policy of opening to the outside world will inevitably bring into China some evil things that will affect our people. If we say the policy involves risks, this is the greatest one. (159)
 此二例也与上面所见诸例有所不同，原文不是没用连词，是用了连词的，只是咱们没有意识到罢了。句子开头都有一个“要”字，这就是连词。根据《现代汉语词典》，“要”可以用作连词，意思就是“如果”。不过这并不影响译文。不论原文用没用连词，在译文里这个连词是不可或缺的。



例17



我国人口众多，经济发展又不平衡，就业形势一直都比较紧张。（L121）


In our country the job situation has always been tense because
 the population is huge and economic growth is uneven. (115)




例18



中国的特点是又大又落后，办起事情来不容易。（DⅢ183）


It is difficult for us to get things done, because China is a big and backward country. (184)




例19



有了共同的理想，也就有了铁的纪律。无论过去、现在和将来，这都是我们的真正优势。（DⅢ144）


Because we shared common ideals, we had strict discipline. That is our real strength today as it has been in the past and will be in the future. (147)
 这三例原文都是先说一点情况，再说引出的结果，并没有连词相连。译文都加了because，其所引导的从句，有的在前，有的在后，视情况而定。



例20



计划经济不等于社会主义，资本主义也有计划；市场经济不等于资本主义，社会主义也有市场。（DⅢ373）


A planned economy is not equivalent to socialism, because there is planning under capitalism too; a market economy is not capitalism, because there are markets under socialism too. (361)




例21



你们对处理这几个人有不同的意见，从人权的观点提出问题。这就要问，什么是人权？首先一条，是多少人的人权？是少数人的人权，还是多数人的人权，全国人民的人权？西方世界的所谓“人权”和我们讲的人权，本质上是两回事，观点不同。（DⅢ125）


Your view of the way we dealt with these few persons is different from ours, because you think of this question in terms of human rights. I should like to ask: what are human rights? Above all, how many people are they meant for? Do those rights belong to the minority, to the majority or to all the people in a country? Our concept of human rights is, in essence, different from that of the Western world, because we see the question from a different point of view. (130)
 此二例原文都是用后面的话解释前面的话，也都没有用连词。译文分别加了because，其所引导的从句放在后面也顺理成章。



例22



人还是那些人，事还是那些事，改制为社会化经营以后，竞争机制一起作用，职工的收入与其服务质量和效率一挂钩，面貌就发生了根本变化。（L126）


After franchising, the same people do the same things, but because competition mechanisms come into play and workers' income are geared to the quality and efficiency of their services, the situation changes radically. (122)
 这个例子很别致。原文包含六个短句，没有用连词，只有“一……，一……就……”这一结构体现了一点语气上的联系。译文加了一个并列连词but，和一个从属连词because，便把整个句子按英语的习惯联系在一起了。



例23



我国是社会主义国家，国民生产总值达到一万亿美元，日子就会比较好过。（DⅢ57）



As
 China is a socialist country, $1 trillion will mean a higher standard of living for its people. (67)





例24



我们两国又是近邻，不相互了解、不建立友谊是不行的。（DⅢ19）


As the two countries are neighbours, we cannot afford not to understand each other and promote the friendship between us. (29)




例25



火电上不去，要在水电上打主意。水电大项目上去了，能顶事。（DⅢ17）


As we cannot produce enough thermoelectricity, we should try to generate more hydroelectricity. If a major hydroelectric project can be completed, it will be a great help. (27)




例26



改革能否成功，再过几年就能看清了。农村的改革三年见效，包括城市、农村在内的全面改革更复杂了，我们设想要五年见效。（DⅢ113）


We shall see in a few years whether the reform is successful. It took three years for the rural reform to show results. As the overall reform involving both urban and rural areas is more complex, we think it will take five years to show results. (119)




例27



美育能够陶冶情操，开发智力，塑造健康的人格，提升学生的精神境界，对于促进学生全面发展具有不可替代的作用。（L362）


Education in aesthetics plays an indispensable role in promoting all-round student development, as it helps refine the human spirit, enhance intellectual development, foster a healthy personality, and elevate the spiritual well-being of students. (365)
 以上五例，译文都加了连词as，用来引出一点情况，包含一点原因，但语气没有because那么重。尤其是第一个例子，开头一个短句“我国是社会主义国家”，一般都译作从句，而不译作主句，因为它是大家熟知的事实，不是本句要说的主要内容，但是文章必须从这里做起。最后一例将as引导的从句放在后面。我想如果放在前面，就会显得头重脚轻了，你说是不是？



例28



我于是日日盼望新年； 新年到，闰土也就到了。好容易到了年末，有一日，母亲告诉我，闰土来了，我便飞跑的去看。（故乡）


I looked forward every day to New Year, for
 New Year would bring Jun-tu. At last, when the end of the year came, one day mother told me that Jun-tu had come, and I flew to see him.



例29



要提倡科学，靠科学才有希望。（DⅢ377-378）


We must promote science, for that is where our hope lies.(365)
 此二例译文都加了连词for，把句中的两个短句联系起来。这个连词引出一句解释，说明前面为什么这样说，但没有because那么明显。用for引导的从句只能放在后面。



例30



世界在变，人们的思想不能不变。（DⅢ283）


The world is changing, so people's minds have to change with it. (276)
 这里加了连词so。这一连词和前一例中所用的for有异曲同工之妙。意思不同，一个引出原因，一个引出结果，二者的用法是一样的。



例31



农产品基本上都是入口进肚的东西，要确保其绝对的安全性。（L207）



Since
 farm products are largely used as food, their safety should be absolutely guaranteed. (211)




例32



天津开发区很好嘛，已经创出了牌子，投资环境有所改善，外国人到这里投资就比较放心了。（DⅢ165）


The Development District here is very good, indeed. Since it has earned a high reputation and improved the environment for investment, foreign investors should feel confident. (168)




例33



你们这里有些基础设施比上海好，有些事情办起来可能容易些。（DⅢ165）


Since some of your infrastructure here is better than that in Shanghai, you can probably do certain things more easily. (168)
 此三例，译文都加了连词since，它的意思与because和as相近，用来引出一点已知的情况，句子的重点在后边。



例34



深圳搞了七八年了，取得了很大的成绩。（DⅢ239）


But the Shenzhen Special Economic Zone has achieved remarkable successes since it was established almost eight years ago. (236-237)
 这里加的这个since，和前面诸例不一样，纯粹表示一个时间概念：自那时以来。



例35



我没有去过你们的国家，听说荷兰不少土地是填海造出来的，这种艰苦奋斗的精神了不起。（DⅢ232）




Although

 I have not been to your country, I know that much land in the Netherlands was reclaimed from the sea, and your spirit of hard work is marvelous. (230) 原文句中第一个短句不是重点，放在although引导的从句里，这样就可以突出后面的话了。




例36



但我们必须走改革这条道路，有问题要及时妥善解决，不能停滞，停滞是没有出路的。（DⅢ260）


Nevertheless, we must pursue the reform, and if problems arise, we have to solve them promptly and properly. We cannot allow stagnation, which
 is only a dead end. (255)




例37



在整个改革开放过程中都要反对腐败。对干部和共产党员来说，亷政建设要作为大事来抓。还是要靠法制，搞法制靠得住些。（DⅢ379）


Throughout the process of reform and opening, we must combat corruption. Cadres and Party members should consider it of prime importance to build a clean government. But we still have to rely on the law, which provides a firm guarantee.(366-367)




例38



我在青年时代就知道你们的国家，当时叫阿比西尼亚，进行了英勇的抗击意大利法西斯侵略者的正义战争。这样的民族现在面临着经济困难，相信你们会克服困难的。（DⅢ270）


When I was young, I already knew about your country. At that time it was called Abyssinia, and its people were courageously waging a just war against the Italian Fascist aggressors. Now this nation is confronted with economic difficulties, which I believe you will overcome. (265)




例39



杨凌示范区有基础，已初步搞出有中国特色的农村城镇化模式，要进一步完善，为小城镇建设作出示范。（L210）


The Yangling Pilot Zone has come up with a distinct Chinese form of urbanization in the countryside, which should be further improved to show the nation how to build small towns. (214)




例40



我们的第一个目标是解决温饱问题，这个目标已经达到了。（DⅢ256）


Our first objective was to solve the problem of food and clothing, which we have now done. (251)




例41



我们进一步的目标是下一个世纪的五十年，达到中等发达国家的水平。到那时，国家总的力量就大了，可以为人类做更多的事情，在解决南北问题方面可以尽更多的力量。我们就是有这么一个雄心壮志。（DⅢ233）


Our next goal is to reach the level of the moderately developed countries in the first 50 years of the next century. By then the overall strength of our country will have increased, which will enable us to make more contributions to mankind and to play a greater role in solving the world's North-South problem. These are our aspirations. (230-231)
 此六例，译文都加了which。严格说来，which不是连词，而是关系代词。它既能起连接的作用，又能起替代的作用，因此放在这里一并处理。在前四例中，它替代紧接在前面的名词或名词词组。在第五例中，它指的是前面的表语to solve the problem of food and clothing。在第六例中，它指的是前面的主句the overall strength of our country will have increased.



例42



教育决不能只简单地停留在学文化、学知识上。我们要特别注意加强学校的德育工作，而国情教育是德育的重要内容。（L329）


Education can never stop at the learning of knowledge. We must pay special attention to stepping up moral education, of which education on national conditions should be a major part. (329)




例43



还有牛胚胎切割移植技术，一个种牛胚胎切割后可分成十多个胚胎，用“借腹怀胎”方法可生出十多头小种牛，而普通繁殖方法，一头牛一年才产一胎。（L208）


I also saw their newly invented technology for cattle embryo cutting and transplantation, whereby a single cattle embryo can be cut into a dozen or so pieces, which are then transplanted into a cow's womb, so that the same number of calves can be bred. By traditional methods, a cow can breed only one calf a year. (211-212)
 此二例较为复杂。第一列，因为句子结构的需要，在which之前加了of。第二例，先用了whereby，等于by which，指上文所说的technology，又用了which，指前面所说的pieces，最后用so that引出结果。



例44



总之，一个高校，无论是校园内部，还是校园周边，都需要有一个良好的环境和氛围，适宜于教师教学科研、学生读书学习和开展文艺体育活动。（L141）


To summarize, a university needs a fine environment and atmosphere on and around campus that
 is conducive to teachers engaging in academic pursuits and to students studying and participating in cultural and sports activities. (138-139)




例45



总的来说，“一国两制”是个新事物，有很多我们预料不到的事情。基本法是个重要的文件，要非常认真地从实际出发来制定。我希望这是一个很好的法律，真正体现“一国两制”的构想，使它能够行得通，能够成功。（DⅢ221-222）


In short, the concept of "one country, two systems" is something new. In applying it we may run into many things we don't anticipate. The basic law will be an important document, which you should draft very carefully, proceeding from realities. I hope it will be a good law that truly embodies the concept of "one country, two systems" and makes it practicable and successful. (220)




例46



你们有本领、有知识，是能够为我们国家做出重要贡献的。（DⅢ161）


You are so capable and knowledgeable that you are in a position to make important contributions to our country. (164)
 此三例都有后半句对前半句作进一步说明的现象，译文用that或which引导的从句加以处理，非常方便。这是英语中最常见的一种从句。



例47



我们奉行独立自主的和平外交政策，这有利于和平。（DⅢ233）


We pursue an independent foreign policy of peace, a policy that helps to preserve world peace. (231)




例48



这是个很大的试验，是书本上没有的。（DⅢ130）


This is a great experiment, something that is not described in books. (134)




例49



“七五”期间，工农业总产值的年增长率定在百分之七左右，这是政治局常委一致同意的，执行中可能超过。（DⅢ143）


It is projected that during the period of the plan the annual growth rate of the total value of industrial and agricultural output will be about 7 per cent, a figure on which the Standing Committee of the Political Bureau has unanimously agreed, and which may be exceeded in practice.(145-146)
 这三个例子，译文用that和which引导的从句修饰同位语，以对前面的话加以说明。



例50



总结历史，不要着眼于个人功过，而是为了开辟未来。（DⅢ272）



When
 we review our history, we should not focus on the achievements and mistakes of particular individuals but seek to chart a course for the future. (267)




例51



坦率地说，我们过去照搬苏联搞社会主义的模式，带来很多问题。（DⅢ261）


Frankly, when we were copying the Soviet model of socialism we ran into many difficulties. (256)




例52



国家总的力量大了，那时办事情就不像现在这样困难了。（DⅢ162）


When the total strength of the country is much greater, it will no longer be so difficult for us to do things. (164)




例53



一个十亿人口的大国，教育搞上去了，人才资源的巨大优势是任何国家比不了的。有了人才优势，再加上先进的社会主义制度，我们的目标就有把握达到。（DⅢ120）


When China, a vast country with a billion people, has developed its education, it will enjoy an enormous superiority in intellectual resources that no other country can match. There is no doubt that when we have that superiority, together with an advanced socialist system, we shall be able to attain our goals. (126)




例54



中国人分散开来力量不大，集合起来力量就大了。（DⅢ358）


When the Chinese people are disunited, they are weak, but when they join together, they have enormous strength. (345)




例55



占全国人口百分之八十的农民连温饱都没有保障，怎么能体现社会主义的优越性呢？（DⅢ255）


When the peasants, who make up 80 per cent of China's population, could not even be guaranteed adequate food and clothing, how could we demonstrate the superiority of socialism? (251)




例56



中国现在属于第三世界，将来发展富强起来，仍然属于第三世界。中国和所有第三世界国家的命运是共同的。（DⅢ56）


It belongs to the Third World today, and it will do so even when it becomes prosperous and powerful, because it shares a common destiny with all Third World countries. (66)




例57



有一次我到一个高校的实验室参观，见到一台用塑料罩盖着的设备。实验室主任向我介绍说，这台设备是高价进口的，是他们的“镇室之宝”。（L83）


When I visited a university lab, I spotted a device under a plastic cover. The director of the lab told me that the device had cost them a fortune and was seen as the "treasure" of their lab. (73)




例58



我的父亲允许了；我也很高兴，因为我早听到闰土这名字，而且知道他和我仿佛年纪，闰月生的，五行缺土，所以他的父亲叫他闰土。（故乡）


When my father gave his consent I was overjoyed, because I had long since heard of Jun-tu and knew that he was about my own age, born in the intercalary month, and when his horoscope was told it was found that of the five elements that of earth was lacking, so his father called him Jun-tu (Intercalary Earth).



例59



我在朦胧中，眼前展开一片海边碧绿的沙地来，上面深蓝的天空中挂着一轮金黄的圆月。我想：希望是本无所谓有，无所谓无的。这正如地上的路；其实地上本没有路，走的人多了，也便成了路。（故乡）



As
 I dozed, a stretch of jade-green seashore spread itself before my eyes, and above a round golden moon hung in a deep blue sky. I thought: hope cannot be said to exist, nor can it be said not to exist. It is just like roads across the earth. For actually the earth had no roads to begin with, but when many men pass one way, a road is made.



例60



他在我们店里，品行却比别人都好，就是从不拖欠；虽然间或没有现钱，暂时记在粉板上，但不出一月，定然还清，从粉板上拭去了孔乙己的名字。（孔乙己）


In our tavern his behaviour was exemplary. He never failed to pay up, although sometimes, when he had no ready money, his name would appear on the board where we listed debtors. However, in less than a month he would always settle, and his name would be wiped off the board again.



例61



中秋过后，秋风是一天凉比一天，看看将近初冬；我整天的靠着火，也须穿上棉袄了。一天的下半天，没有一个顾客，我正合了眼坐着。忽然间听得一个声音，“温一碗酒。”（孔乙己）


After the Mid-Autumn Festival the wind grew colder every day, as winter came on. Even though I spent all my time by the stove, I had to wear my padded jacket. One afternoon, when the shop was empty, I was sitting with my eyes closed when I heard a voice: "Warm a bowl of wine."


以上诸例，译文都加了连词when，它是一个时间概念，引出当时存在的某种情况，或具备的条件，句子的重点在后面。第一例强调如何总结经验，第二例强调带来的问题。最后一例，译文I was sitting with my eyes closed when I heard…，这个when表示突然发生的意思，因此不必再加suddenly了。




例62



中国人民珍惜同其他国家和人民的友谊和合作，更加珍惜自己经过长期奋斗而得来的独立自主权利。（DⅢ3）




While

 the Chinese people value their friendship and cooperation with other countries and other peoples, they value even more their hard-won independence and sovereign rights. (14)




例63



民族工业的发展是推动历史前进的，至于资本主义的消极因素那是另外一回事。（DⅢ161）


The growth of national industry helps to advance the progress of history, while the negative elements of capitalism are another aspect of the story. (164)
 此二例，译文都加了连词while，但它在这里不是一个时间概念，而是把两件事作了对比。第一例表现了程度的差异，第二例表现了性质的不同。


看到这里，你也许会觉得这些例子的译文都很一般，这样的句子你也写得出来，甚至觉得没有什么可以借鉴的地方。看别人的译文，有这种感觉，并不奇怪。不过，回过头来想一想。原文一般都是并列结构，译者首先需决定，是保持并列结构呢，还是译成主从结构？如果要变，何者为主，何者为辅？变成主从结构，也不止一种变法，在一定的上下文里，哪种译法最为可取？这些问题不见得都很好解决。因此，不要老看着人家的译文简单，多想想人家是怎么把并列结构译成主从结构的，就会觉得有收获了。



另外汉语也有各种连词，可以把句中的主从关系交待得清清楚楚。这就和英语的主从复合句非常相近，翻译起来也不构成问题，就不在这里讨论了。只想提醒一下，汉语可以说“虽然……但是……”，可以说“因为……所以……”，英语只顾一头就行了，请注意。





七　主从：用分词短语




说起来英语就是奇妙，动词后面加一个小尾巴-ing，就可以变成分词。它既可以表示动词的含义，又不占动词的位置，可以在较低的层次上发挥作用，汉语中许多用动词的地方都可用分词处理，以体现英语句子结构层次分明的特点。不信请看下面这几个例子。




例1



他们又故意的高声嚷道：“你一定又偷了人家的东西了！”孔乙己睁大眼睛说，“你怎么这样凭空污人清白……”（孔乙己）


Someone else would call out, in deliberately loud tones:

"You must have been stealing again!"

"Why ruin a man's good name groundlessly?" he would ask, opening his eyes wide.



例2



可惜他又有一样坏脾气，便是好喝懒做。坐不到几天，便连人和书籍纸张笔砚，一齐失踪。如是几次，叫他钞书的人也没有了。孔乙己没有法，便免不了偶然做些偷窃的事。（孔乙己）


Unfortunately he had failings: he liked drinking and was lazy. So after a few days he would invariably disappear, taking books, paper, brushes and inkstone with him. After this had happened several times, nobody wanted to employ him as a copyist again. Then there was no alternative for him but to take to occasional pilfering.



例3



觉新：回到乡下，每天干些什么呢？（家194）


Juexin: What will you do back in the countryside?

梅芬：乡下没有什么事情。夜晚睡不着呢，躺着等天亮；天亮起来了，就坐着等天黑。

Plum: Nothing much to do there. At night I lie awake, waiting for the dawn; in the day I sit, waiting for the dark.



例4



克明：前街的当铺已经叫乱兵抢了。现在沿街地打门闯户要进来。（家174）


Keming: The pawnshop out front has already been looted by the disbanded soldiers. Now they are coming along the street, forcing every door.


这四个例子，原文都有两个动作连得很紧，可以说是同时发生，如“睁大眼睛说”、“躺着等天亮”。译文用主句表现其中的一个动作，另一个动作用分词短语来表现。




例5



淑贞：好大的雪呀，外面才好看呢！这不是杜鹃吗？怎么下着大雪，杜鹃还叫？（家324）


Shuzhen: It's snowing outside. So beautiful. Isn't that the cuckoo? Why is it calling in the snow?

刘四姐：这是那个佃户的小孙子学的。

Liu: That's the grandson of the tenant peasant, imitating the cuckoo.



例6



瑞珏：你也拄着棍儿，整天唠唠叨叨，变成个颠三倒四的老头子。（家182）


Jade: And you will be a doddering garrulous old man, leaning on a stick.


此二例，译文主句用“是”动词，后面用分词短语作补充说明。




例7



我们只能在干中学，在实践中摸索。（DⅢ258-259）


We can only learn from practice, feeling our way as we go.(253)




例8



我们党的十一届三中全会的基本精神是解放思想，独立思考，从自己的实际出发来制定政策。（DⅢ260）


The basic principle set forth at the Third Plenary Session of The Eleventh Central Committee of our Party was that we must emancipate our minds and think independently, formulating policies in light of our own realities. (255)




例9



农业要有全面规划，首先要增产粮食。（DⅢ22）


There should be a comprehensive plan for agricultural production, giving priority to increasing the output of grain. (32)




例10



可惜我们有些人根本不懂什么叫可行性研究，把可行性研究搞成了“可‘批’性研究”，造成许多不应有的损失。（L173）


Regrettably, some people don't really understand the true meaning of feasibility studies, approaching them as "studies of how to get authorization for a project" instead. This has caused many avoidable losses. (173)




例11



必须一切从实际出发，不能把目标定得不切实际，也不能把时间定得太短。（DⅢ224）


In everything we do we must proceed from reality, seeing to it that our targets are realistic and that enough time is allowed to fulfil them. (222)




例12



凡是妨碍稳定的就要对付，不能让步，不能迁就。（DⅢ286）


We must counter any forces that threaten stability, not yielding to them or even making any concessions. (279)



以上六例，原文前半句比较概括，指明方向，或提出话题，后半句比较具体，说明要做什么，怎样做法，或不能怎样做。遇到这样的句子，译文就以前半句作主句，后面就用分词短语了。




例13



陈姨太：可你那些叔叔一个个都忙得要死，又是查账、又是清点东西，就没一个人关心老太爷。（家314）


Chen: But your uncles were all so busy, going over the accounts, making inventories, no one is really concerned about the Old Master.


这句译文比较紧凑，用在舞台上是可以的。两个分词短语之间没有加and, 这可以理解为后面还想说点什么具体的事情，但没说出来，话锋就转了。从no one开始，可以另起一句。不过此处断没断句，观众是听不出来的。




例14



觉慧：最末一件，你现在该把大嫂送到医院生养，你不能再听陈姨太他们的摆弄，为着死人，害了活人。你开始就不该答应把嫂嫂送到城外，这个可怕地方来。（家310）


Juehui: Lastly, you should send your wife to a modern hospital. You can't allow this to go on, letting people like the concubine manipulate your lives and sacrificing the living for the dead. You shouldn't have agreed to send her to this awful place to begin with.

觉新：太晚了！

Juexin: Too late now.



例15



建设一个国家，不要把自己置于封闭状态和孤立地位。要重视广泛的国际交往，同什么人都可以打交道，在打交道的过程中趋利避害。（DⅢ260）


A country that wants to develop must not keep its doors closed or isolate itself. It must maintain extensive international contacts with all kinds of people, absorbing what is useful and rejecting what is harmful. (255)



此处译者巧妙地将“利”和“害”译成两个从句，这比译成两个名词更为顺畅。




例16



有的党政机关设了许多公司，把国家拨的经费拿去做生意，以权谋私，化公为私。还有其他的种种不正之风，对于这些，群众很不满意。我们要提醒人们，尤其是共产党员们，不能这样做。（DⅢ112）


Some Party and government departments have established companies, doing business with funds allocated by the state, abusing power for personal gain and appropriating public property for private use. And there are other kinds of dishonest practices that the masses are indignant about. We should remind people, especially Party members, that it is wrong to do these things. (117)



此处“不正之风”译作dishonest practices, 指一些具体做法。英语practice 一词这样用也是常见的。




例17



这事到了现在，还是时时记起。我因此也时时熬了苦痛，努力的要想到我自己。几年来的文治武力，在我早如幼小时候所读过的“子曰诗云”一般，背不上半句了。独有这一件小事，却总是浮在我眼前，有时反更分明，教我惭愧，催我自新，并且增长我的勇气和希望。（一件小事）


Even now, this remains fresh in my memory. It often causes me distress, and makes me try to think about myself. The military and political affairs of those years I have forgotten as completely as the classics I read in my childhood. Yet this incident keeps coming back to me, often more vivid than in actual life, teaching me shame, urging me to reform, and giving me fresh courage and hope.


这是一篇短文的最后一段。有了前半段的铺垫，最后一句译文连用三个分词短语，表现出强大的感召力，催人奋进。



以上五例也都是先笼统，后具体。译文以前半句为主句，后半句用分词短语。只是这一组例子比上一组例子更复杂了，每一例都有两个或三个分词短语。




例18



陈姨太： 是这样，老太爷，几个月前不是闹兵变么？克定就在那时候把她的首饰都骗去了。说是为她，为淑贞做了生意。可是啊，他就把首饰换了，在外面租间小房子啦。（家252）


Chen: It's like this, Old Master, you remember the mutiny of the army a few months ago? On that occasion, Keding cheated her of her jewels, saying that he would invest them for her and Shuzhen. Actually, he had them sold and rented a lovenest away from home.


此例十分巧妙，原文有两句话，先说骗去了首饰，再说怎样骗的。译文用了一个saying，就把两句的内容连在一起了。这样译，比较紧凑，而这在舞台上是很重要的。




例19



中国正在深化改革，为今后的发展创造更好的条件。（DⅢ268）


China is deepening its reform, trying to create more favourable conditions for future development. (263)




例20



我们提出要搞建设，搞改革，争取比较快的发展。（DⅢ255）


We have decided to engage in development and reform, striving for fairly rapid growth. (251)




例21



从历史上讲，你们荣家在发展我国民族工业上是有功的，对中华民族做出了贡献。（DⅢ161）


Historically speaking, your Rong family has performed meritorious service in helping to develop China's industry, thus making contributions to the nation. (164)




例22



到2002年底，已有14所大学来珠海办学或建立科技园区，带动了一大批高新技术企业的落户和发展。（L144）


Fourteen universities had opened schools or hi-tech parks in Zhuhai by the end of 2002, attracting large numbers of hitech enterprises to set up shop. (142)




例23



教育是公益事业，但也有其产业属性。发展教育不但可以培养更多人才，也可以带动与教育相关产业的发展，拉动投资、消费和经济的增长。（L126）


Education is a public-interest undertaking, but it has its business attributes too. Developing education can not only produce more useful professionals, it can also bring along the development of relevant industries, boosting investment, consumption and economic growth. (121)



以上五例，原文都有并列谓语，而译文都是先出主句，后面用分词短语。若再仔细一看，便可发现前两例分词短语表达的是主句所要达到的目的，而后三例分词短语表达的是主句所产生的结果。




例24



这次会议通过的制定“七五”计划的建议，方针政策是正确的，确定的目标是切合实际的，是一个好文件。（DⅢ142-143）


The Proposal for the Seventh Five-Year Plan, which has been adopted by this conference, is a good document setting forth correct principles and policies and realistic targets. (145)



此例原文主语部分后面有三个并列谓语，前两个谓语是对主语某个侧面的具体评论，第三个谓语是对主语的综合评论。译文以综合评论作主句，将两个具体评论合在一起，放在后面，用分词短语来表现。不过这样一来，setting引导的短语就不是修饰主语the proposal，而是直接修饰它前面的document了。




例25



因为在中国建设社会主义这样的事，马克思的本本上找不出来，列宁的本本上也找不出来，每个国家都有自己的情况，各自的经历也不同，所以要独立思考。（DⅢ260）


None of the works of Karl Marx or of Lenin offers a guide for building socialism in China, and conditions differ from one country to another, each having its own unique experience. So we have to think for ourselves. (255)



原文用“因为”引出四个原因，用“所以”引出结果。译文将第四个原因译作each having…， 这叫独立结构，这样译是为了行文的方便。最后表达结果的话独立成句，这样译比较有力。




例26



2001年我来杨凌时，看到速生杨树即使到了很寒冷的12月份叶子仍然很绿，还冒新芽，这在北方是少见的。（L208）


When I visited Yangling in December 2001, it was in the dead of winter, but the leaves of a local strain of fast-growing poplars were still very green and still sprouting, forming a winter scene rarely seen in the north. (211)



原句中的最后一个短句概括了前面看到的景象，译文用分词短语，其作用是一样的。




例27



八百美元对经济发达国家来说不算什么，但对中国来说，这是雄心壮志。它意味着到本世纪末，我国的国民生产总值达到一万亿美元。（DⅢ57）


Eight hundred dollars is nothing to developed countries, but it is an ambitious target for China, meaning a GNP of $1 trillion at the end of the century. (67)



此例原文是两句话，译文用了一个分词，就把两句连成一句了。在英语里，meaning起这样的作用是再方便不过了。




例28



一改革就调动了农民的积极性，然后我们又把农村改革的经验运用到城市，进行城市经济体制改革。（DⅢ255-256）


Once the reform was instituted, the peasants became motivated. Then we turned to restructuring the urban economy, applying what we had learned from reform in the countryside. (251)




例29



农村改革的成功增加了我们的信心，我们把农村改革的经验运用到城市，进行以城市为重点的全面经济体制改革。（DⅢ238-239）


Our success in rural reform increased our confidence, and, applying the experience we had gained in the countryside, we began a reform of the entire economic structure, focused on the cities. (236)



此二例是作者在不同场合说的两句话，内容差不多，都提到“把农村改革的经验运用到城市”，译文也都用了分词短语。不同之处是一个将分词短语放在主句之前，一个将分词短语放在主句之后。由此看来，这种说明运作方法的分词短语放在主句前面或后面都是可以的。



下面我们看几个将分词短语用在主句之前的例子。




例30



我参加共产党几十年了，如果从一九二二年算起，我在共产主义旗帜下已经工作了六十多年。（DⅢ271）


I have been a member of the Communist Party for several decades. Counting from 1922 when I joined the Party, I have been working under the banner of communism for more than 60 years. (266)




例31



我们对近十年的发展是比较满意的，现在看来，这十年搞对头了。（DⅢ260）


We are pleased with our development over the past ten years. Looking back, I think we have been doing the correct thing. (255)




例32



瑞珏：我知道我说的是空话。不过，我看你这个样子，我真恨不得把什么都给了你。只要你能快活一点，他——他也能快活一点。（家202）


Jade: I know how empty my words sound. But, seeing you like this, I would give everything I have to you, if that could make you happier, and, —and make him happier.

梅芬：不！

Plum: No!



例33



风全住了，路上还很静。我走着，一面想，几乎怕敢想到我自己。以前的事姑且搁起，这一大把铜元又是什么意思？奖他么？我还能裁判车夫么？我不能回答自己。（一件小事）


The wind had dropped completely, but the road was still quiet. I walked along thinking, but I was almost afraid to turn my thoughts on myself. Setting aside what had happened earlier, what had I meant by that handful of coppers? Was it a reward? Who was I to judge the rickshaw man? I could not answer myself.


这四个例子，译文都在主句之前用了分词短语，头两个例子还为此断了句。若看一下分词短语的作用，第一例是回算年代，第二例是回顾，第三例是看眼前的情况，第四例是划定范围。这四个分词短语，除了都放在主句之前，还有一个共同的特点，就是确定一个看问题的角度，引出下文。这大概就是为什么这种分词短语一定要放在主句之前的道理吧。




例34



当代青年科技、教育工作者都接受了系统而良好的教育。他们朝气蓬勃，风华正茂，正处于创造力的高峰期，蕴含着科技创新的巨大潜力。（L163）


The young scientists, engineers and educators of our times have received fine and systematic education. Brimming with energy, in the prime of their youth, they are at the crest of their creativity and imbued with tremendous potential for innovation in science and technology. (161)




例35



孔乙己一到店，所有喝酒的人便都看着他笑，有的叫道，“孔乙己，你脸上又添上新伤疤了！”他不回答，对柜里说，“温两碗酒，要一碟茴香豆。”便排出九文大钱。（孔乙己）


Whenever he came into the shop, everyone would look at him and chuckle. And someone would call out:

"Kung I-chi! There are some fresh scars on your face!"

Ignoring this remark, Kung would come to the counter to order two bowls of heated wine and a dish of peas flavoured with aniseed. For this he produced nine coppers.



例36



孔乙己自己知道不能和他们谈天，便只好向孩子说话。有一回对我说道，“你读过书么？”我略略点一点头，他说，“读过书，……我便考你一考。茴香豆的茴字，怎样写的？”我想，讨饭一样的人，也配考我么？便回过脸去，不再理会。（孔乙己）


Knowing it was no use talking to them, Kung would chat to us children. Once he asked me:

"Have you had any schooling?"

When I nodded, he said, "Well then, I'll test you. How do you write the character hui
 in hui-xiang
 (aniseed-Translator
 ) peas?”

I thought, "I'm not going to be tested by a beggar!" So I turned away and ignored him.



例37



我便对他说，“没有什么的。走你的罢！”

车夫毫不理会，——或者并没有听到，——却放下车子，扶那老女人慢慢起来，搀着臂膊立定，问伊说：

“你怎么啦？”

“我摔坏了。”

我想，我眼见你慢慢倒地，怎么会摔坏呢，装腔作势罢了，这真可憎恶。（一件小事）


"It's all right," I said. "Go on."

He paid no attention, however—perhaps he had not heard—for he set down the shafts, and gently helped the old woman to get up. Supporting her by one arm, he asked:

"Are you all right?"

"I'm hurt."

I had seen how slowly she fell, and was sure she could not be hurt. She must be pretending, which was disgusting.


这四个例子也都用了分词短语，放在主句之前。第一例分词短语说明的是主语的外表，第二、三例说明其内心，第四例说的是稍前所做之事。这种分词短语最好放在句子开头，有时也可以放在主语后边，但放在整个主句后面就不行了。



从收集例子的情况看，现在分词用得多，过去分词用得少。以上各例都说明现在分词的用法。下面看一下过去分词使用的情况。




例38



我从此便整天的站在柜台里，专管我的职务。（孔乙己）


Thenceforward I stood all day behind the counter, fully engaged with my duties.


此例原文，一个主语带两个并列谓语，第一个谓语说的是确定工作地点，是主要动作，第二个谓语说的是具体干什么，是次要的。因此译文把主要动作放在主句里，把次要动作用分词短语来表达。关于译文中的engaged一词，它在形式上是过去分词，但词典都标为形容词，意思相当于busy。不论属何词类，它在这里的作用是一样的。




例39



孩子吃完豆，仍然不散，眼睛都望着碟子。孔乙己着了慌，伸开五指将碟子罩住，弯腰下去说道，“不多了，我已经不多了。”直起身又看一看豆，自己摇头说，“不多不多！多乎哉？不多也。”于是这一群孩子都在笑声里走散了。（孔乙己）


After eating the peas, the children would still hang round, their eyes on the dish. Flustered, he would cover the dish with his hand and, bending forward from the waist, would say: "There isn't much. I haven't much as it is." Then straightening up to look at the peas again, he would shake his head. "Not much! Verily, not much forsooth!" Then the children would scamper off, with shouts of laughter.


译文第二句用了flustered一词，虽然词典标为形容词，我还是认为它用在这里，是一个过去分词，说明主语he的感受。和上一例的区别在于它用在了主句之前。另外本例还用了after eating the peas, bending forward, straightening up等分词短语，值得注意。




例40



孔乙己是站着喝酒而穿长衫的唯一的人。他身材很高大；青白脸色，皱纹间时常夹些伤痕；一部乱蓬蓬的花白的胡子。（孔乙己）


Kung was the only long-gowned customer to drink his wine standing. He was a big man, strangely pallid, with scars that often showed among the wrinkles of his face. He had a large, unkempt beard, streaked with white.


这一例用了分词短语，streaked with white, 表示出现了一缕缕白胡子。不过这个分词短语不是和主语挂钩，而是直接与前面紧挨着的宾语beard挂钩了。



下面再看一组例子，都是从“故乡”一文中选出来的。




例41



我冒了严寒，回到相隔二千余里，别了二十余年的故乡去。

Braving the bitter cold, I travelled more than seven hundred miles back to the old home I had left over twenty years before.



例42



第二日清早晨我到了我家的门口了。瓦楞上许多枯草的断茎当风抖着，正在说明这老屋难免易主的原因。

At dawn on the second day I reached the gateway of my home. Broken stems of withered grass on the roof, trembling in the wind, made very clear the reason why this old house could not avoid changing hands.



例43



我的母亲很高兴，但也藏着许多凄凉的神情，教我坐下，歇息，喝茶，且不谈搬家的事。宏儿没有见过我，远远的对面站着只是看。

Though mother was delighted, she was also trying to hide a certain feeling of sadness. She told me to sit down and rest and have some tea, letting the removal wait for the time being. Hung-erh, who had never seen me before, stood watching me at a distance.



例44



他正在厨房里，紫色的圆脸，头戴一顶小毡帽，颈上套一个明晃晃的银项圈，这可见他的父亲十分爱他，怕他死去，所以在神佛面前许下愿心，用圈子将他套住了。

He was standing in the kitchen. He had a round, crimson face and wore a small felt cap on his head and a gleaming silver necklet round his neck, showing that his father doted on him and, fearing he might die, had made a pledge with the gods and buddhas, using the necklet as a talisman.



例45



我们那时候不知道谈些什么，只记得闰土很高兴，说是上城之后，见了许多没有见过的东西。

I don't know what we talked of then, but I remember that Jun-tu was in high spirits, saying that since he had come to town he had seen many new things.



例46



可惜正月过去了，闰土须回家里去，我急得大哭，他也躲到厨房里，哭着不肯出门，但终于被他父亲带走了。

Unfortunately, a month after New Year Jun-tu had to go home. I burst into tears and he took refuge in the kitchen, crying and refusing to come out, until finally his father carried him off.



例47



母亲站起身，出去了。门外有几个女人的声音，我便招宏儿走近面前，和他闲话：问他可会写字，可愿意出门。

Mother stood up and went out. The voices of several women could be heard outside. I called Hung-erh to me and started talking to him, asking him whether he could write, and whether he would be glad to leave.



例48



“忘了？这真是贵人眼高……”

“那有这事……我……”我惶恐着，站起来说。

"You had forgotten? Naturally I am beneath your notice…."

"Certainly not…I…" I answered nervously, getting to my feet.



例49



我知道无话可说了，便闭了口，默默的站着。

“阿呀阿呀，真是愈有钱，便愈是一毫不肯放松，愈是一毫不肯放松，便愈有钱……”圆规一面愤愤的回转身，一面絮絮的说，慢慢向外走，顺便将我母亲的一副手套塞在裤腰里，出去了。

Knowing there was nothing I could say, I remained silent.

"Come now, really, the more money people have the more miserly they get, and the more miserly they are the more money they get…" remarked the Compass, turning indignantly away and walking slowly off, casually picking up a pair of mother's gloves and stuffing them into her pocket as she went out.



例50



他站住了，脸上现出欢喜和凄凉的神情；动着嘴唇，却没有作声。他的态度终于恭敬起来了，分明的叫道：

“老爷！……”

He stood there, mixed joy and sadness showing on his face. His lips moved, but not a sound did he utter. Finally, assuming a respectful attitude, he said clearly:

"Master!…"



例51



他出去了；母亲和我都叹息他的景况：多子，饥荒，苛税，兵，匪，官，绅，都苦得他像一个木偶人了。母亲对我说，凡是不必搬走的东西，尽可以送他，可以听他自己去拣择。

After he had gone out, mother and I both shook our heads over his hard life: many children, famines, taxes, soldiers, bandits, officials and landed gentry, all had squeezed him as dry as a mummy. Mother said that we should offer him all the things we were not going to take away, letting him choose for himself.



例52



我们的船向前走，两岸的青山在黄昏中，都装成了深黛颜色，连着退向船后梢去。

As we set off, in the dusk, the green mountains on either side of the river became deep blue, receding towards the stern of the boat.



例53



宏儿和我靠着船窗，同看外面模糊的风景，他忽然问道：

“大伯！我们什么时候回来？”

Hung-erh and I, leaning against the cabin window, were looking out together at the indistinct scene outside, when suddenly he asked:

"Uncle, when shall we go back?"



例54



老屋离我愈远了；故乡的山水也都渐渐远离了我，但我却并不感到怎样的留恋。我只觉得我四面有看不见的高墙，将我隔成孤身，使我非常气闷，那西瓜地上的银项圈的小英雄的影像，我本来十分清楚，现在却忽地模糊了，又使我非常的悲哀。

I was leaving the old house farther and farther behind, while the hills and rivers of my old home were also receding gradually ever farther in the distance. But I felt no regret. I only felt that all round me was an invisible high wall, cutting me off from my fellows, and this depressed me thoroughly. The vision of that small hero with the silver necklet among the watermelons had formerly been as clear as day, but now it suddenly blurred, adding to my depression.



例55



母亲和宏儿都睡着了。

我躺着，听船底潺潺的水声，知道我在走我的路。

Mother and Hung-erh fell asleep.

I lay down, listening to the water rippling beneath the boat, and knew that I was going my way.


以上十数例取自“故乡”一文，是按其在原文出现的顺序排列的。我曾试着从中找出一点规律性的东西，只看到，原文若连用几个动词，主要的动作用谓语动词来译，次要的就译成分词了。我还看到，如有对话，则用谓语动词引出直接引语，而心理描写和配合的动作都可译成分词短语。但也不尽然，所以谈不上规律。翻译本来就是一门艺术，重在灵活与创造，它不是科学，没有一定之规，恐怕只能跟着感觉走。不过英语有分词这种词形变化，许多动作靠分词体现出各种不同的层次，这一点是汉语动词所不及的，是不是值得我们注意呀？





八　主从：用介词短语




听人说，觉得英语比其他外语难学，因为它太灵活。我想它之所以灵活，大概就活在这个介词上。



英语的介词，个头不大，能量不小。与动词连用，可将不及物动词变为及物动词，与名词连用，可将名词变成修饰语。它是连词的铁哥们儿，那细枝末节、连词到不了的地方，便由它去联络。总之，它神通广大，武艺高强，往往弄得那外国学子不知如何是好。今天咱们只窥其一端——介词短语，看看有些什么名堂。先看它在句中的位置如何。




例1



我们搞建设有三十九年，有成功的经验，也有失败的教训。（DⅢ266）


During the past 39 years of economic development, we have learned from both our successes and our failures. (261)




例2



我在东北三省到处说，要一心一意搞建设。国家这么大，这么穷，不努力发展生产，日子怎么过？我们人民的生活如此困难，怎么体现出社会主义的优越性？（DⅢ10）


Wherever I went in the three northeastern provinces, I stressed the need to concentrate on economic development. In a country as big and as poor as ours, if we don't try to increase production, how can we survive? How is socialism superior when our people have so many difficulties in their lives? (21)




例3



我们搞四个现代化和改革、开放，以后还会遇到风险、困难，包括我们自己还会犯错误。中国是这么大的国家，我们做的事是前人没有做过的。中国有自己的特点……（DⅢ229）


In our efforts to modernize, to introduce reform and to open to the outside world, we may encounter dangers and difficulties. And we may make fresh mistakes, because China is such a big country and what we are doing is something that has never been done here before. Since China has its own characteristics…. (227)




例4



现在世界上问题很多，有两个比较突出。一是和平问题。……二是南北问题。（DⅢ56）


Among a host of problems in the present-day world, two especially stand out. One is the problem of peace…. The other is the North-South problem. (66)




例5



其实，许多经营形式，都属于发展社会生产力的手段、方法，既可为资本主义所用，也可为社会主义所用，谁用得好，就为谁服务。（DⅢ192）


Actually, as means of developing the productive forces, different managerial forms can serve either capitalism or socialism. Whichever system uses them better will benefit most. (192)




例6



瑞珏：你住了这几天，连海儿都舍不得离开你了。（家200）


Jade: After your stay here, even Hai'er doesn't want you to go.

梅芬：嗯，我真喜欢海儿。

Plum: Oh, I love him.


这六个例子，原文句子开头都有一个分句，它不是这句话要说的主要内容，但是话必须从这里说起。既然如此，译文都没有把这一部分作为主句，而是用了介词短语，仍然放在句首。




例7



植树造林，绿化祖国，造福后代。（DⅢ21）


Plant trees everywhere and make our country green in the interest of future generations. (31)




例8



又比如上海，目前完全有条件搞得更快一点。（DⅢ376）


Shanghai is another example. It has all the necessary conditions for faster progress. (363)



此二例，原文句末的动词词组，体现了做事情所要达到的目的和要求，和前面的动词不在一个层次上。译文用了介词短语，仍然置于句末。




例9



发达国家应该清楚地看到，第三世界国家经济不发展，发达国家的经济也不可能得到较大的发展。（DⅢ56）


The developed countries should appreciate that greater development of their economies is impossible without growth in the economies of Third World countries. (66)




例10



中国人是很聪明的，虽然科学家研究条件差，生活待遇不高，但他们还是取得了很大成绩。（DⅢ358）


The Chinese are very intelligent. Chinese scientists have scored great achievements despite poor research conditions and poor living conditions. (345)




例11



欧美国家和日本是发达国家，继续发展下去，面临的是什么问题？（DⅢ105）


What problems will the developed countries, such as Japan and the countries in Europe and North America, be faced with in their continued development? (111)



此三例原文都是在中间部位有分句或动词词组适合于译成介词短语，但也放在了句末。另外，上面这个例子，原文开头有一个分句，但它并不是要说的主要内容，译者作了相应的处理，值得注意。译者将Japan提前，这是因为英语习惯把短的放在前边。




例12



那五年的加速发展功劳不小，这是我的评价。（DⅢ377）


In my opinion, the accelerated development of that period was no small contribution. (364)




例13



新加坡的社会秩序算是好的，他们管得严，我们应当借鉴他们的经验，而且比他们管得更好。（DⅢ378-379）


Thanks to a strict administration, Singapore has good public order. We should learn from its experience and surpass it in this respect. (366)




例14



你们在技术上帮助我们，我们的经济发展了，对外贸易也能随着发展。（DⅢ119）


When our economy expands thanks to your technological assistance, our foreign trade will expand accordingly. (125)


这三个例子，译文中介词短语的位置和原文中相应词语的位置都不一样。看来介词短语的位置要随行文的需要而定。



例15



脱贫也好，致富也好，发展也好，繁荣也好，如果不把基础教育抓好，不提高劳动者素质，就是一句空话。（L236）


Ending poverty, raising the standard of living, developing the economy — these things will never happen in the absence of a sound basic education system and quality human resources.(239)




例16



由于“望子成龙”心切，家长和教师过早地用灌输的方式让孩子读、写、算，扼杀了孩子们的创造力、想像力、求知情趣和探索欲望。（L286）


In their ardent hope for their children to succeed in life, parents and teachers start cramming them with reading, writing and calculating skills too early, at the cost of their creativity, imagination, interest in learning, and explorative spirit. (292)



以上二例译文用了in the absence of 和at the cost of，这是两个常见的比较固定的介词短语。



下面看一看with和without引导的介词短语情况如何。




例17



人才不断涌出，我们的事业才有希望。（DⅢ18）



With
 increasing numbers of skilled personnel, we can have high hopes for our cause. (28)




例18



但是，发达国家技术领先，高档的东西多，怕什么！（DⅢ106）


But with all their advanced technology and first-rate products, what do the developed countries have to fear? (112)




例19



听人家背地里谈论，孔乙己原来也读过书，但终于没有进学，又不会营生；于是愈过愈穷，弄到将要讨饭了。幸而写得一笔好字，便替人家钞钞书，换一碗饭吃。（孔乙己）


From gossip I heard, Kung I-chi had studied the classics but had never passed the official examination. With no way of making a living, he grew poorer and poorer, until he was practically reduced to beggary. Happily, he was a good calligrapher, and could get enough copying work to support himself.


此三例，原文有的是并列分句，有的是并列谓语，句子的重点在后半句。因此，译文将前半句说明情况的话用with引导的短语来表述，放在句首。另外，最后一例中的最后一句有“写得一笔好字，”译为he was a good calligrapher，这是英语中常见的一种表达方式，以人称表示动作。例如a good singer不是歌唱家，而是唱歌唱得好，a good driver不是好司机，而是开车开得好。这一点值得注意。




例20



现在中国还很穷，国民生产总值人均只有三百美元。我们的目标是，到本世纪末人均达到八百美元。（DⅢ57）


China is still poor, with a per capita GNP of only US $300. We aim to increase this to $800 by the end of the century, which is a lofty goal. (67)




例21



过去搞平均主义，吃“大锅饭”，实际上是共同落后，共同贫穷，我们就是吃了这个亏。（DⅢ155）


We used to practise egalitarianism, with everyone "eating from the same big pot". In fact, that practice meant common backwardness and poverty, which caused us much suffering.(158)




例22



贸易总是一来一往的，中国买欧洲产品，欧洲也要买中国产品。（DⅢ119）


Trade is always a two-way matter, in this case with China importing European products and European countries purchasing Chinese products. (125)




例23



我的一贯主张是，让一部分人、一部分地区先富起来，大原则是共同富裕。（DⅢ166）


I have consistently maintained that some people and some regions should be allowed to prosper before others, always with the goal of common prosperity. (169)



此四例，原文有两种情况，前三例为先概括后具体，后一例为先具体后概括。译文都把后半句话用介词短语表述，放在后面。看来介词短语既可用来表述具体内容，也可用来表达概括的提示。另外，第三例加了in this case，否则就意味着此外没有别的贸易了。这一点值得注意。




例24



克明：觉新哪！你是长房长孙，以后比你小的弟妹们要拿你做榜样。而且你的父亲在病，日后我们这样大的家庭，固然要你这个做长孙的来撑持，现在的责任又何尝不该由你来担负呢？（家12）


Keming: Juexin, you are the eldest grandson from the senior branch of the family. Naturally, your younger brothers and sisters will take you as an example to be emulated. With your father now bedridden, every member of this vast family looks to you for support, not only in the future, but also for the present, right now.



例25



觉新：你绣的？（家94）


Juexin: You embroidered these?

瑞珏：嗯。

Jade: Yes.

觉新： 好，吹了灯？（灯熄了，窗外月光如水，屋里只有低弱的烛光）

Juexin: Very fine. Shall I blow out the lamps? (He does so. With only the candles flickering, light from the moon is enhanced.)

瑞珏：嗯，吹了灯好看月亮。

Jade: Yes, without the lamps, the moon looks better.



例26



克明：他们这些学生动不动就请愿，写文章，开口乱说话，这真太不知死活了。（家102）


Keming: But these students, with their demonstrations, speeches and written articles, they're asking for trouble, big trouble!



例27



梅芬：有了这么一个孩子，才真快活呢。（家200）


Plum: With a baby like this, you must be really happy.

瑞珏：是啊，有了孩子，就不再寂寞了。（微顿）真的，有时我真想把海儿送给你呢。

Jade: Yes, with a baby, one is not lonesome anymore.(pause) To tell the truth, more than once I wanted to give Hai'er to you.



例28



觉新：珏，你会老么？（家180）


Juexin: Jade, will you one day grow old?

瑞珏：怎么不会？

Jade: Why not?

觉新：老到七十八十的，头发白了，嘴瘪了，变成个没有牙的小老太太。

Juexin: And become a shrivelled old lady, with grey hair and no teeth.


以上五例，前四例都是先用介词短语说明一点情况，放在前头，接着发表一点简短的议论。第五例用介词短语作一点补充说明放在后头。




例29



没有稳定的环境，什么都搞不成，已经取得的成果也会失掉。（DⅢ284）



Without
 a stable environment, we can accomplish nothing and may even lose what we have gained. (277)




例30



我们的“一国两制”能不能够真正成功，要体现在香港特别行政区基本法里面。这个基本法还要为澳门、台湾作出一个范例。所以，这个基本法很重要。世界历史上还没有这样一个法，这是一个新的事物。起草工作还有三年时间，要把它搞得非常妥当。（DⅢ215）


The success of our "one country, two systems" formula should be guaranteed by the basic law of the Hong Kong Special Administrative Region. This law will serve as a model for Macao and Taiwan. It is therefore very important. It is something new, without precedent in world history. You still have three years in which to draft the best possible document.(214)




例31



当时我脑子里在考虑，这样的问题是不是可以不涉及两国的主权争议，共同开发。共同开发的无非是那个岛屿附近的海底石油之类，可以合资经营嘛，共同得利嘛。不用打仗，也不要好多轮谈判。（DⅢ87）


At the time, I was wondering whether it would be possible for the two countries to develop the area jointly, without getting involved in the controversy over sovereignty. This would only mean joint exploitation of the offshore oil resources. We could have a joint venture that would profit both sides. It would not be necessary to fight a war or to hold many rounds of talks. (94)



以上三例都用了without引导的介词短语。如果原文是否定句，句中出现了“没有”或“不如何如何”，便可考虑用without引导的介词短语，用起来很方便，也很灵活，放在句子前面或后面都可以，视情况而定。



下面看一下介词加-ing形式的使用情况。你也许会问，怎么忽然提出这么一个题目？什么意思？
 
Practical English Usage

 一书有这样一段话：


Participle clauses can be used after many conjunctions and prepositions, such as after, before, since, when, while, whenever, once, until, on, without, instead of, in spite of and as. Note that -ing forms after prepositions can often be considered as either participles or gerunds — the dividing line is not clear.


它还指出：


Some grammarians prefer to avoid the terms "participle" and "gerund."


并建议参看
 
A Comprehensive Grammar of the English Language

 .



既然英国的语言学家都觉得和连词、介词连用时，participle（ 分词）和gerund（动名词）都难以区分清楚，并为此而创造了一个新词ing-form，我们又何必较真，而不利用一下呢？




例32



过去很长一个时期，我们忽视了社会主义阶段要发展生产力。我们总结了经验，就是要对外开放，打破闭关自守，对内搞活，调动全国人民的积极性。（DⅢ157）


For a very long time we neglected the need to develop the productive forces during the stage of socialism. Now, after
 analysing our experience, we have decided to abandon the closed-door policy and open to the outside world, and to invigorate the domestic economy, so as to stimulate the initiative of the whole nation (160)




例33



孔乙己喝过半碗酒，涨红的脸色渐渐复了原，旁人便又问道，“孔乙己，你当真认识字么？”孔乙己看着问他的人，显出不屑置辩的神气。他们便接着说道，“你怎的连半个秀才也捞不到呢？”（孔乙己）


After drinking half a bowl of wine, Kung would regain his composure. But then someone would ask:

"Kung I-chi, do you really know how to read?"

When Kung looked as if such a question were beneath contempt, they would continue: "How is it you never passed even the lowest official examination?”



例34



孔乙己等了许久，很恳切地说道，“不能写罢？……我教给你，记着！这些字应该记着。将来做掌柜的时候，写账要用。”（孔乙己）


After waiting for some time, he said very earnestly:

"You can't write it? I'll show you how. Mind you remember! You ought to remember such characters, because later when you have a shop of your own, you'll need them to make up your accounts."


此三例都表示先做一件事，再做一件事，译文用了after加-ing 形式这种结构，放在前面。




例35



我们和好多国家解决了边界问题，解决的办法无非是双方相互让步。（DⅢ19）


We have settled border questions with many other countries simply by having both parties make concessions. (29)




例36



要利用外国智力，请一些外国人来参加我们的重点建设以及各方面的建设。（DⅢ32）


We should make use of the intellectual resources of other countries by inviting foreigners to participate in key development projects and other construction projects in various fields. (43)




例37



那时的改革，用的名称是整顿，强调把经济搞上去，首先是恢复生产秩序。凡是这样做的地方都见效。（DⅢ255）


In those days, the reform was called consolidation, and we emphasized the need to develop the economy, first of all by bringing order to production. In every place where this was carried out, it was successful. (251)




例38



农民没有文化，要搞农业现代化是根本不可能的，脱贫奔小康也是不可能的。（L259）


We will never modernize agriculture and eradicate poverty by depending on unschooled farmers. (262)



以上四例说明，如果句子的内容是做一件事，采用什么手段或依靠什么力量，便可以用by加-ing形式这种结构，放在后面。




例39



中国要谋求发展，摆脱贫穷和落后，就必须开放。开放不仅是发展国际间的交往，而且要吸收国际的经验。（DⅢ266）


To develop it's economy and shake off poverty and backwardness, China must open to the outside world. By opening up, we mean not only making more contacts with other countries but also drawing on their experience. (261)



此例与前四例不同，by与mean连用，其所引导的介词短语一般只能放在前面。




例40



实施西部大开发战略，也必须把教育放在优先发展的地位，不断提高各级各类教育的质量和水平，为西部地区的大发展提供有力的人才和智力支持。（L123）



In
 implementing the strategy of developing the west, we must make education development a top priority, keep upgrading the quality of education at all levels, and provide forceful personnel and intellectual support for the strategy. (118)




例41



要落实知识分子政策，第一位的就是科技队伍的管理使用问题。（DⅢ17）


In implementing the policy towards intellectuals, the first priority is to ensure better administration of the work of scientists and technicians. (27)




例42



我们建立经济特区，实行开放政策，有个指导思想要明确，就是不是收，而是放。（DⅢ51）


In establishing special economic zones and implementing an open policy, we must make it clear that our guideline is just that—to open and not to close. (61)



以上三例说明，原文以做某事为话题，引出下文加以发挥，译文便可用in加-ing 形式这种结构，放在句首。




例43



农民不往城市跑，而是建设大批小型新型乡镇。（DⅢ238）



Instead of
 flocking into the cities, the peasants have been building villages and townships of a new type. (236)




例44



高校图书馆不应当花大量资金去进行不必要的重复购书、藏书，而是要充分利用馆藏图书资源，扩大读书、用书的功能。（L138）


Instead of spending lots of money on unnecessary and overlapping purchases and book storage, university libraries must make full use of their book resources and expand their book-reading and book-using functions. (135)




例45



掌柜仍然同平常一样，笑着对他说，“孔乙己，你又偷了东西了！”但他这回却不十分分辩，只说了一句“不要取笑！”（孔乙己）


The tavern keeper, just as in the past, chuckled and said: "Kung I-chi, you've been stealing again!"

But instead of protesting vigorously, the other simply said: "You like your joke."



例46



看了这个学校，我深深感到，他们的成功主要不是盲目地搞“大而全”，关键是抓住了强项，办出了特色，办出了水平。（L102）


My impression of this institute was that their success lay in their efforts to push what they do best in a distinctive way and at a high level instead of going all out for expansion and comprehensiveness. (95)



以上四例说明，原文表示“不……而……”一反一正的意思，译文就可以用instead of加-ing形式这种结构，放在前后均可，视情况而定。




例47



巡警走近我说，“你自己雇车罢，他不能拉你了。”

我没有思索的从外套袋里抓出一大把铜元，交给巡警，说，“请你给他……"（一件小事）


The policeman came up to me, and said, "Get another rickshaw. He can't pull you any more."

Without thinking, I pulled a handful of coppers from my coat pocket and handed them to the policeman. "Please give him these," I said.


此例表明，原文说做了某事，未做某事，说不上是一正一反，译文便可用without 加-ing 形式这种结构。




例48



主要靠自己，同时不要闭关自守，可以多方面找朋友。（DⅢ282）


However, while relying on our own efforts, we should not close our doors but seek friends everywhere. (275)



这个例子很特别。原文用了三个并列的无主句，用“同时”相连。据《现代汉语词典》，“同时”是连词，表示并列关系，常含有进一层的意味。while在这里相当于although,前半句译作while加-ing形式，以后半句作主句，这就突出了后半句的内容，强调的重点和原文是吻合的。然而while不是介词，而是连词，此例不应放在这里讨论。但是英国的语言学家在讨论-ing形式的用法时都将介词和连词相提并论了，我们也就一并处理了吧。



下面我们再看一下选自《故乡》一文的一组例子。




例49



夜间，我们又谈些闲天，都是无关紧要的话；第二天早晨，他就领了水生回去了。

That night we talked again, but not of anything serious; and the next morning he went away with Shui-sheng.



例50



我吃了一吓，赶忙抬起头，却见一个凸颧骨，薄嘴唇，五十岁上下的女人站在我面前，两手搭在髀间，没有系裙，张着两脚，正像一个画图仪器里细脚伶仃的圆规。

I looked up with a start, and saw a woman of about fifty with prominent cheekbones and thin lips. With her hands on her hips, not wearing a skirt but with her trousered legs apart, she stood in front of me just like the compass in a box of geometrical instruments.



例51



母亲问他，知道他的家里事务忙，明天便得回去；又没有吃过午饭，便叫他自己到厨下炒饭吃去。

From her chat with him, mother learned that he was busy at home and had to go back the next day; and since he had had no lunch, she told him to go to the kitchen and fry some rice for himself.



例52



他只是摇头；脸上虽然刻着许多皱纹，却全然不动，仿佛石像一般。他大约只是觉得苦，却又形容不出，沉默了片时，便拿起烟管来默默的吸烟了。

He kept shaking his head; yet, although his face was lined with wrinkles, not one of them moved, just as if he were a stone statue. No doubt he felt intensely bitter, but could not express himself. After a pause he took up his pipe and began to smoke in silence.



例53



“回来？你怎么还没有走就想回来了。”

“可是，水生约我到他家玩去咧……”他睁着大的黑眼睛，痴痴的想。

"Go back? Do you mean that before you've left you want to go back?"

"Well, Shui-sheng has invited me to his home…" He opened wide his black eyes in anxious thought.



例54



宏儿听得这话，便来招水生，水生却松松爽爽同他一路出去了，母亲叫闰土坐，他迟疑了一回，终于就了坐，将长烟管靠在桌旁，递过纸包来，说：

“冬天没有什么东西了。这一点干青豆倒是自家晒在那里的，请老爷……”

我问问他的景况。他只是摇头。

When Hung-erh heard this he went over to Shui-sheng, and Shui-sheng went out with him, entirely at his ease. Mother asked Jun-tu to sit down, and after a little hesitation he did so; then leaning his long pipe against the table he handed over the paper package, saying:

"In winter there is nothing worth bringing; but these few beans we dried ourselves, if you will excuse the liberty, sir."

When I asked him how things were with him, he just shook his head.


这里一共有六个例子。有些原文用动词的地方，译文以介词短语取而代之。第一例介词加名词，第二例介词加名词加修饰语。第三至五例介词后面加的chat, pause和thought，虽然表达动作的意思，却都是纯正的名词。



最后一例，花样最多。这里有and连接的并列分句，有复合句里的主句和从句，有分词短语，还有介词短语，纵横交错，各得其所。看看这个例子，也算是一次简短的复习吧。



关于主从关系，我们讨论了三次，暂时告一段落。



我曾说过，“汉语的句子结构好比一根竹子，一节一节地连下去，而英语的句子结构好比一串葡萄，主干可能很短，累累的果实附着在上面。”我认为这是汉英两种语言在句子结构方面最大的区别。



通过三次讨论，我们是不是可以看到以下两点：



第一，汉语多用并列结构。一句之内包含几个并列分句，或一个主语带领几个并列谓语。即便句子成分之间存在层次上的差异或各种关系，但汉语重意合，不一定需要用词语清楚地表现出来，各成分的顺序起一定作用，各种关系尽含其中。



第二，英语多用主从结构。一句之内主句可能很短，其他内容通过使用从句、分词短语、介词短语等手段加以表达。英语重形合，需要联系的地方都有具体词语各司其职，句子显得重点突出，层次分明。



我们在实践中是不是可以注意以下两点：



第一，强烈地意识到自己是在使用英语，时时想到英语句子结构的特点，而不要过分受汉语句子结构的限制。



第二，继续研究译例，看别人怎样将并列为主的汉语句子结构转变成主从为主的英语句子结构，借助别人的经验，提高自己的翻译能力。



最后，我们要重温前面用过的一个例子。


基本路线要管一百年，动摇不得。

We should adhere to the basic line for a hundred years, with no vacillation.


这句话里，“基本路线”和“一百年”译法相对固定，其他部分是可以灵活处理的。译文无法保持原文的主谓关系，就找一个合适的主语，配一个合适的谓语，建立起新的主谓关系，主句的问题就解决了。后半句以抽象名词表现动作，加介词，形成介词短语，作状语。一个并列结构就这样变成了主从结构。这个译例体现了两种语言在句子结构方面的重大差异，也显示出译者高超的能力。多么好的译例啊！它曾使我激动不已，许多年过去了，它仍时时出现在我的脑海里。





九　避免重复




现在我们讨论重复不重复的问题。这是汉英两种语言在句子结构方面的第三个重大差异。汉语句子里有些词语往往会连续反复出现，有时同一个意思，说了一遍，换个说法再说一遍。遇到这种情况，译文如何处理？是照译呢，还是另想办法呢？




例1



要用两代人、三代人、甚至四代人来实现这个目标。（DⅢ256）


It may take two, three or even four generations to reach this goal. (252)




例2



我们搞社会主义才几十年，还处在初级阶段。巩固和发展社会主义制度，还需要一个很长的历史阶段，需要我们几代人、十几代人，甚至几十代人坚持不懈地努力奋斗，决不能掉以轻心。（DⅢ379-380）


We have been building socialism for only a few decades and are still in the primary stage. It will take a very long historical period to consolidate and develop the socialist system, and it will require persistent struggle by many generations, a dozen or even several dozens. We can never rest on our oars. (367)




例3



搞科技，越高越好，越新越好。越高越新，我们也就越高兴。不只我们高兴，人民高兴，国家高兴。（DⅢ378）


We should develop science and technology, and the higher and newer the technologies are, the better, and the more delighted we shall be—and not just we, but the entire people and the state. (366)




例4



推动社会主义精神文明和物质文明全面发展，建设面向现代化、面向世界、面向未来的，民族的科学的大众的社会主义文化。（文件）


We should fully promote socialist cultural and ethical progress and material progress, and develop a national, scientific, and people-oriented socialist culture that embraces modernization, the world, and the future.



例5



我们有充分的根据相信，这次代表大会制定的正确的纲领，一定能够全面开创社会主义现代化建设的新局面，使我们党兴旺发达，使我们的社会主义事业兴旺发达，使我们的国家和各民族兴旺发达。（DⅢ2）


We have every reason to believe that the correct programme that will be decided on at this congress will create a new situation in all fields of socialist modernization and bring prosperity to our Party, our socialist cause, our country and the people of all our nationalities. (14)




例6



在这里，我代表我们党，向在社会主义现代化建设中辛勤劳动的全国工人、农民和知识分子，致以崇高的敬意，向保卫祖国安全和社会主义建设的钢铁长城中国人民解放军，致以崇高的敬意。（DⅢ4）


Here, on behalf of the Party, I wish to pay high tribute to all the workers, peasants and intellectuals who have worked diligently for socialist modernization and to the People's Liberation Army—that Great Wall of steel safeguarding the security and socialist construction of our motherland. (15)




例7



党的十一届三中全会以后决定进行农村改革，给农民自主权，给基层自主权，这样一下子就把农民的积极性调动起来了，把基层的积极性调动起来了，面貌就改变了。（DⅢ238）


After the Third Plenary Session of the Eleventh Central Committee, we decided to carry out rural reform, giving more decision-making power to the peasants and the grass-roots units. By so doing we immediately brought their initiative into play, and great changes took place. (235)




例8



农业实行多种经营，因地制宜，该种粮食的地方种粮食，该种经济作物的地方种经济作物，不仅粮食大幅度增长，经济作物也大幅度增长。（DⅢ238）


By diversifying agriculture in accordance with local conditions, the peasants have grown grain and cash crops in places suited to them and have substantially increased the output of both. (235)




例9



这是我个人没有预料到的，许多同志也没预料到，是突然冒出这样一个效果。（DⅢ238）


But this result was not anything that I or any of the other comrades had foreseen; it just came out of the blue. (236)




例10



经过四十年的发展，特别是经过最近十年的发展，我们的实力增强了，中国是垮不了的，而且还要更加发展起来。这是民族的要求，人民的要求，时代的要求。（DⅢ357）


Our development over the past forty years, and especially over the last decade, has increased our strength. China will never collapse; on the contrary, it will grow stronger. This is what the nation, the people and the times demand. (344)




例11



要把我们的军队教育好，把我们的专政机构教育好，把共产党员教育好，把人民和青年教育好。（DⅢ380）


We must educate the army, persons working in the organs of dictatorship, the Communist Party members and the people, including the youth. (368)




例12



这件事，要坚持二十年，一年比一年好，一年比一年扎实。（DⅢ21）


This work should continue for 20 years and be more solid and successful every year. (31)




例13



我们过去几十年艰苦奋斗，就是靠用坚定的信念把人民团结起来，为人民自己的利益而奋斗。没有这样的信念，就没有凝聚力。没有这样的信念，就没有一切。（DⅢ190）


Over the past several decades we have united the people on the basis of firm convictions that enabled them to struggle for their own interests. Without such convictions, there would have been no cohesion among the people, and we could have accomplished nothing. (190)
 以上各例，原文句中重复出现的词语在译文中只出现一次，把分别涉及的词语集中起来，这样译文既紧凑，又充分表达了原文的含义。



例14



要扩大对外开放，现在开放得不够。（DⅢ32）


We should open our country wider to the outside world. (43)




例15



我们用法律和教育这两个手段来解决这个问题。只要不放松，认真抓，就会有办法。（DⅢ156）


We shall solve this problem by means of law and education. If we work hard, we shall find a solution. (159)




例16



我们的政策是坚定不移的，不会动摇的，一直要干下去，重要的是走一段就要总结经验。因为改革涉及人民的切身利害问题，每一步都会影响成亿的人。（DⅢ113）


Our policy is firm, and we are not going to change it. What is important is that we should review our experience at regular intervals, because reform involves the vital interests of the people, and every step we take will affect hundreds of millions of them. (119)




例17



我们要借鉴两条，一是学习他们勇于借外债的精神，二是借外债要适度，不要借得太多。要注意这两方面的经验。（DⅢ193）


There are two things we can learn from them. First, we should not be afraid of borrowing money abroad; and second, we should not borrow too much. (193)
 以上四例，各例都有连续的两个短句或词组，意思相近，或者说这一个包含着另一个的内容，只是说话的角度有所不同。译文都是留一个，删一个，以免重复。第三例第二句开头有“因为”二字，它是解释本句内部的因果关系吗？这句话的前半句和后半句的确是有一定的因果关系，但似乎无须加以说明。前面一句话中“走一段就要总结经验”倒的确需要说明为什么。这大概就是为什么译者用because把这两句话连在一起。这样译是比较合乎逻辑的。第四例第二句说“注意这两方面”，和第一句说的“借鉴两条”，虽不相连，意思却是一样的。因此第二句没有译，否则就显得累赘了。


如果重复的或意思相近的词语，既不能合并处理又不能略去不译，怎么办呢？那就要用替代的办法了。首先想到的是用代词。




例18



宝玉和黛玉使个眼色儿，黛玉会意，便走至里间，将镜袱揭起，照了照。（红楼梦42回）


Pao-yu then shot Tai-yu a glance. Taking the hint she went into the bedroom and took the cover off the mirror to have a look.



例19



但是，怎样全面地来看那五年的加速发展？那五年的加速发展，也可以称作一种飞跃，但与“大跃进”不同，没有伤害整个发展的机体、机制。（DⅢ376-377）


Nevertheless, what should be our overall assessment of the accelerated development in those five years? We might call it a leap, but unlike the Great Leap Forward of 1958, it did not damage the structure and mechanisms of economic development as a whole. (364)
 译文用it，避免重复前一句中相当长的一个词组。另外，译文在the Great Leap Forward后面加了of 1958。不了解中国情况的外国读者可能不知道“大跃进”是什么，增加这一点信息，可能对他们有帮助。



例20



这样做，有百利而无一害。总之，大家都要从大局出发，照顾大局，千方百计使我们国家经济发展起来。（DⅢ99）


If these things are done, they can have only good results. In short, everyone should proceed from the general interest, always bear it in mind and help develop the economy by all possible means. (DⅢ105)
 译文没有重复the general interest，也用了it。此外，第一句中的“有百利而无一害”，只译作have only good results，而没有译“无一害”，这是因为only一词就把坏的因素排除在外了。



例21



要抓住机会，现在就是好机会。我就担心丧失机会。不抓呀，看到的机会就丢掉了，时间一晃就过去了。（DⅢ375）


We must grasp opportunities; the present offers an excellent one. The only thing I worry about is that we may lose opportunities. If we don't seize them, they will slip through our fingers as time speeds by. (363)
 在原文里，机会一词出现四次，在译文里需要出现五次，而实际上，opportunities只出现两次，其他三处用了one, they和them。在英语里，代词比汉语用得多得多。这段话里，译文还用了三个we和一个our，原文里都是没有的，你注意到了吗？


有一个代词，能量特别大，那就是that。




例22



目前我们国内正在进行改革。我是主张改革的，不改革就没有出路，旧的那一套经过几十年的实践证明是不成功的。（DⅢ237）


China is now carrying out a reform. I am all in favour of that
 . There is no other solution for us. After several decades of practice it turned out that the old ways didn't work. (235)




例23



中国对外政策的目标是争取世界和平。在争取和平的前提下，一心一意搞现代化建设，发展自己的国家，建设具有中国特色的社会主义。（DⅢ57）


The aim of our foreign policy is world peace. Always bearing that aim in mind, we are wholeheartedly devoting ourselves to the modernization programme to develop our country and to build socialism with Chinese characteristics. (66)




例24



要提倡科学，靠科学才有希望。（DⅢ377-378）


We must promote science, for that is where our hope lies.(365)




例25



我们的改革和开放是从经济方面开始的，首先又是从农村开始的。为什么要从农村开始呢？因为农村人口占我国人口的百分之八十，农村不稳定，整个政治局势就不稳定，农民没有摆脱贫困，就是我国没有摆脱贫困。（DⅢ237）


We introduced reform and the open policy first in the economic sphere, beginning with the countryside. Why did we start there? Because that is where 80 per cent of China's population lives. An unstable situation in the countryside would lead to an unstable political situation throughout the country. If the peasants did not shake off poverty, it would mean that China remained poor. (235)




例26



中国执行开放政策是正确的，得到了很大的好处。如果说有什么不足之处，就是开放得还不够。我们要继续开放，更加开放。（DⅢ202）


The open policy that China is currently pursuing is correct, and it has greatly benefited the country. If anything, we should open our doors even wider. And that's what we are going to do. (202)




例27



就我们国家来讲，首先是要摆脱贫穷。要摆脱贫穷，就要找出一条比较快的发展道路。（DⅢ255）


For China, the first thing is to throw off poverty. To do that we have to find a way to develop fairly rapidly. (250)例28一个国家要取得真正的政治独立，必须努力摆脱贫困。而要摆脱贫困，在经济政策和对外政策上都要立足于自己的实际，不要给自己设置障碍，不要孤立于世界之外。（DⅢ202）


To achieve genuine political independence a country must lift itself out of poverty. And to do that it must base its economic and foreign policies on its own conditions. It should not erect barriers to isolate itself from the rest of the world. (202)
 以上各例都用了that一词，泛指前面的话，所指范围很广，可以指名词或动词，可以指地点，也可以指一件事情。有用得很。另外，第四例中“没有摆脱贫困”没有重复did not shake off poverty，而译作remained poor。换一个说法，也是避免重复的好办法。



例29



中印两国如果发展起来了，那就可以说我们对人类做出了贡献。也正是在这个伟大的目标下，中国政府提出，所有发展中国家应该改善相互之间的关系，加强相互之间的合作。中印两国尤其应该这样做。这是我国政府的想法。（DⅢ282）


If China and India are developed, we can say that we have made our contributions to mankind. It is precisely for this great goal that the Chinese government has suggested that all developing countries should improve relations and increase cooperation with each other. China and India in particular should do so. That is the view of our government. (275)




例30



中国经济发展的速度不会太慢。一九八八年尽管有风浪，速度仍然可能超过百分之十。天天在风浪中前进，但翻两番的任务一定能完成。这就是我们的现状和前景。（DⅢ263）


The Chinese economy will not grow too slowly. Although we are having difficulties, the growth rate for 1988 may still exceed 10 per cent. Every day we have to brave winds and waves, but I am convinced that we can reach the goal of quadrupling the GNP. That is the present situation and those are our plans. (258)
 此二例虽然译文都用了that，但与前面的例子情况有所不同。前面诸例原文都有重复词语，译文是为了避免重复而使用that的。而此二例原文并无重复词语，只有一个“这”字概括上文。英语中that指上文，this指下文，只是使用起来不那么严格罢了。这里虽原文是“这”，译文为that，是对的。



例31



六届人大三次会议的政府工作报告指出了我们已经遇到的一些风险。我们在确定做这件事的时候，就意识到会有这样的风险。我们的方针是，胆子要大，步子要稳，走一步，看一步。（DⅢ113）


The "Report on the Work of the Government" made at the Third Session of the Sixth National People's Congress points out that we have already encountered some problems. When we decided to carry out reform, we anticipated that possibility. Our principle is to be bold, take a confident step and then look around carefully before taking another. (119)
 译文用that possibility以避免重复。此外，第三句译文将原文的主谓结构译成动词不定式，显得十分简练，值得注意。



例32



在座的同志要教育我们各级干部，关心国家大局，就是使我们国家在二十年内发展起来，实际上从现在到二○○○年，没有二十年，只有十六年了。我们军队要一切服从国家建设这个大局。（DⅢ100）


I hope the comrades present here will encourage cadres at all levels to concern themselves with the general interest of the state, which is to develop our country over the next 20 years or, to be exact, the 16 years to the year 2000. In everything it does the army should subordinate itself to that general interest. (106)
 此例译文用that general interest以避免重复。此外，原文先说“二十年”，后来又更正，说“没有二十年”，译文用了to be exact，十分巧妙，值得注意。



例33



坚定不移把信息化作为军队现代化建设发展方向，推动信息化建设加速发展。（文件）


We should unswervingly pursue full IT application as the goal in achieving military modernization and step up this effort.



例34



二○○○年要生产多少粮食，人均粮食达到多少斤才算基本过关。这要好好计算。二○○○年总要做到粮食基本过关，这是一项重要的战略部署。（DⅢ22-23）


We must carefully work out the minimum amount of grain that will have to be produced in the year 2000 in order for each person to have enough. One way or another, we must reach this target in 2000. It is a goal of strategic importance. (32)




例35



我国城乡和社会各界，蕴藏着极大的办学热情，不少爱国侨胞也热心捐资办学。（DⅢ122）


In both urban and rural areas and in all sectors of society people are enthusiastic about running schools. Quite a number of patriotic overseas Chinese are eager to donate money for the purpose. (127-128)
 此三例，译文用了this effort, this target和for the purpose，都是把前面说的具体的事归纳成“这项工作”、“这一目标”、“这一目的”，以避免重复。这种办法似乎在别处也可以使用。



例36



现在国际上有一种议论，说中国改革的步子放慢了。政策要变。说放慢步子还有些根据，说政策要变就没有根据了。（DⅢ248）


Lately some people abroad have been commenting that the pace of reform in China has slowed and predicting that the government is going to change its policies. There is some basis for the first assertion but none at all for the second. (244)




例37



再从经济角度来说。现在世界上真正大的问题，带全球性的战略问题，一个是和平问题，一个是经济问题或者说发展问题。和平问题是东西问题，发展问题是南北问题。概括起来，就是东西南北四个字。南北问题是核心问题。（DⅢ105）


From the economic point of view, the two really great issues confronting the world today, issues of global strategic significance, are: first, peace, and second, economic development. The first involves East-West relations, while the second involves North-South relations. In short, countries in the East, West, North and South are all involved, but the North-South relations are the key question. (111)
 此二例，译文都用了the first，the second以避免重复。此外，第二例中，“问题”一词出现十一次，译文用了两个issues和一个question。“问题”一词在许多情况下都是可以不译的。



例38



现代化就要靠发展科技和教育，以教育为本。（L259）


Modernization hinges on science and technology and education, with the latter as the basis. (262)
 此例译文以the latter代替前面提到的education。在英语中，the former和the latter都是常用来避免重复的手段。



例39



一定要在党内造成一种空气：尊重知识，尊重人才。要反对不尊重知识分子的错误思想。不论脑力劳动，体力劳动，都是劳动。（DⅡ41）


We must create within the Party an atmosphere of respect for knowledge and respect for trained personnel. The erroneous attitude of not respecting intellectuals must be opposed. All work, be it mental or manual, is labour. (54)
 此例原文在一个很短的句子里，“劳动”一词出现三次，如果照译，定会显得别扭。译文先以all work概括，接着用了一个倒装句be it加形容词，说明各自的特点，最后用一个labour就解决问题了。是不是很巧妙？



例40



世界上一些国家都在制订高科技发展计划，中国也制订了高科技发展计划。下一个世纪是高科技发展的世纪。（DⅢ279）


Some countries are drawing up plans for the development of high technology. China has done so too. The next century will see rapid development. (273)
 为了避免重复，用so也是一个好办法。它能量很大，无论你前面说做了多少事情，一个so就都代表了。



例41



老科学家、中年科学家很重要，青年科学家也很重要。（DⅢ378）


Veteran and middle aged scientists are important, and so are young ones. (366)




例42



总之，为了发展中外的经济合作，中国要创造条件，发达国家的经济界也要创造条件，首先的一条就是不要怕冒风险，不必担心我们的政策会变，胆子放大一些，合作的步子更快一些。（DⅢ80）


In short, to increase economic cooperation between countries, China will work to encourage it, and so should the industrialists and businessmen of developed nations. First of all, they should set aside their concern about risks; there is no need to worry that our policies might change. They should confidently accelerate their cooperation with us. (87)




例43



克明：觉新，你的责任是大的，你的希望也是无穷的。（家16）


Keming: Juexin, your responsibilities are great, but so are your prospects.


此三例译文都用so引出倒装句以避免重复，显得十分简洁。尤其是第二例第三句原文有“胆子放大一些”、“步子放快一些”，译文只用了两个词confidently accelerate，就解决问题了，好不爽快。



说到这里，还有一件事要提醒大家，在使用这一用so引出倒装句的句型时，不要忘记那个连词and或but。有人可能觉得这个and可以不要，其实不然。此事前面讲过，这里不再重复。




例44



中印两国之间的问题并不是很大，既不存在中国对印度的威胁，也不存在印度对中国的威胁，无非就是一个边界问题。（DⅢ19）


The problem between China and India is not a serious one. Neither country poses a threat to the other. The problem we have is simply about the border. (29)
 此例译文将两方面的情况合在一起，重新组织句子，倒也利索。



例45



我们希望自己发达，也希望你们发达。（DⅢ20）


We hope that we shall develop and that you will
 too. (30)




例46



这是眼前的一个问题，并不是已经顺利解决了，希望解决得好。“文化大革命”结束，我出来后，就注意这个问题。（DⅢ380）


This is a pressing problem that has not yet been solved satisfactorily, and I hope it will be. I began to think about it when I resumed work after the "cultural revolution". (368)




例47



请大家相信，中国在处理对外经济合作的一些细节问题上，不是小手小脚的。我们现在有些法律规定还不完备，因为没有经验，以后会逐渐完备的。（DⅢ79-80）


Believe me, China is not petty-minded about details regarding its economic relations and cooperation with other countries. Because we lack experience, some of our laws are not yet well defined, but they will be as time goes on. (87)




例48



最近出现的一些问题没有什么了不起，国际上有人把它看得比较严重，我们自己心里是踏实的。（DⅢ113）


The problems that have appeared recently are nothing serious. Although some foreigners think they are, we are optimistic. (119)
 用省略句也是避免重复的好办法。以上四例译文都用了省略句，那个真正起作用的动词或形容词，在前面出现了，后面就不再出现了。从以上几个例子看，每句话也只节省了一两个词，但问题不在这里，主要是为了避免重复。可见重复有多么讨人嫌。


讨论到这里，也许你脑子里会有两个问题。一个是能不能做到既不用上面所说的替代等方法，又能避免重复呢？能做到。办法就是在原文重复的地方，译文换用不同的字眼。这种对同一事物用不同字眼来表现的做法也是用英语写作的人惯用的手法。请看以下五个译例。




例49



封建社会代替奴隶社会，资本主义代替封建主义，社会主义经历一个长过程发展后必然代替资本主义。（DⅢ382）


Feudal society replaced slave society, capitalism supplanted feudalism, and, after a long time, socialism will necessarily supersede capitalism. (370)




例50



我们欢迎发达国家同我们合作，也欢迎发展中国家相互之间的合作，这后一种合作是非常重要的。（DⅢ282）


China welcomes cooperation with developed countries, and we should also be happy to see cooperation between developing countries. This last is very important. (275)




例51



对中国的发展，国际上可能还有一些不同的看法。他们从各种角度来分析，中国的发展对他们有利还是有害？我想从两个角度来考察和回答这个问题，一个是政治角度，一个是经济角度。（DⅢ104）


Different people may have different attitudes towards the development of China. They analyse this question from different standpoints, depending on whether they think China's development will or will not be in their own interest. I should like to examine this question from two points of view, one political, the other economic.(110)




例52



现在有一些值得注意的现象，就是没有理想、没有纪律的表现，比如说，一切向钱看。对这种现象的批评当然要准确，不要不适当，但是这种现象确实存在。有的党政机关设了许多公司……（DⅢ111-112）


At present there are certain phenomena that demand our attention. For example, there is a lack of ideals and discipline, as is manifested in the tendency to put money above everything else. It goes without saying that this sort of thing should be subjected to appropriate criticism, but first of all we have to recognize that the problem really exists. Some Party and government departments have established companies, … (117)




例53



一时贾母醒了，就在稻香村摆晚饭。贾母因觉懒懒的，也没吃饭，便坐了竹椅小敞轿，回至房中歇息，命凤姐儿等去吃饭。他姐妹方复进园来。（红楼梦41回）


Presently the Lady Dowager awoke and the evening meal was served in Paddy-Sweet Cottage. But the old lady, too listless to eat, had herself carried back in the small bamboo sedanchair to her own apartments to rest. She insisted, however, that Hsi-feng and the others should dine, and so they returned to the Garden.


可能你心里还会想一个问题：译文是不是有时候也能像原文一样重复呢？可以。




例54



我们要根据社会主义国家自己的实践、自己的情况来决定改革的内容和步骤。每一个社会主义国家的改革又都是不同的，历史不同，经验不同，现在所处的情况不同，各国的改革不可能一样。（DⅢ241）


We socialist countries have to work out the content of the reform and specific measures to implement it in the light of our own practice and our own conditions. The particular reform to be carried out in each socialist country is different too. Since each has a different history, different experience and different current circumstances to confront, their reforms cannot be identical. (238)




例55



在发展科学技术方面，我们要共同努力。实现人类的希望离不开科学，第三世界摆脱贫困离不开科学，维护世界和平也离不开科学。（DⅢ183）


We should make joint efforts to develop science and technology. Without science the hopes of mankind will not be fulfilled. Without science the people of the Third World countries cannot cast off poverty. Without science world peace cannot be maintained. (184)




例56



伯承同志是我党我军的大知识分子，大军事家。他的军事指挥艺术和军事理论造诣，在国内外屈指可数。（DⅢ186）


Comrade Bocheng was a great intellectual and a great strategist in our Party and army. As a skilled commander and military theorist, he had few equals at home or abroad. (186)
 译文和原文一样，第一例连用四个different，第二例连用三个without science，第三例连用两个great，这是一种修辞手段，取得了加强语气的效果。另外，第三例第二句译文没有说他的能力，而说他是怎样一个人，这种以人的身份来表现其才能的做法是合乎英语的表达方式的。


综上所述，汉语实词用得多，需要多次出现的词语，宁可重复，也不愿以各种办法来加以替代。英语则恰恰相反，代词比汉语用得多，遇到需要多次出现的词语，总要千方百计地加以替代，避免重复。据我观察，这重复与不重复也可以算是汉英两种语言在句子结构方面的一项重大差别。




A Grammar of Contemporary English

 有专门章节讨论substitution（替代），通过这个办法来避免重复。该书作者还创造了一个词pro-forms，用来涵盖所有能起替代作用的词语。
 
Practical English Usage

 也有相关条目，你若有兴趣……





十　断句与合句




我们在前面已经看到，有些例子，原文是一句话，译成英文却成了两句话。是不是因为原文句子太长，译文才断为两句？能不能一句断为三句或四句？这里面有没有什么规律可循？是不是原文两句有时也可以合译成一句呢？下面我们来集中探讨一下。先看几个例子。为了醒目起见，我们在断句之处加一斜线，在合句之处加一反向斜线，以为标记。




例1



我们的政策是让一部分人、一部分地区先富起来，以带动和帮助落后的地区，/先进地区帮助落后地区是一个义务。（DⅢ155）


It is our policy to let some people and some regions prosper before others, so that they can bring along the backward regions. / The advanced regions have the obligation to help the backward. (158)




例2



中国有句话，叫做“愚公移山”，/这是我们民族的一个传统，/你们称得上是“愚公移海”。（DⅢ232）


In China we have a saying, "The foolish old man removed mountains." / This represents a tradition of our nation. / One might say of your people "The foolish old man reclaimed land from the sea." (230)




例3



中山门蝶式立交桥的设计者干得好，/破格批准他为工程师，应该，/这是谁也不应反对的，/这也叫改革。（DⅢ166）


The designer of the Zhongshanmen cloverleaf flyover did a good job. / He deserves to be promoted to the rank of engineer, as an exception. / Nobody should object to that. / This kind of promotion is also a reform. (169)




例4



开始搞并不踊跃呀，好多人在看。我们的政策就是允许看。\允许看，比强制好得多。（DⅢ374）


At first, people were not enthusiastic about rural reform, and many waited to see how it would work. It was our policy to permit people to do that, \ which was much better than coercing them. (362)



从以上四个例子看，原文一句可以断为两句、三句或四句。不仅如此，原文如果是两句，只要方便，译文也可以合并成一句。下面我们来看一下断句或并句时可能有哪些具体的考虑。



（一）前半句概括，后半句具体。




例5



这些年来第三世界有一些发展，/各国都有一些好的东西，可以相互交流和合作。（DⅢ20）


During recent years the Third World has developed to some extent. / And every country has some good things to exchange with other countries and can cooperate with them. (30)




例6



中国的现代化建设刚起步，/也许本世纪末可以看到比较显著的进步，真正的进步要到下个世纪的三十至五十年。（DⅢ183）


We have only just begun the modernization drive. / We shall probably have made considerable progress by the end of the century and even more notable progress 30 or 50 years after that. (184)




例7



我们讲实践是检验真理的唯一标准，/放开物价、加速改革正确不正确，也要看实践。（DⅢ263）


We say that practice is the sole criterion for testing truth. / Practice will prove whether it is right for us to lift price controls and accelerate the reform. (258)




例8



城市改革实际上是整个经济体制的改革，这是要冒很大风险的。刚开始就出现了一些问题，/去年年底发现多发了一百亿的钞票，今年物价涨得不符合我们的要求。但是不要紧。（DⅢ130）


In fact, the urban reform is a reform of the economic structure as a whole and is very risky. No sooner had it been started than problems appeared. / Late last year we found that we had issued 10 billion yuan
 more than we should have, and this year inflation has been higher than we expected. But none of this matters much. (134)




例9



深圳的建设速度相当快，/盖房子几天就是一层，一幢大楼没有多少天就盖起来了。（DⅢ51）


The pace of construction there is rapid. / It doesn't take long to erect a tall building; the workers complete a storey in a couple of days. (61)



以上五个例子，都是先说一句笼统的话，后面再说比较具体的细节。在这种情况下，大都是在比较靠前的地方断句。两句译文，前面一句较短，后面一句较长。




例10



各级党委和政府，对教育工作不仅要抓，并且要抓紧、抓住，/严格要求，少讲空话，多干实事。（DⅢ121）


Party committees and governments at all levels should take educational work seriously and do it well. / You should be strict with yourselves and spend less time on idle talk and more on real work. (127)




例11



在我国的教育体系中，基础教育规模最大，/按2001年统计，占各级各类全日制学校在校生总人数的92%。（L235）


Basic education makes up the lion's share of our education system. / According to 2001 statistics, basic education accounted for 92% of the total number of students in all manner of regular schools. (238)




例12



实施素质教育，就是全面贯彻党的教育方针，以提高国民素质为根本宗旨，/以培养学生的创新精神和实践能力为重点，造就“有理想、有道德、有文化、有纪律”的德、智、体、美等全面发展的社会主义事业建设者和接班人。（L303）


To carry out character education is to thoroughly implement the national principle of education and serve the ultimate goal of raising the quality of the workforce. / Character education emphasizes cultivating students' innovative spirit and practical skills, transforming them into exemplary builders of socialism who will be well-developed morally, intellectually, physically and artistically, with lofty ideals and a good sense of discipline.(307)




例13



高校的合并决不是简单地为合并而合并，/根本目的是为了更加合理地配置和充分利用教育资源，提高办学和培养人才的整体水平，提高办学质量和效益。（L91）


A merger is not as simple as putting universities together. / Its fundamental purpose is the sensible reallocation and optimum utilization of education resources, the raising of overall school governance and education levels, and improvement in teaching quality and efficiency. (83)




例14



一些依托高等院校兴办的科技园区或国家高新技术产业开发区迅速发展，成为当地经济新的增长点。如北京中关村科技园区是我国科教智力资源最密集的区域，/除有以中科院为代表的100多家科研机构外，还有以北京大学、清华大学为代表的各类高校31所。（L202）


The burgeoning university sci-tech parks and statelaunched hi-tech development zones have emerged as new sources of local economic growth. The Zhongguancun Science and Technology Park in Beijing is, by far, China's leading center of intellectual excellence in science and education. / It is home to 100-plus research institutes such as the Chinese Academy of Sciences as well as 31 universities such as Peking and Tsinghua universities. (205)



以上五个关于教育工作的译例，也都是先提出话题，再说明具体情况或需求。译文分为两句，比较清楚。此外，例中提到“素质教育”，译文是character education，值得注意。“提高国民素质”译为raise the quality of the workforce，我觉得也是有道理的。因为“国民”在这里不可能是全体人民，而是指受了教育从事劳动或其他工作的人。




例15



时候既然是深冬，/渐近故乡时，天气又阴晦了，冷风吹进船舱中，呜呜的响，从篷隙向外一望，苍黄的天底下，远近横着几个萧索的荒村，没有一些活气。我的心禁不住悲凉起来了。

阿！这不是我二十年来时时记得的故乡？（故乡）


It was late winter. / As we drew near my former home the day became overcast and a cold wind blew into the cabin of our boat, while all one could see through the chinks in our bamboo awning were a few desolate villages, void of any sign of life, scattered far and near under the sombre yellow sky. I could not help feeling depressed.

Ah! Surely this was not the old home I had remembered for the past twenty years?



例16



“你休息一两天，去拜望亲戚本家一回，我们便可以走了。”母亲说。

“是的。”

“还有闰土，/他每到我家来时，总问起你，很想见你一回面。我已经将你到家的大约日期通知他，他也许就要来了。”（故乡）


"You must rest for a day or two, and call on our relatives, and then we can go," said mother.

"Yes."

"Then there is Jun-tu. / Each time he comes here he always asks after you, and wants very much to see you again. I told him the probable date of your return home, and he may be coming any time."


此二例说明，原文以时间引出一段话，或提到某人引出一段话，译文先出一个短句，然后另起一句叙述细节。




例17



以学生食堂为例，/改革后饭菜的质量提高了，花样品种多了，价格便宜了，服务态度好了，/后勤服务企业职工的收入也提高了。（L126）


Take students' cafeterias for instance. / After the reform, meals are tastier and more varied, their prices are lower, and service is much better. / As a result, workers' incomes have also increased. (122)




例18



又比如上海，/目前完全有条件搞得更快一点。（DⅢ376）


Shanghai is another example. / It has all the necessary conditions for faster progress. (363)



以上二例，都是在文中举例，先以一个短句引出话题。这种情况，在译文里一般是要单独成句的。然后另起一句，说出具体内容。



（二）前半句具体，后半句评论。




例19



所以，搞社会主义，一定要使生产力发达，/贫穷不是社会主义。（DⅢ225）


So, to build socialism it is necessary to develop the productive forces. / Poverty is not socialism. (223)




例20



改革首先要打破平均主义，打破“大锅饭”，/现在看来这个路子是对的。（DⅢ155）


The reform is designed, first and foremost, to break with egalitarianism, with the practice of having everyone "eat from the same big pot". / It seems to me that we are taking the right path. (158)




例21



一部分地区发展快一点，带动大部分地区，/这是加速发展、达到共同富裕的捷径。（DⅢ166）


If a few regions develop a little faster, they will spur the others to catch up. / This is a shortcut we can take to speed up development and attain common prosperity. (169)




例22



现在我们有些条件还不怎么好，/这不要紧，以后会逐步改善。（DⅢ161）


Some conditions here are not so satisfactory at the moment. / But that is nothing serious, because they will gradually improve. (164)




例23



你们提出一批重大的勘察设计项目，准备提前做好建设的前期工作，/这件事要认真落实。（DⅢ17）


You have proposed a number of major prospecting and design projects to prepare for construction and you plan to complete them ahead of schedule. / This work has to be done carefully. (27)




例24



要研究投资方向问题。日本人说搞现代化要从交通、通讯上入手，/我看有道理。我们在这方面老是舍不得花钱。（DⅢ165）


Yon should study ways of channeling investment into the proper areas. The Japanese say that modernization should start with transport and telecommunications. / That sounds quite sensible to me. We used to begrudge money for projects in those areas. (168)




例25



一批老同志以实际行动，带头废除领导职务终身制，推进干部制度的改革，/这件事在党的历史上值得大书特书。（DⅢ145）


A number of veteran cadres have taken the lead in abolishing the system of life tenure in leading posts, furthering the reform of the cadre system. / This deserves special mention in the annals of our Party. (148)




例26



人们都在讲南北问题很突出，/我看这个问题就是发展问题。（DⅢ281）


People are saying that the North-South question is very serious. / I think it is only a question of development. (274)




例27



你们成立国际科学文化中心——世界实验室，/是一个重要的创举，特别是可以使第三世界国家得到益处。（DⅢ183）


You have established an international centre of science and culture—the World Laboratory. / This is an important pioneering undertaking and one that will benefit Third World countries in particular. (184)




例28



在这样的条件下，只要各级领导认真抓，我看教育的事情好办，/悲观是没有根据的。（DⅢ122）


Under these circumstances, I think that as long as the leaders at all levels work conscientiously, it will be easy to develop education. / There is no reason for us to be pessimistic. (128)




例29



因此，各高校应当面向现代化、面向世界、面向未来，根据自己的优势和特点，找准自己的定位，办出各自的特色，/免得走弯路。（L149）


Our universities must be geared to the modernization drive, the world and the future; in the light of their own strengths and character, they must know their own identities and work to turn themselves into distinct institutions. / Only then can they avoid setbacks. (147)




例30



但是，什么是世界一流大学？怎样建设世界一流大学？我想首先要说明三点：一是一流大学要有长期的优良学风和浓厚的学术积淀，/也就是需要有很好的基础。（L149）


But just what are world-class universities? And how do we build them? Let me start my answer by clarifying three points. One, a world-class university must have a long-established academic reputation and rich academic resources. / To put it another way, it must have a good foundation. (147)




例31



发展高科技，我们还是要花点钱，/该花的就要花。（DⅢ183）


To develop advanced science and technology we have to spend a certain amount of money. / We should spend it where it is needed. (184)




例32



依托有条件的高等学校的人才和技术优势兴办大学科技园，/是国内外加速科技成果转化、促进高新技术产业发展的通行做法和有效途径。（L201）


Running sci-tech parks based on the intellectual and technological advantages of prestigious universities is a widespread practice at home and abroad. / It is an effective accelerator for transferring research and technology results and for developing new technology. (204)



以上诸例涉及的面很广，但都是先说一些具体情况，再作一简短的表态。这表态可以是一种判断，可以是评价，可以是认可，可以是叮咛，也可以是一种愿望。总之，原文是一句话，译文分成两句，前面一句较长，后面一句较短，甚至很短。不知你是否觉得断句以后，这表态的一句话显得特别有分量。



最后一例特别有意思。原文主语很长，定语也很长，很像英语句子结构。译文分成两句，先交待“通行做法”，再处理“有效途径，”从容不迫，很像汉语的行文思路。若不这样译，也可不断句，将后半句改为which引导的从句，或删去It is，使它成为同位语，但都不如现在的译法条理清楚，最为可取。




例33



中国一定要坚持改革开放，这是解决中国问题的希望。（DⅢ284）


China must adhere to the policies of reform and opening to the outside world: there lies our hope of solving our problems. (277)




例34



任何一项科研成果，都不可能是一个人努力的结果，都是吸收了前人和今人的研究成果。（DⅡ57）


No success in research can be the result of the efforts of a single individual: it always rests on the achievements of past generations as well as our own. (70)



此二例译文并未断句，而是用了冒号。前半句和后半句连系得很紧，若断句则割断了语气上的联系，若不断句则需加for之类的连词，现译用冒号，突显了后半句的分量。



下面的例子，都是先说一个情况，接着问一个问题，原文都在一个句子里，译文都分开，陈述是陈述，问题是问题。遇到这种情况，一般都是这样处理的。




例35



中环线搞得这么快，/是不是搞了承包？（DⅢ166）


The Zhonghuanxian Road has been built so quickly! / Is it because you had a contract signed for the project? (169)




例36



你们准备向外国借一百亿美元，/有没有对象？（DⅢ165）


I have heard that you are ready to borrow US$10 billion from other countries. / Do you have any source of loans in mind? (168)




例37



现在有的人家里有老人孩子，一个月工资几十元，很多时间用于料理生活，晚上找个安静地方读书都办不到，/这怎么行呢？（DⅡ41）


Some now have their children and aged parents living with them, earn well under 100 yuan
 a month, and must spend a lot of time doing housework. They can't even find a quiet place to read in the evening. / How can this state of affairs be allowed to continue? (54)




例38



我们国家要赶上世界先进水平，/从何着手呢？我想，要从科学和教育着手。（DⅡ48）


China must catch up with the most advanced countries in the world. / But how shall we go about it? I believe we have to begin by tackling science and education. (61)




例39



我们还要请外国著名学者来我国讲学。同中国友好的学者中著名的学者多得很，/请人家来讲学，这是一种很好的办法，/为什么不干？（DⅡ57）


We should also invite noted foreign scholars to lecture in China. Among foreign scholars friendly to China, a great many are prominent in their fields. / It would make good sense to invite them here to lecture. / Why don't we do it? (70)




例40



过去把自己封闭起来，自我孤立，/这对社会主义有什么好处呢？（DⅢ274）


In the past we pursued a closed-door policy and isolated ourselves. / How did that benefit socialism? (269)




例41



怕什么，/坚持这种态度就不要紧，就不会犯大错误。（DⅢ373）


What is there to be afraid of? / So long as we keep this attitude, everything will be all right, and we shall not make any major mistakes. (361)



此例有些特殊。一般都是先说情况后提问，这句却是先提问后说情况。怕什么，照译就是了，译文不是也可以先提问，再说情况吗？反正是两句话。



（三）一句话说两件事或两方面的情况，译文断句。




例42



粉碎“四人帮”以后，我出来工作，/从一九七七年到现在是七年，我相信没有犯大错误。但究竟怎样，/让历史去评价吧！（DⅢ55）


After the downfall of the Gang of Four, I came back to work. / I believe that in the seven years since 1977 I have not made any major mistakes. But how well have I done really? / Let's leave that question to history! (65)




例43



我们的方针不是收，而是继续放，/也许今后要放得更大。（DⅢ114）


Our principle is not to close but to continue to open. / We may open even wider in the future. (120)




例44



观望了一年，有的观望了两年，/看到凡是执行改革政策的都好起来了，他们就跟着走了。（DⅢ155）


For one or two years, they looked on from the sidelines. / Then, when they saw that things were getting better in areas where the reform had been carried out, they began to follow suit. (158)




例45



伯承从青少年时代起就立志“拯民于水火”，/正是这种博大的胸襟，使伯承从旧民主主义者逐步转变为共产主义者。（DⅢ188）


When still very young, Bocheng was already determined to deliver the people from their abyss of suffering. / It was this breadth of vision that helped him gradually change from a follower of old democracy to a Communist. (188)



以上四例，原文一句话说的是不同时间所做的两件事，译文用两句话分开来说这两件事，比较清楚。




例46



我这次来天津，要看看你们的开发区，看看市容，/还要到港口看一看。（DⅢ165）


During this visit to Tianjin, I should like to see your development district and have a look around the city. / I'd like to see the harbour as well. (168)




例47



农村改革，开始的一两年里有些地区根本不理睬，/他们不相信这条路，就是不搞。（DⅢ155）


In the first year or two, people in some rural areas ignored the reform. / They distrusted it and refused to carry it out. (158)




例48



我们要利用机遇，把中国发展起来，/少管别人的事，也不怕制裁。（DⅢ358）


We shall seize every opportunity to develop. / We do not interfere in the internal affairs of other countries, nor do we fear their sanctions. (345)




例49



对贪污、行贿、盗窃以及其他乌七八糟的东西，人民是非常反感的，/我们依靠人民的力量，一定能够逐步加以克服。（DⅢ156）


The people detest graft, bribery, theft and other dirty practices. / I have no doubt that if we rely on the strength of the people, we shall be able to gradually eliminate those practices. (159)




例50



所以，第三世界仅寄希望于南北问题的解决是不够的，/南南之间还要进行合作。（DⅢ20）


So it is not enough for the Third World to place its hopes on a change in relations between the South and the North. / There must also be South-South cooperation. (30)



以上五例，原文一句话说的是同一时间所做的两件事。最后两例，更是由不同的人做的两件事，译为两句，更为清楚。




例51



历史证明，越是富裕的国家越不慷慨，/归根到底，我们要靠自己来摆脱贫困，靠自己发展起来。（DⅢ282）


History has shown that it is precisely the richer countries that are the less generous. / In the final analysis, we have to depend on ourselves to develop and lift ourselves out of poverty. (275)




例52



对这个政策有一些人感到不那么顺眼，/我们的做法是允许不同观点存在，拿事实来说话。（DⅢ155）


Some people don't like this policy. / Our approach is to allow people to hold differing views and to let the facts speak for themselves. (158)




例53



我曾经说过，干部不是只要年轻，有业务知识，就能解决问题，/还要有好的作风。（DⅢ146）


I once said that youth and professional competence alone are not enough. / To this must be added a fine work style. (149)




例54



中国有自己的特点，所以我们只能按中国的实际办事，/别人的经验可以借鉴，但不能照搬。（DⅢ229）


Since China has its own characteristics, we can only run our affairs in accordance with the specific conditions in China. / Of course, we can learn from the experience of others, but we must never copy everything. (227)




例55



搞改革完全是一件新的事情，难免会犯错误，/但我们不能怕，不能因噎废食，不能停步不前。（DⅢ229）


Since reform is a brand-new undertaking, mistakes are inevitable. / We must not be afraid of making mistakes, and temporary setbacks must not make us abandon the reform and just mark time. (227)



以上五例，原文一句话说的是两方面的情况，重点在后面一种情况。译文分为两句，可以突显后面一句的分量。



（四）层次较多，一句译为三句或四句，甚至五句。




例56



现在机构臃肿，/有的部委据说有上万人，/必须精简。（DⅢ192）


Departments are overstaffed. / I am told that some ministries and commissions have as many as ten thousand staff members. / I think that number must be reduced. (192)




例57



你们委员会工作了一年零八个月，/靠大家的辛苦、智慧，工作进展是顺利的，合作是好的，/这样香港会过渡得更好。（DⅢ215）


The committee has been working for a year and eight months. / Thanks to your perseverance and intelligence, your work has been making good progress, and you have been cooperating with each other very well. / This will facilitate a smooth transition for Hong Kong. (214)




例58



首先，学校无法教会学生一生所需要的全部知识，/学习伴随人的一生，知识和技能需要不断充实和更新，/大学教育也只是为人的终身学习打下一个好的基础。（L164）


One, schools cannot teach all the knowledge needed by students for the rest of their lives. / Learning is a lifelong process, and you never stop enriching and upgrading your knowledge and skills. / College education, after all, can only lay a good foundation for a person's lifelong study. (162)




例59



一个国家要有通行的语言文字，这对国家的统一和发展是极为重要的，/就连清朝的雍正皇帝也懂得这个道理，他还专门为此下过诏书，/我在清代档案里就查到了这份诏书。（L355）


A nation has to have a universal language, written and spoken, this being essential to national unity and development. / This was not lost on Emperor Yongzheng of the Qing Dynasty, who issued an edict on this subject. / I have come across this edict in the archives. (358)




例60



中国科学技术落后，/困难比较多，特别是人口太多，现在就有十亿五千万，/增加人民的收入很不容易，短期内要摆脱贫困落后状态很不容易。（DⅢ224）


China lags behind in science and technology. / We have quite a few problems to solve, especially the problem of our huge population, which already stands at 1.05 billion. / This makes it very difficult for us to raise the people's income and to eliminate poverty and backwardness in a short time. (222)




例61



你们在港口和市区之间有这么多荒地，/这是个很大的优势，/我看你们潜力很大。（DⅢ165）


You have so much wasteland between the harbour and the city proper. / This is a major advantage. / It seems to me that you have great potentialities. (168)



以上六例属同一类型。前五例，先说概括情况，再说具体情况，最后作出判断。最后一例，先说具体情况，再说概括情况，最后作出判断。译文都将一句断为三句。




例62



我们可以自豪，/当然自豪同骄傲是两回事，/骄傲不得，说大话也不行，毕竟我们还落后。（DⅢ85）


We can be proud of that. / Of course, there is a difference between pride and conceit. / We should not be conceited or boastful, because we are still economically backward. (92)




例63



我相信，我们之间最终是会找到一个好的解决方案的。即使一时解决不了，可以先放一放，/在贸易、经济、文化等各个领域还可以做很多事情，发展往来，增进了解和友谊，/双方合作仍然有广阔的前景。（DⅢ19-20）


I believe that we shall eventually find a good solution. Even if the border question cannot be resolved for the time being, we can leave it as it is for a while. / We still have many things to do in the fields of trade, the economy and culture and can still increase our exchanges so as to promote understanding and friendship between us. / The two countries have broad prospects for cooperation. (29-30)



以上二例，先说明两个方面的不同情况，最后作出判断，一句译成三句。




例64



对外开放还是要放，/不放就不活，/不存在收的问题。（DⅢ165）


We must continue to open to the outside world. / Otherwise, we shall not be able to invigorate the economy. / We must never close our doors. (168)




例65



现在中国的年对外贸易额是五百亿美元，翻一番是一千亿美元，/到本世纪末如果外贸也翻两番，那就是两千亿美元，/对发达国家来讲不算高，对我们来讲，增长不少了。（DⅢ119）


At present China's annual volume of trade is US$50 billion, so if it is doubled, it will be $100 billion. / If it is quadrupled by the end of the century, it will be $200 billion. / That is not a large sum in the eyes of developed countries, but it would be an enormous increase for China. (125)




例66



从他接受马克思主义、参加中国共产党那一天起，从民主革命时期到社会主义革命和建设时期，从战争年代到和平年代，从指挥作战到治学办校，顺境也好，逆境也好，无论何时何地，客观环境有什么变化，他始终是把自己的一切贡献于、服从于党的需要，把自己融合于党的事业之中，/毫无个人荣辱得失的考虑，/真正达到了忘我的境界。（DⅢ188-189）


From the day he accepted Marxism and joined the Communist Party, during the period of democratic revolution and the period of socialist revolution and construction, in wartime and in peacetime, whether he was directing battles or running military schools, under good circumstances or bad, and no matter what changes took place in the objective situation, he always immersed himself in the Party's cause, serving the needs of the Party and giving it his all. / He ignored all questions of personal gain or loss, honour or disgrace. / He simply gave no thought to himself. (188-189)



以上三例也都是原文一句译成三句。例64，先说明政策，再说明原因，最后表态。例65，先说翻一番如何如何，再说翻两番如何如何，最后作出评论。例66，是对刘伯承同志的一段评价。先说他做了什么，又说他不做什么，最后对他作出评论。还有一点值得注意。例64原文很短，译成三句，并不因为短而不断句。例66原文很长，译成三句，第一句很长，第二、三句很短。可见译文在哪里断句，完全是由内容决定的。




例67



大别山斗争的胜利，主要是对几个问题的判断比较准确，处置也比较正确，/我们伤亡不算很大，费的劲也不算很大，但是完成了战略任务，/种种艰难都克服了，站稳了脚，把战线从黄河延伸到长江。（DⅢ341）


Our victory in the Dabie Mountains was mainly due to our accurate assessment of the situation and our correct handling of certain problems. / We accomplished our strategic task without too much trouble and without too many casualties. / We overcame all sorts of hardships, got a firm foothold and extended the battle line from the Yellow River to the Yangtze. (330)



此例将原文一句译为三句。第一句讲取得胜利的原因，第二句讲完成任务的情况，第三句讲胜利的重大意义。每句话各有自己的重点，但意思是连贯的。




例68



现在科技人员一方面很缺，/另一方面又有很大的窝工浪费，/用非所学、用非所长的现象很严重。这样的管理形式不行。（DⅢ17）


On the one hand, we have an acute shortage of scientists and technicians. / On the other hand, highly trained people are often wasted because of poor organization. / They are not assigned enough work, or they can't apply what they have learned or put their special skills to best use. This method of management doesn't work. (27)




例69



我们坚持独立自主的和平外交政策，不参加任何集团。同谁都来往，同谁都交朋友，/谁搞霸权主义我们就反对谁，/谁侵略别人我们就反对谁。我们讲公道话，办公道事。（DⅢ162）


We adhere to an independent foreign policy of peace and do not join any bloc. We are prepared to maintain contacts and make friends with everyone. / We are against any country that practices hegemonism. / We are against any country that commits aggression against others. We are fair in our words and in our deeds. (165)



这二例，都将一句译成三句，但都是只讲情况，没有表态。这是因为表态的话在原文里就在后面独立成句，只要照译就行了。




例70



你们联系的人多，朋友多，希望你们跟他们讲讲我们国家的事情。让他们回来看看，/看一次不够，/看几次就比较了解了，/就可以看到我们国家是怎样前进的。（DⅢ161）


As you have many associates and friends, I hope you will tell them about our country. You can ask them to come back for a look. / One visit is not enough. / They will have a better understanding of China if they come several times. / They will see how our country is advancing. (164)



此例和以下三例，都是原文一句译成四句。此例原文有两句话。第二句也不算很长，但译成了四个短句。为什么这样译？我也说不好，只能猜测一下。细看这四句译文，用了三个主语you, one visit和they。若放在一句话里，显得不断更换主语，而英语句子里不喜欢主语换得太勤。主语换得太勤影响句子的流畅。另外，把几个短句放在一句话里，就要照顾它们之间的联系，增加麻烦。而现在译成四个短句，语气从容，词句也照顾得较为细致。




例71



过去，物价都由国家规定。例如粮食，还有各种副食品，收购价格长期定得很低，/这些年提高了几次，还是比较低，/而城市销售价格又不能高了，/购销价格倒挂，由国家补贴。这种违反价值规律的做法……（DⅢ262）


…for many years, during which the state set all the prices. For example, for a long time the purchasing prices of grain and non-staple foods were too low. / Although we raised them several times in the past few years, they were still too low. / In the cities, however, we could not raise the selling prices beyond a certain point. / This led to a disparity between the purchasing and selling prices, so the state had to make up the difference. This is contrary to the law of value. (257)



此例中间一句，有四个要点，一环扣一环，放在一个句子里，形成一个完整的链条，描述一种违反价值规律的做法。译文分为四句，然后用一个短句加以概括，点出其实质。这样译条理比较清楚。




例72



我们一定要兢兢业业地做好自己的工作，/加强同全国各族人民的团结，加强同全世界人民的团结，/为把我国建设成为现代化的，高度文明、高度民主的社会主义国家，/为反对霸权主义，维护世界和平，推进人类进步事业，而努力奋斗。（DⅢ4）


We must do our work carefully and well. / We must strengthen our Party's unity with the people of all ethnic groups in our country and with the people of the rest of the world. / We must struggle hard to make China a modern socialist country that is highly democratic and culturally advanced. / We must also struggle hard to oppose hegemonism, safeguard world peace and promote human progress. (16)



此例是一个重要文件的最后一段，一气呵成，具有强大的感染力和号召力。译文若仿照原文的结构，主语只出现一次，后面用一连串并列谓语，便不能体现原文表现的那种气势。现在这个译文用了四个短句，连用四个we must，恰好保持了原文包含的那种力量。




例73



做工的人，傍午傍晚散了工，每每花四文铜钱，买一碗酒，——这是二十多年前的事，现在每碗要涨到十文，/——靠柜外站着，热热的喝了休息；/倘肯多花一文，便可以买一碟盐煮笋，或者茴香豆，做下酒物了，如果出到十几文，那就能买一样荤菜，/但这些顾客，多是短衣帮，大抵没有这样阔绰。（孔乙己）


When men come off work at midday and in the evening they buy a bowl of wine; it cost four coppers twenty years ago, but now it costs ten. / Standing beside the counter, they drink it warm, and relax. / Another copper will buy a plate of salted bamboo shoots or peas flavoured with aniseed, to go with the wine; while for a dozen coppers you can buy a meat dish. / But most of these customers belong to the short-coated class, few of whom can afford this.


此例取自《孔乙己》一文，说的是做工的人到酒店喝酒的事。句子虽长，主要靠一连串的动作，层层展开，语言流畅。译文分作四句，第一句说何时来饮酒以及酒价的变化，第二句说工人一般怎样饮酒，第三句说花一点钱买下酒菜的事，第四句说一般工人买不起。这样译，一句是一句，比较简洁。若硬要把这些可以独立的句子放在一个长句里，还要照顾它们之间的联系，就会很困难，效果也不一定好。




例74



第三，世界一流大学在办学模式和培养学生的方法方面，都提倡学术自由，鼓励理论创新；/多用启发式、讨论式的教学方式，少用灌输式的教授方法；/既发挥学术骨干的核心作用，又提倡团队合作精神；既注意发挥自身的学术优势，又注意吸收他人之长；/不鼓励本校毕业生读本校研究生，而乐于接受他校的优秀毕业生来读研究生；/在学术上不搞唯我独尊、论资排辈，重视因材施教，支持年轻优秀学者脱颖而出；等等。（L150-151）


Three, they have all adopted school running modes and teaching methods that advocate academic freedom and encourage theoretical innovation. / Their teaching is less based on cramming and more on elicitation methods and seminars. / While the roles of leading scholars are valued, they advocate a teamwork ethos and concentrate on developing their own academic strengths while absorbing the strengths of other institutions and people. / They don't encourage their undergraduates to stay put for graduate courses; and they welcome into their own graduate schools outstanding undergraduates from elsewhere. / In academic life they frown upon overweening self-importance and a pecking order based on seniority, adapt teaching to students' aptitudes, and support the emergence of outstanding scholars no matter how young. (148-149)



此例原文很长，列举了很多项目，用分号隔开。这种句子最便于译文采用断句的办法。此例译文就断成了五句，基本上就在用分号的地方断句，改为句号。但也不尽然，也可以根据行文的需要加以调整。


（五）合句



例75



改善社会风气要从教育入手。\教育一定要联系实际。（DⅢ144）


The improvement of general social conduct must be accomplished through education, \ and education must conform to realities. (147)




例76



对于你们的帮助，我非常感激。\当然还要靠我们自己的努力。（DⅢ183）


We are very grateful for your help, \ but of course we have to depend on our own hard work. (184)



以上二例都不长。第一例第二句继续发挥第一句的论点，第二例第二句话锋转向另一方面，思路虽不同，但译文用了一个and和一个but，就分别把第二句和第一句连在一起，都把原来的两句合成了一句。




例77



物价问题是历史遗留下来的。\ 过去，物价都由国家规定。（DⅢ262）


The problem of prices has remained unsolved for many years, \ during which the state set all the prices. (257)



此例原文两句都不长。第一句“历史”所指不是很久以前的历史，因此译为for many years。第二句一开始就提到“过去”，这是一个很好的连接，因此译文用during which把两句连在了一起，语气更连贯。




例78



改革开放必须从各国自己的条件出发。\ 每个国家的基础不同，历史不同，所处的环境不同，左邻右舍不同，还有其他许多不同。（DⅢ265）


The reform and opening must be carried out in the light of the particular conditions in each country, \ because countries differ from one another in many respects, such as their economic base, history, environment and neighbours. (260)



此例第一句强调“从各国自己的条件出发”，第二句稍长，说明各国之不同，显然是解释第一句话，因此译文用because将两句连在了一起。




例79



我有一个观点，如果一个党、一个国家把希望寄托在一两个人的威望上，并不很健康。\那样，只要这个人一有变动，就会出现不稳定。（DⅢ272）


I believe it is not healthy for a party or country to pin its hopes on the reputation of one or two persons, \ because if they then lose their prestige it can cause political instability. (267)



此例第一句说这种情况“不很健康”，第二句说明为什么这么说。译文用because将两句合成一句，比较紧凑。




例80



当我得知爱尔兰的软件产业发展很快时，感到很吃惊。\爱尔兰过去在我的印象中，是一个风光秀丽的农牧业国家，也出过像萧伯纳这样的大文豪，但主要是盛产羊毛，/没有想到这个国家竟能在高科技方面取得如此重大的成就。（L216-217）


I was surprised to learn that Ireland was making quick progress in the software industry \ because it struck me as an idyllic farming and livestock-breeding country which produces loads of wool, and great men of letters such as George Bernard Shaw. / I never expected a country like that to come up with such major hi-tech achievements. (221)




例81



对借外债要作具体分析。有些国家借了很多外债，/不能说都是失败的，有得有失。\ 他们由经济落后的国家很快达到了中等发达国家的水平。（DⅢ193）


As for foreign loans, we should make a concrete analysis of the question. Some countries have borrowed large amounts of foreign funds. / This cannot be regarded solely as a loss; they have gained from it too, \ rapidly growing from economically backward countries into moderately developed ones. (193)




例82



从现在起到下世纪中叶，将是很要紧的时期，/我们要埋头苦干。\ 我们肩膀上的担子重，责任大啊！（DⅢ383）


The period from now to the middle of the next century will be crucial. / We must immerse ourselves in hard work: \ we have difficult tasks to accomplish and bear a heavy responsibility. (370)



此三例译文都是有分有合，合句之处，第一例加了because，第二例用了分词，第三例用了冒号。使用的手段不同，效果却是一样的：即把原文用两个句子表达而意思联系很紧的词语连接起来，放在一个句子里，意思更为连贯，结构更为紧凑。另外，把相对关系较远的词语分出来，独立成句，也可以充分显示其自身的分量。




例83



这些老人啊！\好多年没有机会在一块见面了，/今天随便聊聊天吧。（DⅢ336）


We veterans \ haven't had a chance to get together for many years. / Let's take this opportunity to have a chat today.(325)




例84



那一年，我家是一件大祭祀的值年。\ 这祭祀，说是三十多年才能轮到一回，所以很郑重；/正月里供祖像，供品很多，祭器很讲究，拜的人也很多，祭器也很要防偷去。（故乡）


That year it was our family's turn to take charge of a big ancestral sacrifice, \ which came round only once in thirty years, and hence was an important one. / In the first month the ancestral images were presented and offerings made, and since the sacrificial vessels were very fine and there was such a crowd of worshippers, it was necessary to guard against theft.


此二例也都是有分有合。第一例第一句没有谓语，第二句前半句没有主语，二者结合起来，正好译成一句话，算是打个招呼。下面另起一句，再说今天要做什么。第二例第一句谈到大祭祀，第二句前半句又谈大祭祀的重要性，因此索性把它们放在一起，译成一个句子，后面另起一句，说明具体做的事情。




例85



这样来制定方针政策，就能统一全党思想，达到新的团结。\这样的基础是最可靠的。（DⅢ235）


Formulating principles and policies in this way enables us to unify the thinking of the whole Party so as to achieve a new unity; \ unity formed on such a basis is most reliable. (232)




例86



现在我们有些方面落后，但不是一切都落后。\ 这个工程本身也证明了这一点。（DⅢ280）


We are backward in some respects but not in all \ —this project itself is proof of that. (273)



此二例的译文，一个用了分号，一个用了破折号，就把原文的两个句子连在一起了。第一例“这样的基础”理解为前面句中的“新的团结”，第二例“这个工程”指的是我国的正负电子对撞机工程，正好证明前面句中所说的“不是一切都落后”。原文虽为两句，意思是连得很紧的。你是不是也觉得译文合为一句，是不错的？



看了以上这些译例，似乎可以得出以下几点认识：



1．断句的情况多，合句的情况少。需要断句时，可以断为二句，也可以断成更多的句子。



2．断与不断，断成几句，不取决于句子的长短，而取决于内容。在内容较多的句子里，哪里构成一个相对完整的意思，就可以独立成句。可以—中间断，也可以从靠前的地方断，或在靠后的地方断。



3．在该断的地方断句，可以使分割开来的部分显得更为突出，从而给读者留下更深刻的印象。



4．遇到合句的机会，可以合句。两个意思衔接得紧的句子，若译成一句话，可以使语言更紧凑，意思更连贯，何乐而不为？





十一　加词与减词




今天讨论加词和减词，前面讨论主语和避免重复等问题时都曾涉及，因此可以说不是个新问题了。现在看一看其他需要增词或减词的情况。



（一）加词



（1）因行文的需要而加词。




例1



要全心全意为人民服务，深入群众倾听他们的呼声；要敢说真话，反对说假话，不务虚名，多做实事；要公私分明，不拿原则换人情；要任人唯贤，反对任人唯亲。（DⅢ146）


I hope you will serve the people wholeheartedly, go among the masses and listen to their opinions, dare to speak the truth and oppose falsehood, not seek undeserved credit but perform real services, make a clear distinction between public and private interests, refrain from seeking personal favour at the expense of principle and appoint people on their merits rather than by favouritism. (149)




例2



永远不要过分突出我个人。（DⅢ151）


I hope they will never give me too much prominence. (153)
 此二例都表示愿望，希望别人怎样做，或不要怎样做，译文加了I hope，语气显得比较婉转。



例3



回想战争年代，我们二野在每一个阶段都完成了自己的任务，而且完成得比较好。这是对二野的评价。（DⅢ336）


Looking back to the war years, I should say that our Second Field Army accomplished its tasks fairly well at every stage. That is my overall appraisal. (325)
 译文加了I should say that，以I作主语，既可与前面的分词短语looking back保持一致，又可与第二句的my overall appraisal相呼应。



例4



当前在经济改革中出现了一些歪门邪道。“你有政策，我有对策。”违反法纪和政策的种种“对策”，可多了。共产党员一定要严格遵守党的纪律。（DⅢ112）


During the current economic reform some tricky practices have appeared. There are people who say, "You have your policies, and I have my ways of getting around them." Indeed, they have plenty of ways of violating the law and discipline. Party members must strictly observe Party discipline. (117)




例5



杀一儆百。杀一些可以挽救一大批干部。（DⅢ153）


Executing some of them can help save many cadres. As the saying goes, execute one as a warning to a hundred. (155)
 汉语中有些成语和常讲的话，中国人不需任何铺垫，一听就明白。此二例，译文加了as the saying goes之类的话，引出下文，对外国读者有帮助。


（2）向外国读者提供相关的信息。



有些词语需向读者作较详细的解释，可以用加注的方式来解决。有些词语不必详加解释，但稍微多提供一点信息，可能对读者有帮助。下面我们就看一下，遇到后面一种情况，可以怎样处理。




例6



中国从鸦片战争起沦为半殖民地半封建社会，中国人成了世界著名的“东亚病夫”。（DⅢ205）


After the Opium War of 1840 China was reduced to the status of a semi-colonial, semi-feudal society, and the Chinese nation was known as "the sick man of Asia". (205)




例7



那五年的加速发展，也可以称作一种飞跃，但与“大跃进”不同，没有伤害整个发展的机体、机制。（DⅢ376-377）


We might call it a leap, but unlike the Great Leap Forward of 1958, it did not damage the structure and mechanisms of economic development as a whole. (364)




例8



从中华人民共和国成立到毛泽东主席逝世这段时间，我们做了大量的工作。（DⅢ136）


We did a great deal of work between 1949, when the People's Republic of China was founded, and 1976, when Chairman Mao Zedong passed away. (140)




例9



我认识伯承，是一九三一年在中央苏区。初次见面，他就给我留下忠厚、诚挚、和蔼的深刻印象。（DⅢ185）


I became acquainted with Bocheng in 1931 in the Central Soviet Area in Jiangxi Province. When I saw him for the first time, I was impressed by his honesty, sincerity and amiability.(185)
 以上四例，译者在行文中加了时间或地点。这个办法最简单，读者甚至不一定意识到译者在这里加了东西，但这增加的一点信息又确实能帮助读者了解原文的内容。第三个例子尤其巧妙，用了两个when引导的从句，把所加的两个年代融入句中，可以说是天衣无缝。第四例译文加了in Jiangxi Province，否则读者读到这里也许会纳闷儿，不知这究竟是什么地方。



例10



解放战争时期，毛泽东同志主张第二野战军和第三野战军联合起来作战。（DⅢ25）


During the War of Liberation [1946-1949] Comrade Mao Zedong held that the Second Field Army and the Third Field Army should be combined in military operations. (35)




例11



特别是从新民主主义革命转变到社会主义革命，搞了土改，搞了第一个五年计划的大规模工业化建设，搞了对农业、手工业和资本主义工商业的社会主义改造，事情做得非常好。（DⅢ136）


We were particularly successful during the period of transition from new-democratic revolution to socialist revolution, in which we carried out agrarian reform and then, in the period of the First Five-Year Plan [1953-1957], engaged in large-scale industrialization and completed the socialist transformation of agriculture, handicrafts and capitalist industry and commerce. (140)




例12



我们党的十三大和全国人大七届一次会议，精神都是进一步解放思想，进一步解放生产力。（DⅢ262）


The central theme of both the Thirteenth National Congress of the Chinese Communist Party and the First Plenary Session of the Seventh National People's Congress[March 25-April 13,1988] was that we must further emancipate our minds and liberate the productive forces. (257)




例13



我们建国的时候不存在这个问题，那时领导人都比较年轻。从党的十一大开始出现这个问题。（DⅢ241）


There was no such problem when the People's Republic of China was founded. At that time the leaders were young. The problem of aging didn't manifest itself until the Eleventh National Party Congress [held in August 1977]. (239)




例14



召开这次党代表会议是一九八二年十二大就决定的，因为当时党的领导机构的成员年龄偏高，所以决定在两次代表大会之间开一次党代表会议，中心目的是实现年轻化。（DⅢ150）


It was the Twelfth National Party Congress in 1982 that decided to convene the recent Party Conference. As the average age of members of the Party's leading bodies was too high, it was decided that before the next congress [in 1987] a Party conference would be held at which that age could be lowered. (153)




例15



领导层干部年轻化的目标，并不是三五年就能够实现的，十五年内实现就很好了。明年党的十三大要前进一步，但还不能完成，设想十四大再前进一步，十五大完成这个任务。（DⅢ179）


The objective of having younger leading cadres is not something that can be achieved within three years or five. We shall be doing well if we achieve it in fifteen. By the time of the Party's Thirteenth National Congress next year, we shall have taken a first step towards our goal, but that's all. By the Fourteenth National Congress [1992], we expect to have taken another step, and by the Fifteenth to have reached our objective. (180)




例16



我们正在进行改革。我们改革的内容为什么那么广泛深刻呢？因为我们有“文化大革命”的教训。（DⅢ264）


We are carrying out a thorough and extensive reform. Why? Because we have learned from the "cultural revolution" [1966-1976]. (259)




例17



卡特在位的时候，承诺从台湾撤军，同时又通过了一个《与台湾关系法》，这个《与台湾关系法》就是干涉中国内政。（DⅢ86）


The Carter Administration [1977-1981] committed itself to the withdrawal of American troops from Taiwan, but at the same time it adopted the Taiwan Relations Act, which constituted interference in China's internal affairs. (93)
 从以上诸例可以看出，历史时期、事件、会议、计划、任期等均可加注年代，放在方括号内。方括号表示里面的内容是译者所加，原文是没有的。



例18



有些老同志，彭真、邓大姐、徐帅、聂帅，已经全退了。（DⅢ325）


Some veteran comrades, such as Peng Zhen, our older sister Deng [Yingchao], Marshal Xu [Xiangqian] and Marshal Nie[Rongzhen], have retired completely. (315)




例19



就是我一个，先念一个，李达一个，带着几百人不到一千人的前方指挥所留在大别山，指挥其他几个纵队，方针就是避战，一切为了站稳脚。（DⅢ341）


[Li] Xiannian, Li Da and I kept a frontline command post in the mountains, which consisted of perhaps several hundred men—anyway, less than a thousand. We commanded some other columns too. Our principle was to avoid battle and do everything possible to gain a firm foothold. (330)
 称呼熟人用昵称，中外莫不如此。但若将中国人的昵称直译成英语，外国读者恐难以识别，因此以上二例译文用了全名。第二例把I放在最后，这是英语的习惯，值得注意。



例20



我们党的十三大报告是集体创作，集中了几千人的智慧，有许多内容并不是我提出来的。（DⅢ258）


The report [of the Twelfth Central Committee] to the Thirteenth National Congress of our Party represents a collective effort, concentrating the wisdom of thousands of people; it is not my work alone. (253)



例21



工业和农业年产量到本世纪末实现翻两番，要有全盘的更具体的规划，各个省、自治区、直辖市也都要有自己的具体规划，做到心中有数。落后的地区，如宁夏、青海、甘肃如何搞法，也要做到心中有数。（DⅢ24）


There should be more detailed overall planning for quadrupling gross annual industrial and agricultural output by the end of the century. Every province and autonomous region and every municipality directly under the Central Government should have a specific plan, so that it knows exactly what to do. This includes backward regions such as Ningxia[Hui Autonomous Region], Qinghai [Province] and Gansu[Province]. (34)




例22



四个现代化，其中就有一个国防现代化。如果不搞国防现代化，那岂不是只有三个现代化了？但是，四化总得有先有后。（DⅢ128）


The four modernizations include the modernization of defence. Without that modernization there would be only three[agriculture, industry, and science and technology]. But the four modernizations should be achieved in order of priority. (133)




例23



多搞点“三资”企业，不要怕。（DⅢ372-373）


We should have more of the three kinds of foreign-invested ventures [joint, cooperative and foreign-owned]. There is no reason to be afraid of them. (361)




例24



中国古代有四大发明，世界各国后来不是也利用了嘛！现在世界上的先进技术、先进成果我们为什么就不能利用呢？（DⅡ111）


Ancient China had four great inventions [paper, printing, gunpowder and the compass-Tr.], which later found their way to countries around the world. Why then should we be hesitant about making use of advanced technologies and achievements from around the world? (122)





例25



中国不是有一个“过五关斩六将”的关公的故事吗？我们可能比关公还要过更多的“关”，斩更多的“将”。过一关很不容易，要担很大风险。（DⅢ262）


In ancient China there was a story about Guangong [a famous third-century warrior of the Shu Han Kingdom], who fought his way through five passes and killed six enemy generals. We may have more "passes" to go through and more "enemy generals" to behead. It is hard for us to break through each pass, because it involves great risks. (257)




例26



后来，孙中山觉得资本主义西方不行了，提出“以俄为师”，学习十月革命后的俄国，开始了国共合作，导致北伐战争的胜利。（DⅢ205-206）


But later, when he found that what he learned from the capitalist West did not work in China, he put forward the idea of learning from Russia, which had been through the October Revolution. He initiated cooperation between the Kuomintang and the Communist Party, which brought about the success of the Northern Expedition [in 1926 against the northern warlords]. (205)




例27



他很欣赏苏联著名话剧《前线》，多次强调不要做戈尔洛夫式的保守人物，而要像欧格涅夫那样勇于接受新鲜事物。（DⅢ187）


He very much enjoyed the well-known Soviet play The Front
 [by A. E. Korneichak, 1942] and declared on many occasions that we should emulate Ognev, who boldly accepted new things, rather than Gorlov, who was a conservative. (187)
 以上各例，译者估计读者读到这里可能产生疑问，如“只有三个现代化了”、“四大发明”，指哪些具体内容呢？外国读者不见得清楚。因此，简单地加以说明，是十分必要的。


（二）减词



（1）哪些词语可以不译？




例28



中国的问题， 压倒一切的是需要稳定。（DⅢ284）


In China the overriding need is for stability. (277)




例29



经过将近九年的努力，百分之九十的农村人口解决了温饱问题。（DⅢ256）


Thanks to nine years of hard work, 90 per cent of the rural population now has enough food and clothing. (251)




例30



我国几年来的发展情况表明，凡是实行改革、开放政策的地方都搞得好。（DⅢ248）


Developments in China over the last few years have shown that whenever an area carries out reform and opens to the outside world, it prospers. (244)
 汉语里，“问题”、“情况”之类的词用得很多。英语里的对应词，虽然也用，却不如汉语用得那样多。译文往往略去不译，直接用具体的词语来表达就行了。



例31



十亿人的中国坚持社会主义，十亿人的中国坚持和平政策，做到这两条， 我们的路就走对了，就可能对人类有比较大的贡献。（DⅢ158）


If China, with its one billion people, keeps to socialism and adheres to the policy of peace, it will be following the right course and will be able to make greater contributions to humanity. (161)




例32



我们现在搞两个文明建设，一是物质文明，一是精神文明。（DⅢ156）


We are working for both material and ethical progress. (159)




例33



我们一九八一年见面时谈过“四个坚持”，就是坚持社会主义道路，坚持人民民主专政，坚持共产党的领导，坚持马克思主义、毛泽东思想。这是四项基本原则。（DⅢ137）


When we met in 1981, I talked about keeping to the socialist road, upholding the people's democratic dictatorship, upholding leadership by the Communist Party and upholding Marxism-Leninism and Mao Zedong Thought. Now we call these the Four Cardinal Principles. (141)




例34



我们真正干起来是一九八○年。一九八一、一九八二、一九八三这三年，改革主要在农村进行。一九八四年重点转入城市改革。（DⅢ376）


We actually started the reform in 1980. In 1981, 1982 and 1983 it was carried out primarily in the countryside. In 1984 the focus shifted to urban areas. (364)
 汉语行文，喜欢有具体有概括。可以先说具体的，然后加以概括，也可以先概括说一下，再说具体的。这里所谓“概括”，也无非是用数字总提一下，如以上几个例子中的“做到这两条”、“这三年”，等等。英语行文的习惯则不同，有了具体内容就够了，若再像汉语那样总提一下，就显得多余了。



例35



在对社会主义作这样的理解下面，我们寻找自己应该走的道路。这涉及政治领域、经济领域、文化领域等所有方面的问题。（DⅢ255）


On the basis of this understanding of socialism, we are seeking the course we should follow. This involves every domain—political, economic, cultural and so on. (251)




例36



钢材、水泥等生产资料也大幅度增长。（DⅢ376）


There was also substantial growth in the production of capital goods such as rolled steel and cement. (364)




例37



比如江苏等发展比较好的地区，就应该比全国平均速度快。（DⅢ375-376）


In relatively developed areas such as Jiangsu Province, growth should be faster than the national average. (363)




例38



开放以后，一些腐朽的东西也跟着进来了，中国的一些地方也出现了丑恶的现象，如吸毒、嫖娼、经济犯罪等。要注意很好地抓，坚决取缔和打击，决不能任其发展。（DⅢ379）


Since China opened its doors to the outside world, decadent things have come in along with the others, and evils such as drug abuse, prostitution and economic crimes have emerged in some areas. Special attention must be paid to these evils, and resolute measures must be taken to stamp them out and prevent them from spreading. (366)
 以上四例，说明“等”字的译法。在以上几个例子中，“等”字都有实义，也就是说还有尚未提到的内容。但有的译了，有的没有译，这是为什么？第一例译文用了and so on，后面三例译文用了such as，就不再用and so on 之类的字眼了。这是英语的习惯，值得注意。前面用“比如”，后面用“等”，这是汉语的句式，译文不可套用。


此外，“等”字有时并无实义。汉语可以在列举四个名字之后还说“等四人”，这个“等”字显然是虚的，就不要译了。




例39



但有一件小事，却于我有意义，将我从坏脾气里拖开，使我至今忘记不得。（一件小事）


One small incident, however, which struck me as significant and jolted me out of my irritability, remains fixed even now in my memory. (1956版)
 One incident, however, struck me as significant, and aroused me from my ill temper, so that even now I cannot forget it. (1960版)




例40



我们反对旧社会、旧制度，就是因为它是压迫人民的，是束缚社会生产力发展的。这个问题现在是比较清楚了。过去“四人帮”提出宁要贫穷的社会主义，也不要富裕的资本主义，那是荒谬的。（DⅡ231）


We oppose the old society and the old system because they oppressed the people and fettered the productive forces. We are clear about this problem now. The Gang of Four said it was better to be poor under socialism than to be rich under capitalism. This is absurd. (235)




例41



总之，就全国范围来说，我们一定能够逐步顺利解决沿海同内地贫富差距的问题。（DⅢ374）


In short, taking the country as a whole, I am confident that we can gradually bridge the gap between coastal and inland areas. (362)




例42



我们的根本问题就是要坚持社会主义的信念和原则，发展生产力，改善人民生活，为此就必须开放。否则，不可能很好地坚持社会主义。（DⅢ274）


For us, the basic task is to maintain socialist convictions and principles, expand the productive forces and raise the people's living standards. To accomplish this task, we must open our country to the outside world. Otherwise, we shall not be able to stick to socialism. (269)
 从以上四例可以看出，用名词、或动词、或形容词就够了，不一定需要再用别的词语来修饰。这样给人的印象最深，加了修饰语，效果可能适得其反。


第一例有两个译文。初次发表时，“一件小事”译作one small incident。隔了几年再次发表时，还是原来的译者，却把它改为one incident。不但文中这样改了，连题目也由A small incident改为An incident了。是不是很值得玩味？



（2）简洁




例43



中印两国对人类有一个共同的责任，就是要利用现在有利的和平国际环境来发展自己。为什么这样说呢？因为中印两国共有十八亿人口，占世界总人口三分之一以上。（DⅢ281）


Under the present favourable and peaceful international circumstances, China and India have a common responsibility to mankind—to develop. Why so? Because together our two countries have a population of 1.8 billion, or more than one third of the world's total. (274)




例44



鸣凤：我真怕您会忘记了。（家144-146）


Phoenix: I was afraid you may one day forget me.

觉慧：我不会忘记你，永远不会！你相信么？

Juehui: Never! I'll never forget. Do you believe me?

鸣凤：相信。

Phoenix: Yes.

觉慧：你呢？

Juehui: And you?

鸣凤：我会想着你，想着，一直到我死。就是死后，我还是会想着您的。

Phoenix: I will think of you, all the time, till I die. Even after I die.



例45



觉慧：你快活么？（家134）


Juehui: Are you happy?

鸣凤：快活。

Phoenix: Yes.

觉慧：真快活？

Juehui: Truly?

鸣凤：真快活呀！

Phoenix: Truly.



例46



觉新：这是不可能的——（家26）


Juexin: No, it's impossible— 觉慧：世上没有不可能的事!

Juehui: Nothing's impossible!

觉新：现在太晚了。

Juexin: Too late now.

觉慧：不，还不晚。

Juehui: No, it's not.


英语喜欢简洁，有许多省略的说法。汉语也自有其省略的说法，只是两种语言不见得吻合罢了。因此，能省则省，尽量使用省略的说法，便成了译者的首选。第一例译文Why so? 那个Why是副词，表示疑问，so是代词，指上文说的话。就是这样两个词构成了一个疑问句，何等简洁！第二例译文Even after I die 只是半句话，前面说过的I will think of you就不必像汉语那样重复了，但其含义自在其中。第三例原文“快活”一词出现四次，译文happy只出现一次。第四例译文也在多处使用了省略的说法。在舞台上说话，简洁恐怕是一个不可忽略的因素。




例47



既然我们鼓励“走出去”出国留学，为什么不能“引进来”，让国外的人到我们这儿来合作办学呢？（L190）


Now that we encourage Chinese students to go study abroad, why can't we bring foreign personnel to join us in running universities? (191)




例48



阎锡山进攻上党区有三万八千多人，我们比他们还少一点，也就是三万出头，从编制上讲，一个完整的、编制充实的团都没有，而且装备很差，弹药很少，可以说是一群游击队的集合。（DⅢ336-337）


Yan Xishan had more than 38,000 troops with which to attack the Shangdang area, while we had only a little over 30,000. Organizationally, we did not even have a complete, fully staffed regiment, and our soldiers were poorly equipped and had only a small amount of ammunition. You might say that they were only a formation of guerrilla forces. (325)




例49



还要说远一点，在抗日战争时，我们就处在一个大门的地位。那时不叫二野，是二野的前身。（DⅢ336）


Earlier, during the War of Resistance Against Japan, we had also stood at the gateway. At that time our forces were the predecessors of the Second Field Army. (325)
 以上三例，原文都用不同的词语表达相同或相近的意思。第一例中，“走出去”和“引进来”都是形象的说法。“走出去”在这里的意思就是后头说的“出国留学”。“引进来”在这里的意思就是后头说的“让外国人到我们这儿来合作办学”。第二例说敌人三万八千多人，我们三万出头，“比他们还少一点”的意思自然包含其中，只是一种说法比较具体，另一说法比较笼统。第三例既然说是二野的前身，“不叫二野”是不言而喻的。译文保留了具体的详细的说法，略去了形象的、笼统的或已涵盖的说法。原文是很好的，合乎中文的行文习惯，听起来很自然，略有重复，无妨。照原文译也是可以的，只是略显重复，而英语恰恰是最不喜欢重复的，这大概也正好体现了汉英两种语言的差异吧。



例50



我曾形象地描绘当时高等教育资源被分割的局面，就好像一块蛋糕，先被横切，再被竖切，左切右切，最后被切成蛋糕屑了。（L81）


I once likened this fragmentation of higher education resources to a cake being reduced to a pile of crumbs after being repeatedly sliced this way and that. (70)




例51



我为什么讲这个历史？因为我们现在的路线、方针、政策是在总结了成功时期的经验、失败时期的经验和遭受挫折时期的经验后制定的。历史上成功的经验是宝贵财富，错误的经验、失败的经验也是宝贵财富。（DⅢ234-235）


Why am I telling you about this history? Because our present line, principles and policies were formulated after we reviewed our successes and our failures and reverses. The experience of successes is valuable, and so is the experience of mistakes and defeats. (232)




例52



我们的农林院校重点是培养农林科技人才，在这方面作出了重大贡献。它们不但培养了大批科技人才，而且也研究出和推广了大批科技成果。袁隆平院士等就是科技人才的杰出代表。但是我想强调的是，农林院校在培养农林科技人才的同时，还要特别注意农村经济、农业经营管理等方面人才的培养。（L175）


These universities have trained many scientists and technicians in agriculture and forestry. In addition, they have made a wealth of scientific and technological achievements. Yuan Longping, an academician of the Chinese Academy of Sciences, is an outstanding example. But what I want to stress here is that these universities must also pay special attention to training personnel in rural economy and agricultural management. (174)




例53



梅芬：不要这样苦自己，不要想起那么怪的念头。（家206）


Plum: Don't torture yourself so. Don't get such strange ideas in your head.

瑞珏：怪么？

Jade: Are they strange?

梅芬：你能说不怪么？人世间的事情，复杂起来，真复杂；简单起来，也是真简单的。你什么都对我说了，我也要告诉你，我这次来了，看见了你们，我真是替他高兴哪！

Plum: Well, aren't they? Life can be so complex, and yet so simple. Jade, I am glad you told me everything. I must tell you something too, to have come and seen you together has made me very happy, for him.



例54



克明：五爸呢？（家270）


Keming: And your Fifth Uncle?

觉新：这一天没见着。

Juexin: I haven't seen him all day.

克明：这个混账东西，大概又不晓得跑到什么地方找他那个礼拜几去了。我真不明白父母要养儿女干什么？

Keming: The rascal! Probably with his Miss Monday or Tuesday again. What's the point of having children?



例55



鸣凤：这脸只有小时候母亲亲过，现在您挨过，再有——（家148）


Phoenix: As a baby, my cheeks have been kissed by my mother. Since then, they have been touched only by you and, — 觉慧：再有——

Juehui: And?

鸣凤：再有就是太阳晒过，月亮照过，风吹过了。

Phoenix: —the sun, the moon and the wind.

觉慧：我的好鸣凤！

Juehui: My own Phoenix!


以上六例，译文都把细节加以简化或合并。如第一例原文描写怎样切蛋糕，惟妙惟肖，生动有趣。译文是repeatedly sliced this way and that，恰到好处。第三例提到“重大贡献”，而且三次提到“培养（农林）科技人才”。译文用many, in addition, also等字眼加以衬托，简练而不失原意。第四例，“复杂起来，真复杂；简单起来，也是真简单的”，若译作what is complex can be so complex, whereas what is simple can be so simple，如何？是不是还是精练一点好？最后一例，细读译文，可以看出the sun, the moon and the wind是和前面的by you and相连的一句话，原文里的三个动词都省略了，何等简洁。




例56



觉慧：不提这个。他们恐吓我，说我扰乱治安，要枪毙我。前天夜晚，他们已经把我推出去了，一排枪都对准了我的头——（家304）


Juehui: Let's not go into that now. They tried to intimidate me, you know, accused me of subversive activities and sentenced me to be shot. Night before last, they actually put me against the wall,—



例57



觉慧：你为什么欺负她？（家244）


Juehui: Why are you torturing her?

冯乐山：谁，谁欺负她？

Feng: Who? Who is torturing her?

觉慧：不要脸，你还赖什么？你看你叫她苦成什么样子？你这个假善人，伪君子。你装的什么道学面孔？

Juehui: You shameless old fake! Are you trying to deny it? See what you have done to her! You hypocrite, you cheat, you and your moralizing.


以上二例，译文突出了所要表达之内容的特征，既简洁，又传神。第一例译文用了put me against the wall。原文比这具体得多，但我们从文学作品中得知，被处决的人往往要站在墙根。这就意味着马上就要行刑了。巴黎至今还保留着一面墙，叫做“公社墙”，是当年处死巴黎公社起义战士的地方。第二例提到“道学面孔”，这哪里是三言两语能说清楚的。但moralizing一词恰好能说明其特征，用在这里实在是再恰当不过了。



译文中增加词语，有时是为了把话说得周全一点，免得读者感到突然，有时是为了怕读者产生疑问而提供一些补充信息。总之都是考虑到读者的需要而采取的措施。



译文减词，为了使词句简洁。我们随后还要讨论具体化和再细一点等题目。这也都是考虑到读者的需要，便于读者看明白译文，抓住原文所要表达的意思。



过去做翻译，强调忠实于原文，译者只对原文负责就行了，很少想到读者的反应。现在的做法可以说是一大进步。译者心中装着读者——义不容辞。





十二　具体化




（一）汉语里有些词语经常使用，很快就有简略的说法出现，用着方便，听着明白。若将这种简略的说法直译成英语，读者会感到难以理解。在这种情况下，译者不如用具体的词句，把原来的内容说清楚。




例1



一是以邓小平理论和“三个代表”重要思想为指导，确保高等教育事业沿着正确的方向不断向前发展。（L220）


Point one: we should take Deng Xiaoping Theory and the important thought of Three Represents (the Communist Party of China representing the demand for the development of advanced productive forces in China, the direction for the advance of the advanced Chinese culture, and the fundamental interests of the broadest masses of the Chinese people) as our guideline so as to sustain development of higher education in the correct direction. (224)




例2



建设中国特色社会主义，总依据是社会主义初级阶段，总布局是五位一体，总任务是实现社会主义现代化和中华民族伟大复兴。（文件）


In building socialism with Chinese characteristics, we base ourselves on the basic reality that China is in the primary stage of socialism. Our overall approach is to promote economic, political, cultural, social, and ecological progress, and our general task is to achieve socialist modernization and the great renewal of the Chinese nation.



例3



在改革开放三十多年一以贯之的接力探索中，我们坚定不移高举中国特色社会主义伟大旗帜，既不走封闭僵化的老路，也不走改旗易帜的邪路。（文件）


Throughout the past 30-plus years of continuous exploration for reform and opening up, we have held high the great banner of socialism with Chinese characteristics and rejected both the old and rigid closed-door policy and any attempt to abandon socialism and take an erroneous path.



例4



广东二十年赶上亚洲“四小龙”，不仅经济要上去，社会秩序、社会风气也要搞好，两个文明建设都要超过他们，这才是有中国特色的社会主义。（DⅢ378）


Guangdong is trying to catch up with Asia's "four little dragons" in 20 years, not only in terms of economic growth, but also in terms of improved public order and general social conduct—that is, we should surpass them in both material and ethical progress. Only that can be considered building socialism with Chinese characteristics. (366)




例5



总之，只要我们的生产力发展，保持一定的经济增长速度，坚持两手抓，社会主义精神文明建设就可以搞上去。（DⅢ379）


In short, so long as we develop our productive forces, maintain a reasonable economic growth rate, promote reform and opening and, at the same time, crack down on crime, we shall be able to build a socialist society with advanced ethical standards. (367)




例6



一九八九年开始治理整顿。治理整顿，我是赞成的，而且确实需要。（DⅢ376）


In 1989 we began the drive to improve the economic environment and rectify the economic order, which I endorsed because it was plainly necessary. (364)
 此例译文值得注意。两句合成一句，后半句是一个which引导的从句，其中还套一个because引导的从句。这样译，既避免了重复，又发挥了从句的作用，充分体现了英语的特点。



例7



企业下放，政企分开，是经济体制改革，也是政治体制改革。（DⅢ192）


Delegating to lower levels the power to manage enterprises and separating the functions of the government from those of enterprises are components of the reform not only of the economic structure but also of the political structure. (192)
 “企业下放，政企分开”，语言简练，内容丰富，译文需要具体，才能说出其中的含义。后面加了components，因为这两件事只是改革的一部分，而不是其全部内容。



例8



天津港下放两年来经济效益显著提高。（DⅢ165）


Since the power to administer Tianjin harbour was delegated to the local authorities two years ago, its economic efficiency has greatly improved. (168)




例9



打破“大锅饭”的政策不会变。工业有工业的特点，农业有农业的特点，具体经验不能搬用，但基本原则是搞责任制，这点是肯定的。（DⅢ29）


The policy of abandoning the practice of having everybody "eat from the same big pot" will not change either. Industry has its distinctive characteristics, and so does agriculture; the experience in one can't be applied to the other. But the "responsibility system" of determining remuneration according to output remains our basic policy—of that you can be sure. (39)




例10



那里的施工队伍还是内地去的，效率高的一个原因是搞了承包制，赏罚分明。（DⅢ51）


The construction workers there are from inland cities. Their high efficiency is due to the contracted responsibility system, under which they are paid according to their performance, and to a fair system of rewards and penalties. (61)




例11



这次副食品价格一放开，就有人抢购，议论纷纷，不满意的话多得很，但是广大人民群众理解中央，这个决心应该下。（DⅢ262-263）


As soon as we lifted price controls on non-staple foods, there was a rush of panic buying. Everybody is talking about prices, and there are a lot of complaints. However, I think the masses understand the decision of the Central Committee and the State Council and believe it was correct. (257-258)
 此例谈的是价格政策，在这个上下文里，“中央”这样译是恰当的，这样译也是有根据的。



例12



毫无疑问，我们仍然坚持“双百”方针，坚持宪法和法律所保障的各项自由。（DⅢ145）


It goes without saying, however, that we should follow the policy of "letting a hundred flowers blossom and a hundred schools of thought contend" and uphold the freedoms guaranteed by the Constitution and laws of the state. (148)




例13



……实现干部队伍的革命化、年轻化、知识化、专业化；……（DⅢ3）


…make our ranks of cadres more revolutionary, younger, better educated and more competent professionally; …(15)
 我觉得，“化”的这种用法，在汉语里本来是没有的，我估计是从英语引进的。没想到引进之后便受到青睐，大家都喜欢用，于是其使用范围迅速扩大，弄到现在，想回娘家都回不去了。只好想个笨办法，译作make…more…。



例14



作报告本身就是传帮带。可以讲现在的问题，也可以讲历史。讲历史我们可是有资格，都是革命几十年的人，革命故事多得很。（DⅢ7）


Making reports is in itself a way of passing our experience on and of helping and guiding people. We can tell them about current issues as well as historical events. We are qualified to talk about historical events, because we have been working for the revolution for dozens of years and have many stories to tell.(19)
 “传帮带”这样译，意思就很清楚了。另外“讲历史”也不是泛泛地讲历史，从下文看，是讲一些过去发生的事情，因此译为historical events。这样译，和前面的current issues放在一起，搭配也比较好。



例15



大家要记住那个年代，钱学森、李四光、钱三强那一批老科学家，在那么困难的条件下，把两弹一星和好多高科技搞起来。（DⅢ378）


We should remember the days when scientists of the older generation, such as Qian Xuesen, Li Siguang and Qian Sanqiang, developed the atomic and hydrogen bombs, satellites and many other high technologies under extremely difficult conditions. (365-366)




例16



我们一起工作，是一九三八年在八路军一二九师，一个师长，一个政治委员，以后在晋冀鲁豫野战军、中原野战军、第二野战军，前后共事十三年，两人感情非常融洽，工作非常协调。我比他小十多岁，性格爱好也不尽相同，但合作得很好。（DⅢ185）


Beginning in 1938 we worked together for 13 years, first in the 129th Division of the Eighth Route Army, where he served as commander and I as political commissar, and then in the Shanxi-Hebei-Shandong-Henan Field Army, the Central Plains Field Army and the Second Field Army. Although he was ten years older than I, and we had different personalities, we got on very well together and cooperated closely. (185)
 此例原文提到“一个师长”指的是刘伯承，“一个政治委员”指的是邓小平自己。这一点，无论是讲话的人，还是听讲的人，都清楚。但如果照原文译，读者就会纳闷，究竟谁是师长，谁是政委。因此译者索性说清楚，译为he served as commander and I as political commissar。另外，原文后半句先后提到“感情非常融洽，工作非常协调”，和“合作得很好”。译文统一处理，只译作we got on very well together and cooperated closely。这也可以算是译文追求简洁之一例吧。



例17



概括全体，情况都是这个样子。就说这么多，讲的是故事，值得回忆啊。（DⅢ343）


All the units performed very well. That's all I have to say. I have been talking about the past; it is worth remembering. (332)
 这是回顾第二野战军战史的一篇讲话的最后两句话，所以译文具体化，根据上文将“全体”译作all the units，将“都是这个样子”译作performed very well。另外，第二句译文断为两句，加了三个主语。可见句子该停就要停，主语一个不能少，英语就是这个样子嘛，你注意到了吗？


（二）汉语行文，有时有些词语比较笼统、简略或抽象。遇到这种情况，译者往往以比较具体的词语来处理。




例18



今后一个长时期，至少是到本世纪末的近二十年内，我们要抓紧四件工作。（DⅢ3）


For a long time to come, at least for the 18 years till the end of the century, we must devote every effort to the following four undertakings. (15)
 原文是“近二十年”，译文是18 years。译者怎么知道一定是十八年呢？原文是1982年的讲话。



例19



坦率地说，中国近代以来没有对世界作出应有的贡献。这首先同一百多年的帝国主义侵略有关，也与历代反动政府的腐败有关。（DⅢ269）


To be frank, for a long time after 1840 China did not make its due contribution to the world. That was mainly because of a century of imperialist aggression and of corrupt reactionary governments. (264)
 “近代以来”这样处理，能够给外国读者一个比较准确的概念。请注意：译文用了after，而没有用since，因为从上下文看，这段时间指的是从1840年鸦片战争到1949年新中国成立。如果用since，就一直管到今天了。



例20



希望所有出国学习的人回来。不管他们过去的政治态度怎么样，都可以回来，回来后妥善安排。这个政策不能变。（DⅢ378）


We hope all those who are studying abroad will come back. All overseas students may return and enjoy proper arrangements for their life and work, regardless of their previous political attitudes. This policy will not change. (366)
 在这个上下文里，“妥善安排”自然包括生活、工作等方面，但英语proper arrangements未必有此含义，因此还是说清楚好。



例21



我们不论怎么困难，也要提高教师的待遇。这个事情，在国际上都有影响。我们的留学生有几万人，如何创造他们回来工作的条件，很重要。（DⅢ275）


No matter how many difficulties we have, we must try to improve the treatment of teachers. If we do that, it will affect our intellectuals in other countries too. We have tens of thousands of students studying abroad, and it is important to create suitable conditions for their work after they come back. (270)
 在这个上下文里，“在国际上都有影响”不可能指国家关系，而是指我国在国外留学或工作的人员。



例22



我国百分之八十的人口是农民。农民没有积极性，国家就发展不起来。八年前我们提出农村搞开放政策，这个政策是很成功的。农民积极性提高，农产品大幅度增加，大量农业劳动力转到新兴的城镇和新兴的中小企业。这恐怕是必由之路。总不能老把农民束缚在小块土地上，那样有什么希望？（DⅢ213-214）


Peasants constitute 80 per cent of our population. So without the initiative of the peasants, China cannot develop. Eight years ago we introduced the open policy in the countryside, and it has proved successful. The initiative of the peasants has been aroused. The output of farm products has substantially increased and a great amount of surplus labour in the countryside has moved to new, rising small and mediumsized enterprises or to new, rising cities and towns. This may be the only solution for the surplus labour in the countryside. In any event, peasants should not be confined to small plots of land forever. If they were, how could they prosper? (213)
 原文提到“必由之路”。是做什么的必由之路呢？上文说的是大量农业劳动力转移，下文说的是不能老把农民束缚在小块土地上，可见这里说的是解决农村剩余劳动力的必由之路，译作the only solution for the surplus labour in the countryside。原文接着又说“有什么希望”，在这个上下文里，自然是指富裕起来的希望，因此译作how could they prosper?



例23



每个党、每个国家都有自己的历史，只有采取客观的实事求是的态度来分析和总结，才有好处。（DⅢ272）


Every party and every country has its own past, which it must analyse objectively and realistically in order to learn from it. (267)
 原文说“才有好处”，有什么好处呢？研究历史，只能从中得到教益，因此译作in order to learn from it。



例24



过去聂荣臻同志管过，那时管得好，人员可以按需要调动，集中使用。（DⅢ17）


Comrade Nie Rongzhen used to be in charge of these matters, and he did a good job. At the time, personnel could be transferred according to need and employed in large numbers for key projects. (27)
 原文说“集中使用”，语言既精练又易懂，一看就明白。但是怎么译呢？恐怕collectively或in a collective way都不行，不知所云啊。还是如实地把具体做法说一说吧，因此译作employed in large numbers for key projects。我觉得这个译法是再准确不过了。你说呢？



例25



因此，我强调提出，要迅速地坚决地把工作重点转移到经济建设上来。十一届三中全会解决了这个问题，这是一个重要的转折。从以后的实践看，这条路线是对的，全国面貌大不相同了。（DⅢ11）


That is why I insisted that the focus of our work should be rapidly shifted to economic development. A decision to this effect was made at the Third Plenary Session of the Eleventh Central Committee, and it represented an important turning point. Our practice since then has shown that this line is correct, as the whole country has taken on an entirely new look. (22)
 原文第二句提到“解决了这个问题”。怎样解决的呢？通过了相应的决议。因此译为A decision to this effect was made，意思比较清楚。



例26



对科学技术的重要性要充分认识。科学技术方面的投入、农业方面的投入要注意，再一个就是教育方面。我们要千方百计，在别的方面忍耐一些，甚至于牺牲一点速度，把教育问题解决好。（DⅢ275）


So we must recognize the full importance of science and technology. We should put more money and effort into developing them and into developing agriculture and education. We should try every way to expand education, even if it means slowing down in other fields. (270)




例27



要注意解决好少数高级知识分子的待遇问题。调动他们的积极性，尊重他们，会有一批人做出更多的贡献。（DⅢ275）


We must try to increase the material benefits for the few top intellectuals. If we arouse their enthusiasm and show them more respect, they will make more contributions. (270)




例28



用多种形式，把所有权和经营权分开，以调动企业积极性，这是改革的一个很重要的方面。这个问题在我们一些同志的思想上还没有解决，主要是受老框框的束缚。（DⅢ192）


To stimulate the initiative of the enterprises, we have to separate ownership from management in various ways; that is a very important part of the reform. But some of our comrades, who are still bound by conventional notions of how things should be done, don't like this idea. (192)




例29



实际情况就是这样。所以，不要宣扬我起的作用有什么特别不了起，因为宣扬过分会带来一个问题，就是说，邓某人不在了政策要变。现在国际上就担心这个问题嘛。（DⅢ83）


That's the truth. So don't try to exaggerate my role. That would only raise doubts in people's minds and lead them to believe that China's policies will change once Deng is gone. That's just what the world community is concerned about. (90)
 原文“带来一个问题”理解为“在人们心中产生疑问”，这样便于引出下面所担心的事情。



例30



因为这是历史遗留下来的问题，你们有人民感情的问题，我们也有人民感情的问题。只有采取“一揽子解决”的办法，才有可能各自说服自己的人民。（DⅢ19）


Because this question has a long history, you have to take into account the feelings of your people, and we also have to take into account the feelings of our people. But if the two sides agree to the "package solution", they should be able to convince their people. (29)
 从以上六例可以看出，遇见“问题”二字，不一定译作problem，或question，或issue，涉及什么事情，就说什么事情好了。



例31



要利用外国智力，请一些外国人来参加我们的重点建设以及各方面的建设。对这个问题，我们认识不足，决心不大。（DⅢ32）


We should make use of the intellectual resources of other countries by inviting foreigners to participate in key development projects and other construction projects in various fields. We haven't recognized how important this is, and consequently we haven't done as much as we should have.(43)




例32



国外有些人过去把我看作是改革派，把别人看作是保守派。我是改革派，不错；如果要说坚持四项基本原则是保守派，我又是保守派。所以，比较正确地说，我是实事求是派。（DⅢ209）


Some persons in other countries regard me as a reformist and other leaders as conservatives. It is true I am a reformist. But if a person who upholds the Four Cardinal Principles is a conservative, then I am a conservative. Or to be more exact, I believe in seeking truth from facts. (209)




例33



如果六十年代以来中国没有原子弹、氢弹，没有发射卫星，中国就不能叫有重要影响的大国，就没有现在这样的国际地位。这些东西反映一个民族的能力，也是一个民族、一个国家兴旺发达的标志。（DⅢ279）


If it were not for the atomic bomb, the hydrogen bomb and the satellites we have launched since the 1960s, China would not have its present international standing as a great, influential country. These achievements demonstrate a nation's abilities and are a sign of its level of prosperity and development. (273)
 译文所用achievements一词有分量，用在这里，与上下文相称。



例34



所有别人的东西都可以参考，但也只是参考。世界上的问题不可能都用一个模式解决。中国有中国自己的模式，莫桑比克也应该有莫桑比克自己的模式。（DⅢ261）


You may want to refer to other people's experience, but that can be useful only as background information. The world's problems cannot all be solved in the same way. China has its own way, and Mozambique must also find its own way. (256)
 这里所说的“东西”指的是治国经验，所以译为experience，另外，这是一篇讲话的结尾，最后一句没有用简略的说法，而是重复了it's own way，这样译比较有力。



例35



你们还提出把科学技术工作和人才培养使用工作做好，我看最难的是这一条。没有一套办法，怎么能把几百万知识分子骨干用起来？（DⅢ17）


You propose to do good work in science and technology and in the training and employment of talented people. I think this will be the most difficult task. How can we put the several million key intellectuals to use if we haven't worked out a set of measures to be taken? (27)
 “这一条”译为task。若要含糊一点，这一部分也许可以译作the most difficult thing to do。但在这个上下文里，还是task较为合适，词义明确。既有词义明确的译法，又何必含糊其词呢？



例36



已经过去的八年多证明，我们走的路是对的。但要证明社会主义真正优越于资本主义，要看第三步，现在还吹不起这个牛。我们还需要五六十年的艰苦努力。那时，我这样的人就不在了，但相信我们现在的娃娃会完成这个任务。（DⅢ226-DⅢ227）


Our experience over the last eight years or so shows that the road we have taken is the right one. But it is only after the third step that we shall really be able to show the superiority of socialism over capitalism—that's something we can't prove at the moment. We shall have to work hard for another 50 or 60 years. By then, people of my age will be gone, but I have no doubt that the younger generations will reach the third goal. (224)
 这个例子很精彩。原文说“现在还吹不起这个牛”，意思是现在还不敢说这个话，口说无凭啊。前半句用了“证明”二字。译文就在该用“证明”的地方用了show，留下prove一词到后面来用。这样，后半句就译作that's something we can't prove at the moment。接下去，原文又提到“我这样的人”。指哪一方面呢？从上下文看来，是指年龄，因此译作people of my age。“这个任务”具体理解为实现第三步所要达到的目标，因为到那时就能证明社会主义真正优越于资本主义了。



例37



我们的改革是从农村开始的，在农村先见成效，但发展不平衡。（DⅢ155）


Our reform began in the countryside, and it has achieved initial success there. However, some rural areas are more developed than others. (158)




例38



打击各种犯罪活动，扫除各种丑恶现象，手软不得。（DⅢ378）


In combating crime and eliminating social evils, we must not be soft. (366)




例39



无非是给了他们权，其中最重要的是用人权。（DⅢ166）


This is only because the local authorities have been given power, especially the power to hire and fire personnel. (169)
 以上三例，译文都用了具体的词语，显得灵活生动。



例40



我们现在既有顺利的情况，又有风险的情况。好在这十年来中国有了可喜的发展，人民生活有所改善，对风险的承受能力有一定的增强。（DⅢ263）


Some of our measures may go well while others may not. Fortunately, over the past ten years China has made gratifying progress in economic development, the standard of living has risen and the people can tolerate some price rises. (258)
 此例的出处，通篇讲的是理顺物价、加速改革，因此“对风险的承受能力”理解为“对物价上涨的承受能力”。



例41



胆子还是要大，没有胆量搞不成四个现代化。但处理具体事情要谨慎小心，及时总结经验。（DⅢ229）


We have to be daring, or we shall never be able to modernize. But we also have to be cautious about introducing particular reforms and review our experience regularly. (227)
 上文提到改革和现代化，“处理具体事情”不可能指日常事务，因此译为introducing particular reforms。



例42



特区搞建设，花了十几年时间才有这个样子，垮起来可是一夜之间啊。垮起来容易，建设就很难。在苗头出现时不注意，就会出事。（DⅢ379）


It has taken the special economic zones more than ten years to reach the present stage. They can collapse overnight. Collapse is easy, but construction is difficult. If we don't nip bourgeois liberalization in the bud, we may find ourselves in trouble. (367)
 原文前面提到“资产阶级自由化”，所以这里只提“苗头”就行了。但译文不能省略，一定要说bourgeois liberalization in the bud。另外，此例第一句先说“搞建设”，又说“垮起来”，译文断为两句。第二句译文用的是并列结构，加了连词but。第三句译文用的是主从结构，加了连词if。这就是英文。最后一句find ourselves in trouble是地道的英文，值得注意。



例43



我们以前是学苏联的，搞计划经济。（DⅢ203）


At one time we copied the Soviet model of economic development and had a planned economy. (203)
 原文“学苏联的”显然是指学习苏联的经济发展模式，所以译作copied the Soviet model of economic development。



例44



和八大的时候比较，现在我们党对我国社会主义建设规律的认识深刻得多了，经验丰富得多了，贯彻执行我们的正确方针的自觉性和坚定性大大加强了。（DⅢ2）


Our Party now has a much deeper understanding of the laws governing China's socialist construction than it did at the time of the Eighth Congress, and it has become much more experienced, purposeful and determined to implement correct principles. (14)
 原文提到“自觉性”、“坚定性”。“性”字的这一用法，也是从国外引进的，现在我们也已经很习惯了。此处译文用了三个形容词，experienced, purposeful and determined，生动可爱，比用抽象名词好多了。你说是不是？



例45



婉儿：鸣凤，你是个有见识的人，就看远点吧。不要害怕，也许到了冯家那边，那老头子真把你当作亲人看，疼你，宝贝你——（家142）


Grace: You are a sensible person, so look on the bright side too. Don't be afraid. Maybe the old man would really treat you as a daughter and become fond of you— “亲人”译作daughter，一下子就能让外国观众明白这种亲密的关系。如译作relative，则不一定，因为relative可以有亲有疏。



例46



觉新：爷爷他们呢？（家178-181）


Juexin: Where are Grandfather and the others?

瑞珏：都好，都在朱楼歇着呢。我去到厨房给你拿冰糖莲子。

Jade: They are all safe. Resting in the Red Pavilion.—I'll get you some sugared lotus seeds from the kitchen.

觉新：你别发疯，外面还放着枪呢。

Juexin: No, you won't. There are still stray bullets flying about.


外国观众一听stray bullets flying about，便明白到厨房去拿东西是有危险的。




例47



觉新：那么，你的通信处？（家312）


Juexin: What will be your address?

觉慧：我到一个地方就会写信告诉你。

Juehui: I'll write as soon as I settle down.


“到一个地方”为什么不译作get to a place？大概是因为只有settle down，才会有通信地址。



以上诸例，译文各有千秋。但有两个共同点。其一是原文有些含糊的、笼统的、不很具体的词语，就汉语行文来说，都没有问题，译文都加以具体化，译成了明确的语言。其二是依靠上下文，在上下文里找线索，以确定原文的具体含义，给出词义明确的译文。



说到这里，也许会产生一个问题：为什么要这样做？应不应该这样做？我以为，这样做的结果是读者可以顺畅地读下去，用不着不时停下来琢磨其含义，就能理解原作的内容，而这正是讲话或写文章的目的。以上这些译例，都是尽量把事情或道理讲清楚，译文也是越清楚越好。如果遇到一个场合，说话的人有意含糊其词，那就另当别论了。





十三　上下文




你也许会纳闷，前面已不止一次提到上下文，现在怎么还单独立个题目来讨论上下文呢？重点不同啊。前面多是从上下文中找线索，以求更好地理解原文。现在是研究怎样在译文中更好地照顾词语之间的联系，前后呼应。这也是提高译文质量不可忽视的一个因素哟。




例1



这声音虽然极低，却很耳熟。看时又全没有人。站起来向外一望，那孔乙己便在柜台下对了门槛坐着。他脸上黑而且瘦，已经不成样子；穿一件破夹袄，盘着两腿，下面垫一个蒲包，用草绳在肩上挂住；见了我，又说道，“温一碗酒。”掌柜也伸出头去，一面说，“孔乙己么？你还欠十九个钱呢！”孔乙己很秃唐的仰面答道，“这……下回还清罢。这一回是现钱，酒要好。”（孔乙己）


The voice was very low, yet familiar. But when I looked up, there was no one in sight. I stood up and looked towards the door, and there, facing the threshold, beneath the counter, sat Kung I-chi. His face was haggard and lean, and he looked in a terrible condition. He had on a ragged lined jacket, and was sitting cross-legged on a mat which was attached to his shoulders by a straw rope. When he saw me, he repeated:

"Warm a bowl of wine."

At this point my employer leaned over the counter and said: "Is that Kung I-chi? You still owe nineteen coppers!”

"That… I'll settle next time," replied Kung, looking up disconsolately. "Here's ready money; the wine must be good."


此例原文后半段说“掌柜也伸出头去”，译文是my employer leaned over the counter。为什么不译作popped his head，不是更准确吗？这就要到上文去找答案了。前面有这样一句：I stood up and looked towards the door, and there, facing the threshold, beneath the counter, sat Kung I-chi.原来孔乙己坐的位置是beneath the counter，掌柜要跟他说话，leaned over the counter就顺理成章了。




例2



马克思能预料到在一个落后的俄国会实现十月革命吗？列宁能预料到中国会用农村包围城市夺取胜利吗？革命是这样，建设也是这样。在革命成功后，各国必须根据自己的条件建设社会主义。（DⅢ292）


Could Marx predict that the October Revolution would take place in backward Russia? Could Lenin foresee that the Chinese revolutionaries would win by encircling the cities from the countryside? Then, the question was how to make revolution. But the same is true when the question is how to build up a country. After a successful revolution each country must build socialism according to its own conditions. (285)



此例原文第三句“革命是这样，建设也是这样。”这句话高度概括，可以说言简意赅。若照字面译作That was revolution，或Revolution was like that, 行吗？不行啊，接不上啊。前面两个问句是在探讨革命道路的问题，因此，这里译文引进question 一词，真是再自然不过了。可是这个question不是指前面两个问句，而是指讨论的实质。




例3



这次召开科学和教育工作座谈会，主要是想听听大家的意见，向大家学习。外行管内行，总得要学才行。（DⅡ48）


Our purpose in calling this forum on work in science and education is primarily to hear your opinions and learn from you. Such learning is a must when non-professionals lead professionals. (61)



原文第二句是一个独立的句子，强调“要学才行”。第一句末尾说“向大家学习”，因此，二者在意思上是有联系的，只是没有在文字上表现出来。译文第二句用了such learning， 这就把两句的关系表现得淋漓尽致。




例4



我们要开一条路出来，让有才能的人很快成长，不要老是把人才卡住。人才不断涌出，我们的事业才有希望。这条路还没有开出来，各行各业，包括企业，都要解决这个问题。（DⅢ18）


We should stop placing restrictions on talented people and provide them with opportunities for rapid growth. With increasing numbers of skilled personnel, we can have high hopes for our cause. We have to find ways to provide such opportunities. People in all fields of endeavour, including those in enterprises, should try to solve this problem. (28)



原文第一句说“要开一条路出来”，这是一种形象性的说法，并不是真要修路。译文没有保留这一形象，而是以直白的方式，译作provide them with opportunities。后面原文出现类似的话，译文也用了类似的话，前后呼应。值得注意的是such一词又一次成了联系上下文的纽带。




例5



我们要向世界说明，我们现在制定的这些方针、政策、战略，谁也变不了。为什么？因为实践证明现在的政策是正确的，是行之有效的。……所以，从我们自己的实践看，不但我们这一代不能变，下一代，下几代，都不能变，变不了。（DⅢ83-84）


We should make it clear to the rest of the world that nobody can alter the principles, policies and strategies we have worked out. Why? Because experience has shown that they are sound and effective. … We know from our own experience that our generation will not change the policies; nor will the next generation or the next few after that. (90-91)



原文说“我们这一代不能变”，译文是our generation will not change the policies, 比原文多了the policies。为什么要加？因为前面说了，nobody can alter the principles, policies and strategies we have worked out。英译最不喜欢重复，为什么原文没有重复，译文却要重复？无论从译法上来看，还是从意思来看，都非重复不可。如不重复，就是在说我们自己变不变，这就不符合原文的意思了。此外，第一句中“世界”一词译作the rest of the world，这是谨严的译法，值得注意。




例6



为什么一谈市场就说是资本主义，只有计划才是社会主义呢？计划和市场都是方法嘛。只要对发展生产力有好处，就可以利用。它为社会主义服务，就是社会主义的；为资本主义服务，就是资本主义的。（DⅢ203）


Why do some people always insist that the market is capitalist and only planning is socialist? Actually they are both means of developing the productive forces. So long as they serve that purpose, we should make use of them. If they serve socialism they are socialist; if they serve capitalism they are capitalist. (203)



原文第二句说计划和市场“都是方法”，译文却是they are both means of developing the productive forces。这是因为英语如果只说they are both means，句子煞不住，好像没完。既是means, 总要有个目的，最好一口气说出来。因此才加了of developing the productive forces。怎么知道就应该加这几个词呢？原文第三句说“只要对发展生产力有好处”，可见是发展生产力的。这样一来，第三句怎么译？要不要重复？不要，可以另想办法。译文用了serve that purpose 取而代之。你看，这替代之法是不是还蛮有用啊？




例7



我们的政策是让一部分人、一部分地区先富起来，以带动和帮助落后的地区，先进地区帮助落后地区是一个义务。我们坚持走社会主义道路，根本目标是实现共同富裕，然而平均发展是不可能的。（DⅢ155）


It is our policy to let some people and some regions prosper before others, so that they can bring along the backward regions. The advanced regions have the obligation to help the backward. We keep to the socialist road in order to attain the ultimate goal of common prosperity, but it is impossible for all regions to develop at the same pace. (158)



原文最后提到“平均发展”，显然不是average或equal之类的字眼所能表达的意思。看一看上文，有prosper before others，还有the ultimate goal 等词语，看来是说有先有后，而不是同时到达，所以译作to develop at the same pace。




例8



要抓住西欧国家经济困难的时机，同他们搞技术合作，使我们的技术改造能够快一些搞上去。同东欧国家合作，也有文章可做，他们有一些技术比我们好，我们的一些东西他们也需要。（DⅢ32）


Now that the Western European countries are beset with economic difficulties, we should lose no time in seeking their cooperation, so as to speed up our technological transformation. We should do the same with the East European countries, because some of their techniques are more advanced than ours and some of ours are needed by them. (43)



原文第二句说“也有文章可做”。这可以说是一个成语，是一种形象性的说法，和写文章无关。如果照字面直译，反而会费解。这就不如放弃形象，采用直白的说法，译为do the same。这样译，在这里是可以的，因为前后说的都是技术合作。换到别的上下文里， 就不一定能这样译了。




例9



我想谈一谈顾全大局的问题。这个大局就是我们国家建设的大局。（DⅢ98）


I want to talk about the question of considering the general interest. By the general interest I mean our national development .(104)



原文第一句提到“顾全大局”，第二句对“大局”略作解释，译文用了By… I mean…这一句式，这是很好的。另外，两句话都以I 作主语，有助于译文的流畅。




例10



伯承同志党性坚强，突出表现在考虑问题从党的全局出发，事事顾全大局，服从大局。为了党的整体利益，他总是毫不犹豫地牺牲个人和局部的利益，总是主动挑起最艰巨最危险的任务，兢兢业业，排除万难去圆满完成。（DⅢ186）


Bocheng had strong Party spirit. This was especially evident in the way he always subordinated his own interests to the general interests. To meet the needs of the whole, he never hesitated to sacrifice the interests of the part. He always asked to take on the hardest and most dangerous tasks and carried them out by surmounting all difficulties. (185-186)



这段话整段都是述说刘伯承同志的坚强党性。译文将第一句的前半句分出来独立成句：Bocheng had strong Party spirit.用以引领全段，恰好取得了上述的效果。另外，译者调整了一下词语的顺序，把his own interests 和the general interests 放在一起，把the needs of the whole 和the interests of the part 放在一起。这样重新组合以后，译文显得格外整齐、流畅。




例11



我这时突然感到一种异样的感觉，觉得他满身灰尘的后影，刹时高大了，而且愈走愈大，须仰视才见。而且他对于我，渐渐的又几乎变成一种威压，甚而至于要榨出皮袍下面藏着的“小”来。（一件小事）


Suddenly I had the strange sensation that his dusty retreating figure had in that instant grown larger. Indeed, the further he walked the larger he loomed, until I had to look up to him. At the same time he seemed gradually to be exerting a pressure on me which threatened to overpower the small self hidden under my fur-lined gown. (1956版)


Suddenly I had a strange feeling. His dusty, retreating figure seemed larger at that instant. Indeed, the further he walked the larger he loomed, until I had to look up to him. At the same time he seemed gradually to be exerting a pressure on me, which threatened to overpower the small self under my fur-lined gown. (1960版)



此例与上一例有异曲同工之妙。此例有两个译文。第一个译文I had the strange sensation that…。这样， sensation就只管到that引导的从句结束为止。第二次发表时，原译者将译文改为I had a strange feeling，并在此断句。这便增强了这第一句话的分量，使它能够统领全段。其实，第一句话中所说的“异样的感觉”，其最深刻之处正是全段末尾所说的感受。因此译文让第一句统领全段是十分恰当的。




例12



香港问题为什么能够谈成呢？并不是我们参加谈判的人有特殊的本领，主要是我们这个国家这几年发展起来了，是个兴旺发达的国家，有力量的国家，而且是个值得信任的国家，我们是讲信用的，我们说话是算数的。（DⅢ85）


Why were the negotiations on the Hong Kong question a success? Not because of any special feats on the part of our negotiators but chiefly because of the rapid progress our country has been making in recent years—it has been thriving and growing powerful and has proved trustworthy. We mean what we say and we keep our word. (92)



译文第二句是一个省略句。英语because或because of一般不用来引导独立的句子，但在疑问句后面可以这样用。既然有这种简洁的说法，又何必一定要用完整的句子呢？




例13



根据最近的统计，一九八二年工农业总产值增长百分之八左右，大大地超过了原定的增长百分之四的计划。前两年还没有发生这种情况，一九八二年是头一次出现。（DⅢ22）


According to the latest statistics, gross industrial and agricultural output in 1982 increased by 8 per cent, greatly exceeding the originally planned figure of 4 per cent—something that had not happened in the previous two years. (32)



此例原文是两句话，第二句里的“这种情况" 指的就是前面一句所说的内容。译文用了一个破折号，就把两句合在一起了。第二句的后半句和前半句的意思是一样的，不必重复，自然就可以略去不译了。




例14



这里就提出一个问题，如果我们的年度计划定低了，而实际增长速度高出很多，会产生什么影响？对这个问题，要抓紧调查研究，作出符合实际的分析。（DⅢ22）


This raises a question: What will come of achieving a much higher growth rate than projected in the annual plan? We must investigate and study this question right away and analyse it correctly. (32)



译文一开始就用this作主语，概括了上面所说的话。在question 后面用冒号引出下面的问题，简单明了，否则要加and that is，既不醒目，也显得啰唆。问题中，译文用了higher，也比分别表述高低简练许多。




例15



现在不是说要改变原定的“六五”计划，长期计划留的余地应该大一些，年度计划可以打得积极一点，当然也要留有余地，重视提高经济效益，不要片面追求产值、产量的增长。（DⅢ22）


However, this doesn't mean we should alter our Sixth Five-year Plan. Long-term plans should be more flexible, while annual plans should be more specific, though of course they should have some flexibility too. We should pay attention to improving economic efficiency, instead of just going after increases in the value and quantity of output. (32)



此例将一句译成三句。第一句也用this作主语，概括前面说过的话。第二句译文加了while和though两个连词，不加是不行的。第三句后半句译文用了instead of，这就突出了前半句的分量。




例16



总结历史经验，计划定得过高，冒了，教训是很深刻的，这方面的问题我们已经注意到了，今后还要注意。（DⅢ22）


Experience shows that whenever our plans have been too ambitious, we have overreached ourselves. This has been a bitter lesson for us. We are already aware of this mistake and will continue to guard against it in future. (32)



此例也将一句译成三句。句中提到“历史经验”，我马上想到一九五八年的事。experience 总是讲过去的事，一九五八年也不算离得太远，大概就是这个原因，译文没有用historical一词。“冒了”，这里理解为冒进，硬要去做做不到的事情，因此译作overreached ourselves。第二句译文也用this 归纳上文，把“深刻的”“教训”译为a bitter lesson。既然如此，第三句译文把“这方面的问题”译作this mistake，也就不为过了。



以上四例本是连续的一段话，译文用了三个this，环环相扣，把这些话联系在一起。这也许不是译者有意为之。若纯属偶然，就更显得this 的威力不容小觑。




例17



农村、城市都要允许一部分人先富裕起来，勤劳致富是正当的。（DⅢ23）


Some people in rural areas and cities should be allowed to get rich before others. It is only fair that people who work hard should prosper. (33)



译文没有以“农村、城市”为主语，而将其放在状语的位置，另以some people为主语，谓语用被动语态，这样下面的文章就好做了。 译文第二句仍以people为主语。




例18



一部分人先富裕起来，一部分地区先富裕起来，是大家都拥护的新办法，新办法比老办法好。（DⅢ23）


To let some people and some regions become prosperous first is a new policy that is supported by everyone. It is better than the old one. (33)



前一个例子的译文最后用了prosper，这句译文便接着用become prosperous。另外，此例第一次提到new policy之后，下面便不再重复，而用it替代了。




例19



农业搞承包大户我赞成，现在放得还不够。（DⅢ23）


In agriculture, I favour the system of contracted responsibility for larger tracts of land. This system should be adopted more widely. (33)



“农业”并不是真正的施动者，因此译文将其放在状语位置。“承包大户”需要解释，因此译作the system of contracted responsibility for larger tracts of land。接下去便加了this system为主语。另外“放”也不是开放的意思，这里理解为放手实行，因此译作should be adopted more widely。



此三例原文本是连续的一段话。每一句都是先说具体的事，后半句表态。译文都将一句分成两句，一共六句。但前后呼应，语气连贯，足见照顾上下文之重要。




例20



克明：大嫂，送在你，不送也在你，就有这三四天的期限。（家130）


Keming: Now, Elder Sister-in-law, the decision is up to you. But you have to make it in the next few days.


此例所谓“送”，指的是高家将把丫头鸣凤送给冯家，但尚未最后决定，因此译文说the decision is up to you。第一句既已用了decision一词，第二句就只用代词it，而不重复了。




例21



鸣凤：我不害怕，我一点不害怕。（家142）


Phoenix: I am not afraid. I am not afraid at all.

婉儿：这就对了。

Grace: That's the way to take it.


婉儿知道鸣凤要被送人，劝她不要害怕，接着就发生了上面的对话。“这就对了。”我们可能译作That's right. 或That's it. 但上面鸣凤的话是一种表态，表明她对将她送人一事的态度，因此，That's the way to take it. 是很恰当的。




例22



觉新：嗯，方才三爸来了，叫警醒点，说城里张督军的军队不大稳。（家158）


Juexin: Third Uncle was here. He wants us to be on the alert. The armies of Marshal Zhang in the city are restive.

觉慧：是听说，是不是要想个办法？

Juehui: That's what I understood. Should we do something?


此例第一句说“军队不稳”，意思是军队要乱，要入户抢劫。因此，“要想个办法”既不是think of a method，也不是find a way out。要立刻采取行动以保安全，译作do something是对的。




例23



觉新：老头子，老太婆坐当中。（家182）


Juexin: The old man and his woman will sit in the center.

瑞珏：儿子儿媳妇站在这边。

Jade: With the son and his wife on this side.

觉新：姑少爷跟女儿站在这边！

Juexin: The daughter and her husband on this!


此例是觉新两口子幻想未来照全家福的情景。原文是三句话，译文成了出自二人之口的一句话，何等巧妙。第三句译文开头若加一个and，就更完整了。译文所加的两个his和一个her体现了人物之间的密切关系。




例24



觉新：这次分开了，真不知什么时候再见面了。（家196）


Juexin: I don't know when we will see each other again.

梅芬： 嗯。

Plum: No.


梅表妹说：“嗯”，表示同意觉新的话。但上面是一句否定的话，因此下面的话虽然表示同意，也要说No，而不能说Yes。



在此以前，我们讨论时注意力都集中在句子内部，先是考虑个别的词语，后来又研究句子的结构，始终没有跳出句子的范围。在实际工作中，译者也容易犯这个毛病。其实在一段文章或一段对话里面，句子与句子之间是有联系的。因此，译者的目光不能局限在孤立的句子之内，而必须研究句子之间乃至段落之间的联系，并在译文中充分表达出来。只有这样，文才成文，表达连贯的思想，戏才成戏，你呼我应，水乳交融。好好地照顾上下文，这一点是无论如何强调都不为过的。





十四　再细一点




翻译初稿，需要照顾的东西太多，若能将细节也能照顾好，当然更好。如果难以做到，可在修改译稿时多考虑逻辑关系、前后呼应做得怎么样，提供的信息是否充分，有没有给读者留下疑问，句子结构是否完整，表达的意思是否准确。这都是很细致的工作。如能做得再细一点，对提高译文质量大有好处。



（一）逻辑缜密




例1



大别山这场斗争，主要是我们政策对头，包括军事政策。军事政策就是坚决地拿出三分之一的野战部队地方化，搞军区、军分区。（DⅢ340）


The success of our struggle in the Dabie Mountains was mainly due to our correct policies, including our military policy. This last was to establish military areas and sub-areas and to station one third of the units of our Field Army there.(329)
 译文在主语部分加了success，因为谓语是was mainly due to…，如若不加，就成了our struggle was due to…，意思就不对了。



例2



我们前进了一千里，直达长江，面对着武汉、南京、上海，扩大了四千五百万人口的新解放区。这是个真正的胜利，前进一千里的意义就在这里。（DⅢ340）


We marched five hundred kilometers until we reached the banks of the Yangtze, with Wuhan, Nanjing and Shanghai before us. The areas we had liberated had a population of 45 millon. That was a true victory. That was the significance of our 500-kilometer march. (329)
 译文将“扩大了”理解为“得到了”，以人口之众多突出新解放区地域之广大。



例3



将来农业问题的出路，最终要由生物工程来解决，要靠尖端技术。（DⅢ275）


The future of agriculture will eventually lie in bioengineering and other highly advanced technologies. (270)
 “生物工程”自然包括在“尖端技术”之内。译文需加other才能表现出这一层意思。否则就要说…lie in bioengineering or, in other words, highly advanced technologies, 或者说…lie in highly advanced technologies, such as bioengineering。



例4



中国的发展同世界有着重要关系，因为中国有占世界五分之一多的人口。（DⅢ269）


The development of China has an important bearing on the development of the rest of the world, because one fifth of the total population lives in China. (264)




例5



总之，不仅这个工程，还有其他高科技领域，都不要失掉时机，都要开始接触，这个线不能断了，要不然我们很难赶上世界的发展。（DⅢ280）


In short, we must waste no time in launching high technology projects like this one and we must carry them through to completion. Otherwise, it will be very difficult for us to keep up with advances in the rest of the world. (273)
 以上二例，把“我们”和“世界”相提并论，译文用了the rest of the world。这是一个细致的译法，其理由是不言而喻的。



例6



科技和教育，各行各业都要抓。大的企业都要有科学技术研究机构，有科学技术研究人员。每个部门都要进行科学研究。（DⅡ41）


All trades and professions should promote science, technology and education. Large enterprises should all have their own scientific and technological research organs and personnel. Every professional department should conduct scientific research. (54)
 译文若泛泛地讲every department，会范围过宽，因此加了professional一词，略加限制。



例7



但是物价改革非搞不可，要迎着风险、迎着困难上。（DⅢ263）


However, we have no choice but to carry out price reform, and we must do so despite all risks and difficulties. (258)
 译文用了两个并列分句，这样第一个分句就可以充分体现它的分量，第二个分句只是补充说明。



例8



中国是稳定的。过去我们多灾多难，党和国家经过许多波折，有些事情人们难以理解也不奇怪，但我们自己是有清醒估计的。（DⅢ235）


China is stable. We have experienced many disasters, and our Party and the country have suffered many setbacks. There are some things people abroad find hard to understand; that is natural, but we know why these things happened. (233)
 此例来自接见外宾的谈话。“人们”理解为“国外的人”，和后面的“我们自己”相对。“有清醒估计”，译文具体，表示我们有清醒的认识。



例9



从长远看，要注意教育和科学技术。否则，我们已经耽误了二十年，影响了发展，还要再耽误二十年，后果不堪设想。（DⅢ274-275）


From a long-term point of view, we should pay attention to education and science and technology. We have already wasted twenty years when we should have been developing. If we paid no attention to education, science and technology, we would waste another twenty years, and the consequences would be dreadful to contemplate. (269)
 译文when we should have been developing 译的就是那个“影响了发展”。If we paid no attention to education, science and technology 译的就是那个“否则”。这样一颠倒，译文的逻辑关系就理顺了。


前面提到过，英语注重形合，句中词语之间的关系说得明确，要求也比较严格，这不仅表现在语法上面，而且体现在逻辑关系上。从以上数例可以看出，译者在这方面下了工夫，考虑周到，译文严谨。




例10



建设居民小区，人民群众有了好的环境，看到了变化，就有信心，就高兴，事情也就好办了。（DⅢ166）


When you have built more apartment houses, the people will have a better environment. When they see the changes, they will be filled with joy and confidence, and that will make it easier for you to get things done. (169)




例11



不加强精神文明的建设，物质文明的建设也要受破坏，走弯路。（DⅢ144）


Material progress will suffer delays and setbacks unless we promote cultural and ethical progress as well. (146-147)




例12



他常用“烧香找错庙门”，“蚊子叮泥菩萨，看错了对象”等四川俗话，幽默诙谐地批评那些不重视侦察和调查，指挥莽撞，办事马虎的同志。（DⅢ187）


He often used two common Sichuanese sayings to criticize humorously comrades who were careless in their work or who paid no attention to reconnaissance and investigation before launching military operations but gave arbitrary and impracticable orders. One was, "You're burning incense and praying in the wrong temple." The other was, "The mosquito bites a clay idol—the wrong target." (187)
 这三个例子说明，在两件事的排列顺序上，英汉两种语言有所不同。汉语是重的在前，轻的在后，英语是轻的在前，重的在后。如第一例，“就有信心，就高兴”，有信心属于理智，分量重，放在前面；高兴属于感情，分量轻，放在后面。译文的顺序正好相反，joy在前，confidence在后。第二例的“走弯路”和第三例的“办事马虎”，在译文中提前处理，都是因为这个缘故。


（二）信息完整




例13



果然，毛主席到重庆谈判的时候，敌人从两路来。一路是阎锡山，我们就手打了个上党战役。接着对马法五、高树勋一路，又打了个平汉战役。（DⅢ336）


Just as we had expected, while Chairman Mao was holding peace negotiations with the Kuomintang in Chongqing, the enemy came in two columns. One column was led by Yan Xishan, and against it we fought the Shangdang Campaign. The other column was led by Ma Fawu and Gao Shuxun, and against it we fought the Ping-Han Campaign. (325)
 原文“到重庆谈判”，是一种简略的说法，对中国读者来说，毫无问题。但如果照样译成英语，缺乏背景知识的外国读者可能会有问题，不知是与谁谈判，也不知谈什么问题。因此译作hold peace negotiations with the Kuomintang in Chongqing，对外国读者可能是有帮助的。



例14



一九七九年，我见到你们的前外长时就讲过“一揽子解决”，你们让一点，我们让一点，就解决了嘛。（DⅢ19）


When I met your former foreign minister in 1979, I put forward a "package solution" to the problem. If both countries make some concessions, it will be settled. (29)
 英语用solution一词时，一般都是针对某个问题。因此，此处如只说put forward a "package solution"，就好像没有说完，句子煞不住。加上to the problem就感觉完整了。后面一句用it，也就有所指了。



例15



历史最终会证明，帮助了我们的人，得到的利益不会小于他们对我们的帮助。至于政治上战略上的意义就更大了。（DⅢ80）


Time will prove that those who help us will benefit no less in return. And their help will have even greater significance politically and strategically. (87)
 此例原文这两句话是紧密相连的，但连接点在什么地方，没有明说。译者抓住第一句话里的“他们对我们的帮助”，用their help作第二句译文的主语，就把两句之间的连系说清楚了。



例16



中华人民共和国成立四十年来，已经打下了一个好的基础。（DⅢ357）


Forty years have passed since the founding of the People's Republic of China, and we have laid a good foundation for economic development. (344)
 原文“打下了一个好的基础”，意思是清楚的。但若仅译作we have laid a good foundation，虽然字面上和原文都对上了，外国读者可能摸不着头脑，不知道这是指哪一方面，所以还是加上for economic development，提供完整的信息比较好。



例17



农业文章很多，我们还没有破题。农业科学家提出了很多好意见。要大力加强农业科学研究和人才培养，切实组织农业科学重点项目的攻关。农业是根本，不要忘掉。（DⅢ23）


Agriculture has great potential waiting to be tapped, but we haven't even begun to outline general goals yet. Agronomists have made many good suggestions. We must step up scientific research and the training of competent personnel. We must concentrate on key projects in agricultural science. We must never forget that agriculture is the foundation of our economy. (33)
 译文和前面一例一样，也在foundation之后加了修饰语。此外，此例开头把发展农业比作写文章，这是一种形象性的说法。译文没有保留这一形象。直接译出了它的具体含义，大概是怕弄巧成拙，使读者感到费解。



例18



把年轻干部放到第一线压担子，这个路子对，不能只靠人家扶着。他们受到了锻炼，提上来别人也会服气。（DⅢ166）


It is right to place young cadres in the forefront of the modernization drive, giving them heavier responsibilities. They shouldn't simply lean on others. When you promote them after they have gained experience this way, other people will be convinced that it was the right thing to do. (169)
 原文只说“第一线”，译文加了of the modernization drive。像forefront和上面例子中出现的foundation之类的字眼，一般都有修饰语加以限制。看一看词典中的例句，往往都是这种结构。另外，第二句译文加了this way，体现了两句话之间的联系。



例19



还有其他一些重大项目，中国也不能不参与，尽管穷。因为你不参与，不加入发展的行列，差距越来越大。（DⅢ279-280）


As for other major projects, although China is poor, it has no choice but to undertake them. Because if we don't, the gap between China and other countries will grow wider. (273)
 原文只说“差距”，译文加了between China and other countries，一目了然，省得读者琢磨去了。



例20



在七个月的时间里，办了过去多年想办而未办成的事。这一事实，表明我们党的认识能力有了新的提高，表明我们党已经能够创造性地运用马克思主义的基本原理，来解决当代中国社会主义建设中的许多新问题。（DⅢ122）


In the past seven months, we have done some things that we had wanted to do for many years. This shows that our Party now has a better understanding of what needs to be done and that it can creatively use the basic tenets of Marxism to solve many new problems that arise in the course of building socialism in present-day China. (128)
 原文第一句提到“多年想办而未办成的事”，指的是党中央通过了《关于经济体制改革的决定》、《关于科学技术体制改革的决定》和《关于教育体制改革的决定》。第二句提到“认识能力”，译文加了of what needs to be done，这比只说has a better understanding 意思明确，句子完整。



例21



我温了酒，端出去，放在门槛上。他从破衣袋里摸出四文大钱，放在我手里，见他满手是泥，原来他便用这手走来的。不一会，他喝完酒，便又在旁人的说笑声中，坐着用这手慢慢走去了。（孔乙己）


I warmed the wine, carried it over, and set it on the threshold. He produced four coppers from his ragged coat pocket, and placed them in my hand. As he did so I saw that his hands were covered with mud—he must have crawled here on them. Presently he finished the wine and, amid the laughter and comments of the others, slowly dragged himself off by his hands.


译文第三句，句首加了As he did so，这个从句既体现了这一句与上文的联系，又形成了一个很好的过渡，引出下文。如不加这一从句，只说I saw that…，就显得连贯性不好，有些突然了。




例22



我们不是已经实现了全党全国工作重点的转移吗？这个重点，本来就应当包括教育。（DⅢ121）


Haven't we shifted the focus of the work of the Party and the country to economic development? It goes without saying that the focus should also be on education. (127)
 原文提到“工作重点的转移”，若只译作shifted the focus…，外国读者读到这里，定会产生疑问：转移到哪里去了？既然如此，就不如在译文里加上to economic development，把话说清楚了。



例23



如果中国在一九九七年，也就是中华人民共和国成立四十八年后还不把香港收回，任何一个中国领导人和政府都不能向中国人民交代，甚至也不能向世界人民交代。（DⅢ12）


If China failed to recover Hong Kong in 1997, when the People's Republic will have been established for 48 years, no Chinese leaders or government would be able to justify themselves for that failure before the Chinese people or before the people of the world. (23)
 译文先说If China failed to recover Hong Kong，后面又加了for that failure。这样做不但意思完整，而且体现了与上文的联系，一举两得呀。



例24



历史在前进，我们却停滞不前，就落后了。（DⅢ274）


The wheels of history were rolling on, but we came to a halt and fell behind others. (269)
 英语fall behind 有各种意思，可以用于不同的场合。此处专指与别人相比显得落后，因此加了others。



例25



应该说改革是有点风险的，这次北京就出现抢购物资的现象。不仅北京，好多城市都有。我们预料到这点。我们为什么不怕？因为物资比较多，群众一看，又稳定下来了。（DⅢ98）


The reform is not without certain risks. A recent example was the run on consumer goods in Beijing. And it was not confined to Beijing; the same thing happened in many other cities too. We foresaw all this. Why are we not afraid of it? Because we have quite a plentiful supply of consumer goods to fall back on, the sight of which reassures the people. (104)
 此例译文在a plentiful supply of consumer goods之后加了to fall back on，这就表示这些物资不但能满足群众的需要，而且可以作为后盾，用以应对前面所说的risks。这样，这段话就前后呼应，成为一体。



例26



前一段出了点差错没有什么了不起，不值得那么大惊小怪。不要怕，一怕就不能搞改革了。我倒觉得，我们是否搞得过稳了。（DⅢ203）


Recently we have made some mistakes in our work, but that's nothing to be alarmed at. Don't be afraid; if we're afraid of making mistakes, we can't go on with the reform. I, for my part, feel we've been much too cautious. (203)




例27



有人说，我们现在有保守派、改革派，这是猜测。（DⅢ235）


Some people say that we have conservative and reformist factions, but that is only conjecture on their part. (232)
 此二例，译文分别加了for my part 和on their part，强调这里说的都是个人的看法。


从以上例子可以看出，生活在同一环境里的人，交流起来，使用的语言可以非常简略。生活在另一环境里的人听起来，就会感到信息不够，难以理解。外国读者看我们的译文就会有这种感觉。因此提供足够的信息就是译者义不容辞的责任了。另一方面，什么词和什么词连用，久而久之，形成习惯，汉语是这样，英语也是这样，只是汉语有汉语的习惯，英语有英语的习惯。如有缺失，就会显得话未说完，或未说清楚。最好尽量避免出现这种情况。



（三）表意准确




例28



当然，我这里说的关于教育、科技、知识分子的意见，是作为一个战略方针，一个战略措施来说的。从长远看，这个问题到了着手解决的时候了。（DⅢ275-276）


These are my thoughts on education, science and technology and the treatment of intellectuals. I have expressed them as a strategic concept or measure. From a long-term point of view, it is time for us to set about solving this problem. (270)
 原文的出处，关于知识分子只谈了待遇问题。此例是一段结束语，用了一个简略的说法。译文加了treatment一词，是正确的。加了这个词，意思更清楚。



例29



现在还要继续选人，选更年轻的同志，帮助培养。不要迷信。我二十几岁就做大官了，不比你们现在懂得多，不是也照样干？（DⅢ381）


We should go on selecting younger comrades for promotion and helping train them. Don't put your trust only in old age. I was already in a high position when I was in my 20s. I didn't know as much as you do now, but I managed. (369)
 从上下文看，这里所谓“迷信”，不是指相信神灵鬼怪那种迷信，而是指盲目地认为只有年纪大的人才能进入领导班子。因此这个译法是准确的。



例30



老年人有长处，但也有很大的弱点，老年人容易固执，因此老年人也要有点自觉性。（DⅢ381）


Old people have strengths but also great weaknesses—they tend to be stubborn, for example—and they should be aware of that. (369)
 原文“自觉性”一词，往往理解为思想觉悟。此处理解为意识到，表示老年人有长处，也有弱点，自己要意识到这一点。我觉得这样理解是恰当的，因为这里不涉及思想觉悟的问题。



例31



因为我们的承受能力比较大，加上我们有正确的政策，即使有一些消极的东西也不会影响我们社会主义制度的根本。（DⅢ202）


Because we have a great capacity for assimilation, and because we have correct policies, even if some unhealthy phenomena appear, they cannot affect the foundations of our socialist system. (202)
 原文“承受能力”译作capacity for assimilation。我觉得这个译法选得很妙。这里“承受”不是承担压力的意思。而是化解的意思，表示中国文化具有强大的生命力，进来一些消极的东西可以化解，不致影响大局。你觉得这样理解对不对？



例32



开放伤害不了我们。我们的同志就是怕引来坏的东西，最担心的是会不会变成资本主义。恐怕我们有些老同志有这个担心。搞了一辈子社会主义、共产主义，忽然钻出个资本主义来，这个受不了，怕。影响不了的，影响不了的。肯定会带来一些消极因素，要意识到这一点，但不难克服，有办法克服。（DⅢ90）


Opening will not hurt us. Some of our comrades are always worried that if we open up, undesirable things may be brought into China. Above all, they worry that the country might go capitalist. I'm afraid some of our veteran comrades do harbour such misgivings. Since they have been devoted to socialism and communism all their lives, they are horrified by the sudden appearance of capitalism. They can't stand it. But it will have no effect on socialism. No effect. Of course, some negative elements will come in, and we must be aware of that. But it will not be difficult for us to overcome them; we'll find ways of doing so. (97)
 此例译文第一句加了if we open up。如果不加，直接说…that undesirable things may be brought into China，似乎有些突然，加上以后，就显得周全了。后面原文说了两遍“影响不了的”。若译作But it will have no effect，虽说很贴近原文，但意思成了这是不起作用的。因此译文加了on socialism。为什么加这两个词而不加别的呢？大概是因为前面一点有they have been devoted to socialism and communism all their lives，前后呼应，相得益彰。接着又说一遍No effect，它借助于前面一句，字面上没有完全重复，意思却是一样的。



例33



故乡

MY OLD HOME


这是鲁迅先生一个短篇的题目。故事说的是作者回到故乡去处理家产，接母亲移居他乡，看到儿时伙伴的穷困，寄希望于下一代的新生。文虽不长，却蕴含着深厚而复杂的感情。译文My Old Home能够较充分地体现这种感情。若译作我们容易想到的My Hometown，或My Native Place，就显得过于平淡了。




例34



他头上是一顶破毡帽，身上只一件极薄的棉衣，浑身瑟索着。（故乡）


He wore a shabby felt cap and just one very thin padded jacket, with the result that he was shivering from head to foot.


这里的“他”就是“故乡”一文中提到的闰土。译文加了with the result that，这样就把前半句和后半句联系起来了。



看了以上这些例子，你有什么体会？是不是觉得必须细心琢磨原文，看清词语在这里的真实含义，准确地表达出来？看来不能对号入座，即便字面上都能对上，也不一定能准确地表达原意，甚至可能造成误译，而这是谁都不希望看到的。





十五　多用小词




写东西要看场合，有时要文一些，有时要白一些。使用汉语写作是这样，使用英语做翻译也是这样。在翻译过程中，需要一个词时，首先出现在脑海里的往往是单个的大词。而要想用小词是需要费力气的。可是大词用得多了，话就比较文。人们似乎有一种潜意识：落实到文字的东西都应该文一些。所以写出来的东西容易比较文。听到这里，你也许会说：哎呀，你这不是在谈风格吗？不错，的确是涉及风格，但风格这个题目太大，我不想把这个问题放在风格层面上讨论。咱们还是言归正传，谈一个小问题：多用小词。



下面咱们先看一组例子，看看译者怎样修改自己的译文吧。




例1



我在年青时候也曾经做过许多梦，后来大都忘却了，但自己也并不以为可惜。所谓回忆者，虽说可以使人欢欣，有时也不免使人寂寞，使精神的丝缕还牵着已逝的寂寞的时光，又有什么意味呢，而我偏苦于不能全忘却，这不能全忘的一部分，到现在便成了《呐喊》的来由。

When I was young I, too, had many dreams. Most of them I later forgot, but I see nothing in this to regret. For although recalling the past may bring happiness, at times it cannot but bring loneliness, and what is the point of clinging in spirit to lonely bygone days? However, my trouble is that I cannot forget completely, and these stories stem from those things which I have been unable to forget.

When I was young I, too, had many dreams. Most of them came to be forgotten, but I see nothing in this to regret. For although recalling the past may make you happy, it may sometimes also make you lonely, and there is no point in clinging in spirit to lonely bygone days. However, my trouble is that I cannot forget completely, and these stories have resulted from what I have been unable to erase from my memory.



例2



我有四年多，曾经常常，——几乎是每天，出入于质铺和药店里，年纪可是忘却了，总之是药店的柜台正和我一样高，质铺的是比我高一倍，我从一倍高的柜台外送上衣服或首饰去，在侮蔑里接了钱，再到一样高的柜台上给我久病的父亲去买药。

For more than four years I frequented, almost daily, a pawnshop and pharmacy. I cannot remember how old I was at the time, but the pharmacy counter was exactly my height and that in the pawnshop twice my height. I used to hand clothes and trinkets up to the counter twice my height, then take the money given me with contempt to the counter my own height to buy medicine for my father, a chronic invalid.

For more than four years I used to go, almost daily, to a pawnbroker's and to a medicine shop. I cannot remember how old I was then; but the counter in the medicine shop was the same height as I, and that in the pawnbroker's twice my height. I used to hand clothes and trinkets up to the counter twice my height, take the money proffered with contempt, then go to the counter the same height as I to buy medicine for my father who had long been ill.



例3



回家之后，又须忙別的事了，因为开方的医生是最有名的，以此所用的药引也奇特：冬天的芦根，经霜三年的甘蔗，蟋蟀要原对的，结子的平地木，……多不是容易办到的东西。然而我的父亲终于日重一日的亡故了。

On my return home I had other things to keep me busy, for our physician was so eminent that he prescribed unusual drugs and adjuvants: aloe roots dug up in winter, sugar-cane that had been three years exposed to frost, original pairs of crickets, and ardisia that had seeded… most of which were difficult to come by. But my father's illness went from bad to worse until finally he died.

On my return home I had other things to keep me busy, for since the physician who made out the prescriptions was very well-known, he used unusual drugs: aloe root dug up in winter, sugar-cane that had been three years exposed to frost, twin crickets, and ardisia… all of which were difficult to procure. But my father's illness went from bad to worse until he died.



例4



有谁从小康人家而坠入困顿的么，我以为在这途路中，大概可以看见世人的真面目；我要到N进K学堂去了，仿佛是想走异路，逃异地，去寻求别样的人们。

It is my belief that those who come down in the world will probably learn in the process what society is really like. My eagerness to go to N—and study in the K—Academy seems to have shown a desire to strike out for myself, escape, and find people of a different kind.

I believe those who sink from prosperity to poverty will probably come, in the process, to understand what the world is really like. I wanted to go to the K—school in N—, perhaps because I was in search of a change of scene and faces.



例5



然而我也顾不得这些事，终于到N去进了K学堂了，在这学堂里，我才知道世上还有所谓格致，算学，地理，历史，绘图和体操。

But in spite of all this, I went to N—and entered the K—Academy; and it was there that I learned of the existence of physics, arithmetic, geography, history, drawing and physical training.

But in spite of that, I went to N—and entered the K—school; and it was there that I heard for the first time the names of such subjects as natural science, arithmetic, geography, history, drawing and physical training.



例6



因为这些幼稚的知识，后来便使我的学籍列在日本一个乡间的医学专门学校里了。我的梦很美满，预备卒业回来，救治像我父亲似的被误的病人的疾苦，战争时候便去当军医，一面又促进了国人对于维新的信仰。

These inklings took me to a medical college in the Japanese countryside. It was my fine dream that on my return to China I would cure patients like my father who had suffered from the wrong treatment, while if war broke out I would serve as an army doctor, at the same time promoting my countrymen's faith in reform.

These inklings took me to a provincial medical college in Japan. I dreamed a beautiful dream that on my return to China I would cure patients like my father, who had been wrongly treated, while if war broke out I would serve as an army doctor, at the same time strengthening my countrymen's faith in reformation.



例7



这一学年没有完毕，我已经到了东京了，因为从那一回以后，我便觉得医学并非一件紧要事，凡是愚弱的国民，即使体格如何健全，如何茁壮，也只能做毫无意义的示众的材料和看客，病死多少是不必以为不幸的。所以我们的第一要著，是在改变他们的精神，而善于改变精神的是，我那时以为当然要推文艺，于是想提倡文艺运动了。

Before the term was over I had left for Tokyo, because this slide convinced me that medical science was not so important after all. The people of a weak and backward country, however strong and healthy they might be, could only serve to be made examples of or as witnesses of such futile spectacles; and it was not necessarily deplorable if many of them died of illness. The most important thing, therefore, was to change their spirit; and since at that time I felt that literature was the best means to this end, I decided to promote a literary movement.

Before the term was over I had left for Tokyo, because after this film I felt that medical science was not so important after all. The people of a weak and backward country, however strong and healthy they may be, can only serve to be made examples of, or to witness such futile spectacles; and it doesn't really matter how many of them die of illness. The most important thing, therefore, was to change their spirit, and since at that time I felt that literature was the best means to this end, I determined to promote a literary movement.



例8



我感到未尝经验的无聊，是自此以后的事。我当初是不知其所以然的；后来想，凡有一人的主张，得了赞和，是促其前进的，得了反对，是促其奋斗的，独有叫喊于生人中，而生人并无反应，既非赞同，也无反对，如置身毫无边际的荒原，无可措手的了，这是怎样的悲哀呵，我于是以我所感到者为寂寞。

Only later did I feel the futility of it all. At that time I had not a clue. Later it seemed to me that if a man's proposals met with approval, that should encourage him to advance; if they met with opposition, that should make him fight back; but the real tragedy was for him to lift up his voice among the living and meet with no response, neither approval nor opposition, just as if he were stranded in a boundless desert completely at a loss. That was when I became conscious of loneliness.

Only later did I feel the futility of it all; at that time I did not really understand anything. Later I felt if a man's proposals met with approval, it should encourage him; if they met with opposition, it should make him fight back; but the real tragedy for him was to lift up his voice among the living and meet with no response, neither approval nor opposition, just as if he were left helpless in a boundless desert. So I began to feel lonely.



例9



是的，我虽然自有我的确信，然而说到希望，却是不能抹杀的，因为希望是在于将来，决不能以我之必无的证明，来折服了他之所谓可有，于是我终于答应他也做文章了，这便是最初的一篇《狂人日记》。

True, in spite of my own conviction, I could not blot out hope, for hope belongs to the future. I had no negative evidence able to refute his affirmation of faith. So I finally agreed to write, and the result was my first story "A Madman's Diary".

True, in spite of my own conviction, I could not blot out hope, for hope lies in the future. I could not use my own evidence to refute his assertion that it might exist. So I agreed to write, and the result was my first story, "A Madman's Diary".



例10



所以我竟将我的短篇小说结集起来，而且付印了，又因为上面所说的缘由，便称之为《呐喊》。

So now that these stories of mine are being reprinted in one collection, for the reasons given above I have chosen to entitle it Call to Arms
 .

Since these short stories of mine are being reprinted in one collection, owing to the reasons given above, I have chosen the title Na Han
 (Call to Arms
 ).


以上十个例子，选自鲁迅先生为《呐喊》一书写的自序，是按照例子在文中出现的顺序安排的。每个例子有两个译文，第一个是第一次发表的译文，第二个是四年后再次出版时原译者修改过的译文。



看了这些例子，你有什么感觉，至少我们看到，bring happiness变成了make you happy, frequented变成了used to go，还有It is my belief that改译为I believe，还把I became conscious of loneliness改译为I began to feel lonely。相比之下，是不是大词少了，小词多了？是不是原译比较文，改译后比较接近口语了？



原文虽为序言，内容全为个人感受，与文学作品一样生动感人。修改后的译文更加接近日常生活使用的语言，不仅与原文相吻合，也更易为读者所喜爱。你说是不是？




例11



科学发展观，第一要义是发展，核心是以人为本，基本要求是全面协调可持续，根本方法是统筹兼顾。（文件）


The Scientific Outlook on Development takes development as its essence, putting people first as its core, comprehensive, balanced and sustainable development as its basic requirement, and overall consideration as its fundamental approach.


原文以四个分句从四个方面说明科学发展观，译文的动词只用了一个小小的take，而且只出现一次，就解决问题了。




例12



学风里面问题很多，不可能都讲到。所以要提出这个问题，是想培养一种好的学风，形成生动活泼的局面，使我国的科学教育事业兴旺发达起来。（DⅡ58）


There are so many problems pertaining to the style of study that I cannot cover them all. My point in bringing up this matter is that we must foster a good style of learning and create a stimulating atmosphere in which science and education in China can flourish. (71)
 原文第二句，“所以”二字不是引出结果，而是引出原因。译文my point，意思相当于my purpose，但句子显得灵活。另外，用this matter，而不重复problem，用style of learning，而不重复style of study，使得译文读起来轻松，不死板。



例13



关键在于不断地总结经验，使我们党的生活民主化，使我们国家的政治生活民主化。这样就能听到更多人的意见，特别是人民群众的意见。（DⅢ259）


The important thing is to continually learn from our experience and to make the Party's activities and the country's political life more democratic. That will mean that more people's opinions are heard, especially the opinions of the masses. (254)
 一看见“关键”，我们首先想到的不是key就是the crux of the matter。其实the important thing 更为通俗，听着也更自然。原文还提到“民主化”，英语的确有democratize一词，还有democratization呢。幸好这里都没有用，而用了一个通俗易懂的说法make…more democratic。原文接下去说“这样就能……”，译文用that will mean…引出预期的效果。这一连串的小词，使译文读起来文从字顺，听起来通俗易懂。



例14



我们都是国际共产主义运动的老战士，老战士见面总是愉快的。我们要把经历过的好的时期记住，坏的时期忘掉，我们都是乐观主义者。（DⅢ271）


We are both veterans of the international Communist movement, and it is always a pleasure for us to meet. We are both optimists, so we should remember the good days we have known and forget the dark days. (266)




例15



我熟悉我们党从开头到现在的历史，对许多重大事件的历史过程都比较了解。（DⅢ272）


I am familiar with our Party's history from the beginning, and I know the ins and outs of many important events. (267)
 此二例选自一篇与外宾的谈话，虽然谈的是国家大事，用了“时期”、“过程”等字眼，但通篇充满了亲切、友好、乐观的气氛。因此译文没有用比较庄重的字眼，如period, historical course之类的字眼，而用了生动活泼的小词。如good days, the ins and outs等。



例16



我们从先行的高校合并中，还得出了一条重要的经验，就是高校合并的酝酿工作宁可时间长一些，可行性研究和思想工作一定要做细、做深，要有等待的耐心，不要急于求成。（L90）


From the pilot cases of university mergers we learned an important lesson, namely, instead of speeding things up for quick results, we must be patient, take our time in planning, do thorough feasibility studies and see to it that true consensus is reached. (82)
 原文“酝酿工作”巧妙地译作planning，“宁可时间长一些”不是说可以无限期拖延，译作take our time，意思是从容进行，恰到好处。“可行性研究”本来就是从国外引进的一个词，原来是feasibility study，只能照搬，没有商量的余地，否则只会弄巧成拙。“思想工作”很难译。过去曾译作ideological work，字面上对得上，意思未必准确。此处译文用了consensus，这个词虽然也不小，但意思具体清楚，不就是取得思想一致嘛。



例17



一旦酝酿成熟就一步到位，进行实质性的合并，而不能走从“松散”到“紧密”逐步磨合的路子。实践证明，逐步磨合不利于合并，弄不好磨合反会变成摩擦，增加了合并的阻力。（L90-91）


Once everything is in place, the actual merger itself must happen in a single step—there is simply no time for a slow break-in period. Practice has shown that a gradual phasing-in is detrimental to success. If not handled properly, the phasing-in could generate friction and make it more difficult to accomplish the merger. (82-83)
 你看，又来了一个“酝酿”。原文是“一旦酝酿成熟”，译作once everything is in place，多么简单的英文哪！“一步到位”译作in a single step，又简单又传神。“磨合”先译作break-in period，意思相当于to operate (a new machine) carefully for a period of time until it is ready for regular use；后来又译作phasing-in，意思相当于to start to use or do(something) gradually over a period of time。看来这两个译法用在这里都是合适的，而且避免了重复。



例18



现在过这一关，能否成功，今天还不能讲，但我们希望成功。这就要求我们每走一步，都兢兢业业，大胆细心，及时总结经验，发现问题就做些调整，使之符合实际情况。（DⅢ263）


We cannot yet say with certainty that we can make our way through this pass, but we hope we can. This means that when we take each step, we should work hard, be daring but act prudently. We should also review our experience frequently and, when we find problems, make adjustments in light of the conditions. (258)
 不要一看见“要求”就先想到demand，或require。你看，This means…不是很好吗？最后一个并列谓语“使之符合实际情况”，译文用了一个介词短语in light of the conditions，就得了。



例19



这是有风险的事情，但我看可以实现，可以完成。（DⅢ267）


Reform involves risks, but I believe we can carry it out. (262)




例20



世界上有的科学家，把发现和培养新的人才，看作是自己毕生科学工作中的最大成就。这种看法是很有道理的。（DⅡ96）


Some of the world's scientists look upon the finding and training of new talent as the crowning achievement of a lifetime devoted to science. There is much to be said for this view. (108)
 此处若译作There is good reason for this view，虽然字面上接近，意思却不准确。



例21



马克思说过，科学技术是生产力，事实证明这话讲得很对。依我看，科学技术是第一生产力。（DⅢ274）


Marx said that science and technology are part of the productive forces. Facts show that he was right. In my opinion, science and technology are a primary productive force. (269)
 译文he was right，何等简洁，这是地道的英文。



例22



通过这次座谈会，我了解了一些情况，也开始了解了当前应该首先解决的一些问题。（DⅡ48）


This forum has helped me to learn how things stand in science and education and to understand which issues must be addressed first. (61)
 不要一看见“情况”就先想到situation，或conditions。此处译作how things stand，这个things的意思就是the general situation，而且听着更顺耳。但是光这么说不行，好像没完，需要有个修饰语说明一下范围。这句话是在科学和教育工作座谈会上讲的，因此加了in science and education。



例23



有一位欧洲朋友，是位科学家，向我提了一个问题：你们目前经济并不发达，为什么要搞这个东西？我就回答他，这是从长远发展的利益着眼，不能只看到眼前。（DⅢ279）


A European friend who is a scientist once asked me why we were undertaking this project when our economy was still underdeveloped. I answered that we had our eyes on long-term development, not just immediate needs. (273)
 原文提到“搞这个东西”，指的是“正负电子对撞机工程”。英语have your eye on (something)，据词典解释，其本意是to be thinking about buying (something)，在这里借用一下还是可以的。



例24



尽管有些新人在科学成就上超过了老师，他们老师的功绩还是不可磨灭的。（DⅡ96）


Some of the newcomers may have surpassed their teachers in scientific achievement, but that only makes the teachers'contributions all the more precious. (108)
 原文“不可磨灭的”，若要在英语里找对应单词也是有的，如indelible, unforgettable等，但都不如这里的译文all the more precious生动感人。



例25



这样下去，不但教育没有希望，那里的发展也没有希望。（L237）


In the areas under their administration, there is little hope for education, let alone development. (240)




例26



这样，国家财政收入真正投入经济建设的就不多了，用来发展教育、科学、文化事业的就更少了。（DⅢ262）


Consequently, the state doesn't have enough money for economic development, let alone for educational, scientific and cultural undertakings. (257)
 此二例，译文都用了let alone，表示这一个就比较差，那一个更不行。用在这里，既生动又避免了重复。



例27



中央提出要以极大的努力抓教育，并且从中小学抓起，这是有战略眼光的一着。如果现在不向全党提出这样的任务，就会误大事，就要负历史的责任。（DⅢ120-121）


The Central Committee has called upon us to do our utmost to develop education, beginning with elementary and secondary education. This is a strategic move. If the Central Committee did not set this task for the Party now, major undertakings would be delayed and history would hold it responsible. (126)
 原文“负历史的责任”，极言其责任之重大，意义之深远。若照样译成historical responsibility就不行了。英语有英语的说法，那便是history would hold it responsible（历史将追究其责任），意思是一样的。



例28



实现中华民族伟大复兴是近代以来中华民族最根本的梦想。中国人民正在为实现自己的美好愿望而奋斗。（文件）


To realize the great renewal of the Chinese nation is the ultimate dream of the Chinese nation since modern times. The Chinese people are working hard to turn the beautiful dream into a reality.



例29



去年11月，中国共产党召开了第十八次全国代表大会，明确提出两个百年目标：到中国共产党成立一百年时，全国建成小康社会，实现2020年国内生产总值和城乡居民人均收入在2010年的基础上翻一番；到新中国成立一百年时建成富强、民主、文明、和谐的社会主义现代化国家。实现这两大目标，就是实现中华民族伟大复兴的“中国梦”。（文件）


Last November, the 18th National Congress of the Communist Party of China was convened, and two main goals were set out at the meeting, namely, completing the building of a moderately prosperous society in all respects and doubling China's 2010 GDP and per-capita income for both urban and rural residents by 2020, and turning China into a modern socialist country that is prosperous, strong, democratic, culturally advanced and harmonious country by mid century. These two big goals embody the Chinese dream for the great renewal of the nation.


此二例译文都用了turn…into…这一短语。第一例原文有两个“实现”，第一次译为realize，第二次译为turn…into a reality。既不重复，又听着自然。第二例原文用了两个“建成”，第一次译为complete the building of，第二次也译为turn…into，也避免了重复。过去，遇到这种场合，喜欢译为build China into…，不大合乎英语的用法，可以算是Chinglish，但后来也曾看见外国人这样用，大概是用着方便。turn…into一个什么样的国家，肯定是地道的英语。你看，turn这样的小词，实在是很有用。



下面一组例子是从剧本《家》中选来的，是按其在剧中出现的顺序排列的。




例30



觉新：我是说送她去冯家的事——（家162）


Juexin: I mean, about sending her to the Fengs— [传来一声炮响。]

周氏：什么时候了，还谈这些丫头们的事！

Zhou: Please, this is no time to discuss the affairs of bondmaids!



例31



瑞珏：你不要走。我真有话讲，我也是——有许多话没有人可以讲，我也苦得很呢。（家202）


Jade: Don't go. I have so much to say, —I, too, have no one to say them to. I am also suffering.

梅芬：我知道。

Plum: I know.

瑞珏：不，你不知道。我，我说不出。我真不是专替自己想的人。我替你，你们想过多少次啦—— Jade: No, you don't. I don't know how to put this. I am not thinking only of myself. Many, many times I have thought things over for you, for both of you— 梅芬：大表嫂—— Plum: Please, Jade— 瑞珏：你让我说完吧！

Jade: Let me finish what I want to say.


此二例有一共同之处。第一例原文“什么时候了”，译文是Please。第二例原文“大表嫂”，译文是Please, Jade。为什么两处译文都用please呢？细看一下上下文，就知道说这两句话的目的是制止对方，让对方不要再说下去。这在第二例特别明显，瑞珏接着就说：“你让我说完吧！" 既然原文是这个意思，再普通不过的please一个词，能不能当此重任，表达这个意思呢？据辞典解释，please一词可以用来to indicate that you want someone to stop doing something or to stop speaking, especially because you find it unpleasant or upsetting。看来please一词用在这里，真是再恰当不过了。小小的一个please竟有如此大的能量，你可不要小看它哟。




例32



觉新：那么——以后寄给你吧。你写的地址呢？（家210）


Juexin: Then—I'll send it to you later. Where is the address?

梅芬：我没有写。不想写了。我写不下。大表哥，忘了我。想着自己、想着海儿，还想着她吧！

Plum: I didn't write it. I don't think I will. I can't bring myself to. Juexin, forget me. Take care of yourself, and Hai'er, and Jade.



例33



周氏：我跟你母亲说定了，老太爷过生日的时候你们再来。（家212）


Zhou: I have arranged it with your Mother. You will all come again for the birthday celebrations of the Old Master.

瑞珏：梅表妹，你一定要来呀！

Jade: Cousin Plum, do come please.

梅芬：我想来，——我希望能来。再会啦，大表哥，大表嫂。

Plum: I would love to, —I hope I can make it. Good-bye, Cousin Juexin, Good-bye, Cousin Jade.



例34



沈氏：我不活着了，我就跳湖死去！（家250）


Shen: I will kill myself! I will jump into the lake!

高老太爷：你在闹什么！

Old Master: What's all this rumpus?

沈氏：哎呀，爹，您给我做主吧！媳妇这日子实在过不下去了。

Shen: Oh, Father! You must stand by me! I can't go on anymore!

高老太爷：你，你—— Old Master: Now, now— 这场戏演的是儿媳妇向公公告状，说自己的老公骗走了她的财物。因有客人在场，公公不便发作，只说“你，你——”，便说不下去了，他是想制止她，但不知说什么好。


译文是Now, now—。为什么这样译呢？关于now，我们最熟悉的意思是现在。连用两个now，会是什么意思呢？据词典解释，Now, now is used in spoken English as a friendly way of introducing a warning to someone not to behave in a particular way。看来，用在这里是非常恰当的。




例35



高老太爷：你怎么这么糊涂？在客人旁边，也这么横吵横闹！（家250）


Old Master: How can you be so foolish? Making a scene in front of guests!

沈氏：我冤枉啊！好冤枉啊！

Shen: I have been so wronged ! So wronged!



例36



高老太爷：你怎么会做出这种下流事情？居然想得出把妻子的首饰骗到手换了，在外面，在外面，——你，你，你哪一点像我的儿子？你哪一点像高家的子孙？（家256）


Old Master: How could you fall so low? How could you cheat your own wife of her jewelry in order to set up a, a—And you call yourself my son? A member of the Gao family?



例37



刘四姐：怎么，三少爷入了监了？（家302）


Liu: Why, the Third Young Master is in prison?

觉新：他的同学们都这么说，并且说这跟冯乐山有关系，是这个老东西陷害的。

Juexin: That's what all his classmates say, and they also say that it was Squire Feng's doing.

周氏：他父亲临死之前，就把这三个没有母亲的孩子托给我，连指着觉慧说“老三！老三！”就是不放心他，你看现在——我怎么对得起他的父亲！

Zhou: Before his father died, he entrusted these three motherless boys to me, and he was again and again pointing at Juehui, saying: The third one, the third one! He was worried about Juehui, and now, —I have let him down!



例38



觉新：那么你就是来告诉我这个？（家308）


Juexin: Is this what you have come to tell me?

觉慧：不只是这个，要比这个具体。我要你答应我，你要勇敢，你真需要振起精神。

Juehui: Not only this, but also specific things. Promise me that you will have courage to pull yourself together.



例39



陈姨太：你，你简直是疯了！（家316）


Chen: You—you are out of your mind!



例40



瑞珏：我一直在祷告，千万等我见着了你，我，我才能走。（家318）


Jade: I have been praying. I must not go until I see you.

觉新：不，别这样说！瑞珏，你不走的，你不离开我！

Juexin: No, don't say that! Jade, you are not going, you are not leaving me!

瑞珏：我是不肯离开你，我的好人！可我，我不成了！

Jade: I don't want to, my good man. But, my strength is failing.


以上这些例子，译文中出现了不少由小词组成的短语，其中有习语，如to make it和to be out of one's mind，有短语动词，如to let someone down和to pull yourself together，还有常见的搭配，如to make a scene。这种短语如运用得当，会使译文显得不那么正式，不那么拘谨，读—来生动活泼，容易被读者接受。因为这样的语言更接近读者日常生活中使用的语言。





十六　反译




今天我们讨论“反译”的问题。我在学习过程中，经常看到这种现象。译文和原文叙事的角度不同，但意思是一样的。有时原文从正面说，译文却从反面说，有时原文从反面说，译文却从正面说。究其原因，似乎也难以说得清楚。我们也无法去问原译者，即或找到原译者，他也未必记得当时是怎么考虑的。因此，我们只好研究一下译文的效果，也许可以从中看出一点端倪。




例1



所以，有理想，有纪律，这两件事我们务必时刻牢记在心。（DⅢ112）


Ideals and discipline, then, are the two things we must never forget. (118)



此例若顺着原文的思路译，也可译作must always bear in mind。现译must never forget更为有力。




例2



永远不要过分突出我个人。我所做的事，无非反映了中国人民和中国共产党人的愿望。党的这些政策也是由集体制定的。在“文化大革命”前，我也是党的主要领导人之一，那时候的一些错误我也要负责的，世界上没有完人嘛。（DⅢ151）


I hope they will never give me too much prominence. What I have done represents the aspirations of the Chinese people and the Chinese Communists, that's all. And the Party's policies were worked out by the collective. Before the "cultural revolution" I was also one of the principal leaders of the Party, so I should also be held responsible for some of the mistakes made then. After all, no man on earth is without fault. (153)



此例原文第二句在靠近开头的地方用了“无非”二字，译文则在句末用了that's all。意思是一样的，但这样处理，整个句子尤其是开头部分干净利落，一目了然。原文最后提到“完人”，译文若用perfect一词，显得过分，不合分寸。《现代汉语词典》对“完人”的解释是：指没有缺点的人。这里译文用了without fault，真是恰到好处。




例3



只要双方采取合情合理的方式，边界问题我看是不难解决的。（DⅢ19）


As long as we go about it in a reasonable way, I think it will be easy for us to settle our border question. (29)




例4



现在欧洲在我们外贸中所占的比例不大，如果你们能占恰当的份额，我们是很高兴的。（DⅢ119）


Trade with Europe accounts for only a small proportion of our foreign trade. If it makes up a larger proportion in future, we shall be very pleased. (125)



此二例，“不难”没有译作not difficult而译作easy，“比例不大”也没有译作not a large proportion，而径直译作a small proportion。这样译显得态度明确，语气肯定。这种文风在外交场合是可取的。




例5



对那些真正有本事的人，要放手提拔，在工资级别上破格提高。招聘也是个办法。（DⅢ17-18）


People of genuine ability should be promoted without hesitation and given pay raises of more than one step at a time. It is also a good idea to invite people to apply for jobs. (27-28)




例6



……就必须大胆吸收和借鉴人类社会创造的一切文明成果（DⅢ373）


…we should not hesitate to draw on the achievements of all cultures (361)




例7



刑事案件、恶性案件大幅度增加，这种情况很不得人心。几年了，这股风不但没有压下去，反而发展了。原因在哪里？主要是下不了手，对犯罪分子打击不严、不快，判得很轻。对经济犯罪活动是这样，对抢劫、杀人等犯罪活动也是这样。（DⅢ33）


The number of crimes, including serious ones, has increased substantially, and the people are very disturbed about it. Over the past few years, far from being checked, the tendency has grown. Why is that? Chiefly because we have hesitated to take prompt and stern action to combat criminals and have given them very light sentences. This is true of both economic crimes and violent crimes such as robbery and murder. (44)



此处前二例提到“放手提拔”和“大胆吸收”，针对的情况是犹豫不定，下不了决心，而不是号召大家鼓起勇气，投入战斗，因此这里没有必要用bold或courageous之类的词，换一个角度来思考，用without hesitation或should not hesitate就行了。另外，第二例中“文明”一词译作culture，值得注意。第三例，“下不了手”，也是指犹豫不定，因此译作have hesitated。




例8



应该说改革是有点风险的。（DⅢ98）


The reform is not without certain risks. (104)



孤立地来看，也许看不出译文有什么好。我们不妨把上下文找出来，也许能看到一点线索。这句话的上下文是：


Why is it that we are now in a position to launch reform in the cities or, as we say, to dare "touch the tiger's rump"? The reform is not without certain risks. A recent example was the run on consumer goods in Beijing…. Why are we not afraid of it? Because….


在这个上下文里，译文若按原文的思路译作involves certain risks，则口气比较重。下文说“不怕”，可见没有什么了不起。现译作not without，则比较符合原文“有点风险”的口气。




例9



还有一些省犹疑徘徊，有的观望了一年才跟上，有的观望了两年才跟上。（DⅢ238）


Some provinces had misgivings about these principles and policies, and others didn't know what to think for one or two years, but in the end they all followed suit. (236)



此例译文的上面一句是：


It was on the basis of the experience accumulated by those two provinces that we worked out the principles and policies of reform.


此例译文的下面一句是：


The Central Committee's policy was to wait for them to be convinced by facts.


由此可见，当时各地情况不同，对改革的反应各异，中央也是采取等待他们觉悟的态度。“观望”一词诚然可以译作took a wait-and-see attitude，但现译didn't know what to think显得格外具体而生动。




例10



人还是这些人，地还是这块地，一改革，效益就上来了。（DⅢ165-166）The people haven't changed, and neither has the land. But the reform has brought increased efficiency. (168-169)




例11



当然分配中还会有差别，但我们的目的是共同富裕。（DⅢ255）


Naturally, the distribution is not entirely uniform, but our goal is common prosperity. (250-251)




例12



我们不是没有人才，问题是能不能很好地把他们组织和使用起来，把他们的积极性调动起来，发挥他们的专长。（DⅢ17）


We do have trained people, but the problem is how to organize them, arouse their enthusiasm and give full play to their special skills. (27)




例13



中国买外国产品总要有偿付能力。（DⅢ119）


China won't buy foreign products if it can't afford them.(125)



这几个例子也都各有自己的上下文，这里就不一一介绍了。




例14



理顺物价，改革才能加快步伐。（DⅢ262）


We cannot speed up the reform without rationalizing prices. (257)




例15



所以，不解决物价问题就不能放下包袱，轻装前进。（DⅢ262）


So if we want to lighten our burden and move forward, we have to solve the price problem. (257)



这两个例子很有趣。都是说的物价问题与改革的关系，意思相近，但第一例，原文用正说，译文用反说。第二例，则正好相反，原文用反说，译文用正说。看来用正说还是用反说，汉语没有一定之规，英语也没有一定之规，只是多一种说法，多一点选择的余地罢了。



既然在句子本身找不到为什么这样译的理由，那就跳出句子，到上下文里去找找线索吧。



第一例是一长段话的第一句。译文接下去说的是：


The problem of prices has remained unsolved for many years, during which the state set all the prices.


这样译，两句话衔接得比较紧一些。



第二例是同一段话告一段落的最后一句。前面的话，译文是：


This is contrary to the law of value. On the one hand, we cannot arouse the enthusiasm of the peasants for production, and on the other hand the state bears a heavy burden—that is, every year it must use tens of billions of yuan for subsidies. Consequently, the state doesn't have enough money for economic development, let alone for educational, scientific and cultural undertakings.


接下去，译文从lighten our burden入手，前后呼应，联系较紧。同时句子最后以solve the price problem结束，显得特别有力。




例16



我从此便整天的站在柜台里，专管我的职务。虽然没有什么失职，但总觉得有些单调，有些无聊。（孔乙己）


Thenceforward I stood all day behind the counter, fully engaged with my duties. Although I gave satisfaction at this work, I found it monotonous and futile.



例17



“取笑？要是不偷，怎么会打断腿？”孔乙己低声说道，“跌断，跌，跌……”他的眼色，很像恳求掌柜，不要再提。此时已经聚集了几个人，便和掌柜都笑了。（孔乙己）


"Joke? If you didn't steal, why did they break your legs?"

"I fell," said Kung in a low voice. "I broke them in a fall." His eyes pleaded with the tavern keeper to let the matter drop. By now several people had gathered round, and they all laughed.


原文“不要再提”也可译作not to mention the matter again，但比较平淡，据词典解释，If you let something drop, you abandon it and do not continue doing it。因此，译文let the matter drop用在这里，不仅恰当，而且生动。




例18



觉新：你那是纯粹小孩子的话，这件事只有慢慢——（家28）


Juexin: You are talking like a child. These things need time—

觉慧：慢慢，慢慢，现在事情都逼到头上了！

Juehui: Time! You don't have any more time!



例19



克明：人家冯家以孝起家。冯老太爷既然说要鸣凤为着侍奉老母，那自然就是。（家130）


Keming: The Feng family is widely acknowledged for its filial piety. What grounds do we have for doubting the Squire's word?



例20



瑞珏：啊，你看了我的书！（家180）


Jade: Oh, you have been reading my book!

觉新：你为什么要瞒我？

Juexin: Why didn't you tell me about it?

瑞珏：因为我，我就喜欢看这种小孩子看的书。

Jade: Because—because I love reading these children's books.



例21



瑞珏：你想想吧，你应该好好为着他想，也为着你自己——（家206）


Jade: You must consider what I said, for his sake and for your own—

梅芬：不要说笑话吧。

Plum: You can't be serious.

瑞珏：我不是说笑话啊。

Jade: But I am.



例22



瑞珏：三弟，你没走，太好了，不要走，爷爷还要找你谈呢！（家266）


Jade: Oh, Juehui, thank heavens you are still here! Don't go. Grandfather wants to talk to you.



例23



瑞珏：新！你——？（家266）


Jade: Oh, Juexin! Did you—?

觉新：太晚了。没有见着，已经——死了！

Juexin: Too late. Before I arrived, she—died!


原文“没有见着”怎么变成了Before I arrived? 这是因为前面一句Too late，就包含着没有见着的意思。这里用Before I arrived，完全是为了引出下文。




例24



觉新：觉慧，如果你真的要走了，为什么我们分别以前还要吵架呢？（家310-312）


Juexin: Juehui, if you are leaving, why should we part quarreling?

觉慧：不，大哥，我是舍不得跟你再吵了。不过我真是相信世上任何事，要做，都没有太晚了的时候。你不要消沉哪！

Juehui: No, Big Brother, I don't have the heart to quarrel with you anymore. But I do believe nothing is ever too late. You must not give up hope!


最后一句，觉慧劝他大哥“不要消沉”，译作must not give up hope，特别具有感染力，让他感到希望。



综上所述，无论是翻译政论、讲话，还是翻译文学作品，反译之法随时可见。有时是为了更好地掌握分寸，有时是为了使译文生动有力，有时是考虑风格上的需要，有时是照顾上下文的连贯，即便找不出任何理由，至少还可以算作一个译法，借以扩大选择的余地。手头上多一种译法，不也是一件好事吗？





十七　成语




根据《现代汉语词典》，成语是“人们长期以来习用的、简洁精辟的定型词组或短句。汉语的成语大多由四个字组成，一般都有出处。”从收集到的例子看，成语有三种译法。



第一，用相应的英语成语或词语。




例1



高水平的大学，必须要有“杂交优势”。许多发达国家的著名高校，不但领导和老师来自五湖四海，而且研究生也是如此。（L159）


A university of high caliber has got to have a "hybrid" make-up. In many famous universities in developed countries, leaders and teachers hail from all corners of the world, as do their graduate students. (157)




例2



我们普及艺术歌曲，应当提倡艺术歌曲的群众化，不要使它成为曲高和寡的“阳春白雪”。（L372）


When we promote art songs, we need to make them accessible to the masses. On no account should we turn them into highbrow affairs with limited followers. (375)
 看到“阳春白雪”往往首先想到的一个词就是highbrow，汉英词典一般也用这个词来解释这一词条。这个词不但意思吻合，就连因过于高雅而难为大众所接受这点贬义，也与原文完全一致。



例3



实际上，五十年只是一个形象的讲法，五十年后也不会变。前五十年是不能变，五十年之后是不需要变。所以，这不是信口开河。（DⅢ267）


As a matter of fact, 50 years is only a vivid way of putting it. Even after 50 years our policy will not change either. That is, for the first 50 years it cannot be changed, and for the second there will be no need to change it. So this is not just idle talk.(262)
 最后一句的“信口开河”译作idle talk。这个说法虽然算不上成语，却是一个常见的搭配。有的英语词典在解释idle一词的用法时，就以此为例。



例4



你刚才讲的发展两党两国关系的意见，我完全同意。我们之间过去的问题一风吹，一切向前看。（DⅢ256）


I quite agree with the suggestion you just made about developing relations between our two parties and our two countries. Let our former problems be water over the dam, and let us look to the future. (252)
 有些英语词典只收了water under the bridge，未收water over the dam。这两个说法的意思是一样的，都表示已成过去之事，不必多想。



例5



克明：我们不要以妇人之见，来揣测这样一个博大的君子。（家130）


Keming: We mustn't allow these old wives' tales to tarnish the honour of such a magnanimous gentleman!



例6



克明：我们大家都应该尽全力把这匹害群之马弄回来。他闯下的祸够大了。你是长房长孙，你有责任在身的，我可不想让你做一个不孝的子孙。（家280）


Keming: We should all work together to bring the black sheep back to the fold, he has done enough damage. It is your duty as the eldest grandson of the senior branch to see to this. I don't want you to bear the bad name of an unworthy descendant.


第二，直译。




例7



自古以来，中华传统美德就深深熔铸在以爱国主义为核心的团结统一、爱好和平、勤劳勇敢、自强不息的伟大民族精神之中。（L320-321）


Since time immemorial, the finest Chinese traditions and values have been deeply engrained in a national spirit of unity, peace, diligence, courage and ceaseless self-improvement, with love for the motherland at the core. (322)




例8



世界上先进技术发展很快，发展速度不是用年来计算，而是用月、用日来计算的，叫做“日新月异”。（DⅡ112）


The world's advanced technologies continue to develop rapidly, with the rate of development no longer calculated in terms of years, but in terms of months, and even in terms of days, a trend which we call "changes coming with each passing day".(122)




例9



无数的事实说明，只有把全副身心投入进去，专心致志，精益求精，不畏劳苦，百折不回，才有可能攀登科学高峰。（DⅡ94）


It has been demonstrated countless times that only those who devote themselves heart and soul to their work, who constantly strive for perfection and fear neither hardship nor disappointment can reach the pinnacles of science. (106)




例10



这些重要的方针、政策、法律、文件，我把它们比做“尚方宝剑”。我们要善于运用这些“尚方宝剑”来统一思想。（L95）


I likened these principles, policies, documents and laws to the "imperial sword"—symbols of supreme authority. We need the "imperial sword" to focus our minds and actions. (87)




例11



高等教育体制改革任重道远（L99）


Higher education reform: a weighty responsibility and a long way to go (91)




例12



江苏省和两校的领导都赞成我的建议，两校终于“喜结良缘”。这也是“借东风”，因势利导。（L98-99）


Leaders of Jiangsu Province and leaders of the two schools liked the idea, and it didn't take long for them to get "hitched". Isn't this a typical example of seizing the opportunity and giving adroit guidance in the light of actual circumstances? (91)




例13



两千多年前孔子就提出“因材施教”的思想，这是我国教育的好传统，今天更应当发扬光大。（L164-165）


Over two thousand years ago Confucius already raised the idea of teaching in accordance with a student's aptitude; today we must carry forward this good Chinese educational tradition.(162)




例14



高校学生不仅要读书，还要用书，用理论去解决实践问题。古人云“学以致用”嘛。（L165-166）


University students must not just read books; they must also use books and theories to solve practical problems. To quote an ancient's admonition, "You study something in order to use it." (164)




例15



中央部委所属的高等院校虽然历史较长、基础较牢，但由于数量太多，经费有限，主管部门鞭长莫及，高校发展步履维艰。（L81）


The universities run by central ministries and commissions had solid programs and distinguished histories, but were too much for their respective governing departments to handle, given the funding constraints and steady proliferation of the schools. The going was tough for them. (70)




例16



“总之，我认为你们实际上比他们有钱。”这位校长虽然没有正面回答我，从其表情上已看出他确是“藏富不露”。（L102）


"It seems to me, you are richer than the rest." The dean did not answer me directly, but from his expression I could tell the college was rich but he was trying not to show it. (95)




例17



固定的模式是没有的，也不可能有。墨守成规的观点只能导致落后，甚至失败。（DⅢ292）


There are not and cannot be fixed models. Sticking to conventions can only lead to backwardness or even failure. (285)




例18



我们相信，按照这些方针政策搞下去，会获得成功。另一方面，也还有风险，不会是一帆风顺的。（DⅢ260）


We believe that as long as we carry out these principles and policies, we shall succeed. On the other hand, there are still risks ahead, and we cannot expect smooth sailing all the way. (255)
 以上诸例，译文贴近原文，不仅表达了原文词语的具体含义，甚至保留了原文使用的形象。这样译的好处是可以让读者知道原文究竟说了些什么。



例19



地方自己还有许多“亲儿子”嗷嗷待哺，压力也很大，因此中央所属院校也难以得到地方的有力支持，从而加剧了高校办学上的两难困境。（L81）


Localities, for their part, had their hands full providing for their "own children"—they had little resources to spare for centrally run universities. Thus both central ministries and commissions and local governments found themselves in a deep predicament. (71)
 此例原文“嗷嗷待哺”，非常生动。译文had their hands full providing for their "own children"，一连串的形象性词语已很生动，“嗷嗷待哺”的意思也已包含其中，因此字面上没有译。若在children之前再加hungry，是不是也太别扭了。还是不加为好。



例20



例如上面我提到的，1998年国务院进行机构改革，撤销了9个部门，“皮之不存，毛将焉附？”部门都没有了，部门所属的那些高校怎么办？（L96）


One such opportunity appeared during the 1998 State Council organizational reshuffle, in which nine ministries were abolished. Now that these ministries were gone, what was to be done with the universities under their charge? (88)
 “皮之不存，毛将焉附？”是一个比喻，具体内容也就是后面的话。原文以一句古话开路，引出下文，显得非常生动。译文当然以具体内容为重，又不想重复，所以只好割爱了。



例21



而他们的邻居，住的却是一个又破又穷的寒窑，可能比戏剧里王宝钏武家坡的寒窑好不了多少，全家在那里苦熬。（L259-260）


Their next-door neighbor, on the other hand, lived from hand to mouth in a shabby cave dwelling. (263)
 原文用了一个典故，王宝钏在寒窑一住十八年，这个故事是中国文化的一部分，家喻户晓。中国读者看到这里，用不着解释，感到格外亲切。译文中的cave dwelling已够外国读者琢磨一阵子了，若再引入这个典故，还不知要费多少笔墨，到头来只会转移句子的重心，弄巧成拙。不译也罢。


第三，意译。




例22



现在世界的发展，特别是高科技领域的发展一日千里，中国不能安于落后，必须一开始就参与这个领域的发展。搞这个工程就是这个意思。（DⅢ279）


The world is developing; in particular, high technology is advancing at a tremendous pace. China must not be content to remain backward. It should participate in the development of high technology from the very beginning. That is the purpose of this project. (273)




例23



三是“借东风”，抓机遇。要推动改革，每一个重大的机遇都要抓住不放。（L96）


Third, don't let a good opportunity slip through your fingers. To promote reform you've got to act every time a good opportunity presents itself. (88)




例24



现在，广大干部特别是领导干部对科教兴国战略的重大意义、对基础教育的重大意义的认识有了很大提高，但并不是都能做到言行一致。（L237）


Most government functionaries, leaders in particular, have a good grasp of the strategy of rejuvenating the country through science and education, and of the importance of basic education. But this does not mean that everyone practices what they preach. (240)




例25



我们过去有一段时间，向先进国家学习先进的科学技术被叫作“崇洋媚外”。现在大家明白了，这是一种蠢话。我们派了不少人出去看看，使更多的人知道世界是什么面貌。关起门来，固步自封，夜郎自大，是发达不起来的。（DⅡ132）


For a certain period of time, learning advanced science and technology from the developed countries was criticized as "blindly worshiping foreign things". We have come to understand how stupid this argument is. Therefore, we have sent many people abroad to familiarize themselves with the outside world. China cannot develop by closing its door, sticking to the beaten track and being self-complacent. (143)




例26



对于高校发展的方向，我们必须采取实事求是的态度，不要好高骛远，不要“刮风”，更不要盲目攀比。（L101）


With regard to development goals, we should take a pragmatic attitude. Let's refrain from setting unrealistic aims and over-blowing things, let alone trying to "keep up with the Joneses." (94)




例27



令人感到欣慰的是，教育部、财政部、中国人民银行、国务院法制办等部门正在总结经验，进一步采取措施，使助学贷款制度走上更加规范化、法制化的路子，使这项雪中送炭的业务得到持续快速健康的发展。（L118）


To our gratification, the Ministry of Education, the Ministry of Finance, the People's Bank of China and the Office of Legislative Affairs of the State Council are summing up their experience and taking further measures to standardize and institutionalize the student loan system, and ensure fast, sustained growth of this business by giving timely help to those who need it. (112-113)




例28



不要因为小的曲折而缩手缩脚，不敢大胆前进。（DⅢ256）


We shall not allow minor reverses to discourage us from moving boldly forward. (252)




例29



我总是告诉我的同志们不要怕冒风险，胆子还要再大些。如果前怕狼后怕虎，就走不了路。（DⅢ263）


I always tell my comrades not to be afraid of risks but to be daring. We shall get nowhere if we are plagued by fears. (258)




例30



王氏：我说不去吧！三老爷院子差一点落了一个炮弹！不哭了，不哭了。（家172）


Wang: What did I say! A cannon shot barely missed Third Master's courtyard! Don't cry now, don't cry.

沈氏：菩萨保佑！菩萨保佑！

Shen: O Buddha, have mercy! Have mercy!

王氏：哪都不安全，现在只有听天由命了。

Wang: It's not safe anywhere; we can only sit and wait.



例31



王氏：三个月见不着你的面，我好几次派人去看你。侯门似海，总是东推西托地见不着你的面，究竟是怎么回事？（家234）


Wang: For three months we couldn't even see you. I sent people over several times, but with one excuse or another, they were never allowed to set foot inside the colossal Feng mansions. What was going on behind all this?

婉儿：太太——

Grace: Mistress— 以上各例中的成语都是用意译的方法翻译的。所谓“意译”，也就是不保留原文的词语和形象，只表现成语作为一个整体的含义。其实汉语在使用一个成语时，想到的也是其整体的含义。如“雪中送炭”，使用时我们并不想到下雪，送的也不是炭。它只是借此意境来表示把东西送到急需的人手里。既然如此，译文只要表达成语的整体含义就行了。若真逐字翻译出来，恐怕要弄得读者不知所云了。




十八　谚语




根据《现代汉语词典》，谚语是“在群众中间流传的固定语句，用简单通俗的话反映出深刻的道理。”—收集到的例子看，谚语有两种译法。



第一，用相应的英语谚语。




例1



然而，“这山望着那山高”，家长和孩子并不满足于只是考上大学，而是要考上名牌大学。（L336）


However, for our parents and children it is always a case of the grass being greener on the other side. Refusing to settle for second best, they all want to get into elite universities. (337)




例2



不管你的成就多大，都有历史的局限，不能当事后诸葛亮。（L95）


All achievements, no matter how big, have historical limits, and the "I told you so" attitude gets us nowhere. (87)




例3



高校强弱合并，也有难题。弱校往往有“宁为鸡头，不为凤尾”的思想，怕被别人“吃掉”。（L90）


Mergers between a strong university and a weak one also pose problems. Under the "better to be the head of an ass than the tail of a horse" mentality, the mere thought of being "annexed" could put the leaders of a weak university on tenterhooks. (82)




例4



周氏：不要老这么愁眉苦脸的。什么了不得的事，值得人在接亲的日子，要挂在心上呢？（家18）


Zhou: Don't pull such a long face. After all, it's your wedding day; nothing is big enough to spoil that for you.

觉新：没有，我没有什么事啊！

Juexin: There is nothing, nothing the matter with me.

周氏：看淡点，不要老觉得天要塌下来的样子。万事总有一条归路，要娶妻生子，就是一条人生的大路啊！

Zhou: Take things easy. It's not the end of the world. Everything in life has a destination, and marriage and progeny is one of them.



例5



五是坚持，不仅是学外语，不论学什么，做什么，都要有坚持不懈、锲而不舍的精神。“三天打鱼，两天晒网”，难有所成。（L350）


5) Perseverance. Dogged perseverance is called for in whatever you do or study, and foreign language is no exception. You will accomplish nothing if you work in fits and starts. (353)例6周氏：对呀，就是有人讲，世上哪有这么便宜的事啊？（家128）


Zhou: That's it. That's why people say, it's too good to be true.


人心都是相通的。中国人和外国人的心也是相通的。遇到某种情况，中国人会产生一种联想，外国人可能产生相同或相近的联想，也可能产生完全不同的联想。如例1，中国人想到的是“这山望着那山高”，外国人想到的是“那边的草比这边绿”。再如例4，中国人想到“天要塌下来”，外国人则想到“世界末日”。用词相近也好，迥异也好，那份感受却是完全一样的。因此若能找到相对应的谚语放到译文里，那可真是再传神不过了。



最有趣的是例3。想一想要做什么样的人，中国人和外国人都想到用动物作类比。中国人想到的是“宁为鸡头，不为凤尾”，外国人想到的是“宁为驴头，不为马尾”。看来还是咱们中国人更富想像力，想到的形象更浪漫，更美丽。



第二，直译。




例7



万事开头难（L86）


All's well that begins well. (77)
 莎士比亚写过一个剧本，叫做All's Well That Ends Well
 ，用得多了便成了一句谚语。这里换了一个词，把ends改为begins，作为一个标题，实在巧妙。



例8



俗话说，万事开头难。（L86）


As the saying goes, "The first step is the hardest." (77)




例9



中国有句老话叫做“十年树木，百年树人”，意思是说树木十年能见成效，而树人是百年基业的长久之计，比树木更重要、更难。（L236）


As the old Chinese saying goes, "It takes ten years to grow a tree, a hundred years to cultivate talent." This means that the cultivation of able people is an enduring and fundamental cause that is far more important and difficult than growing trees. (238)




例10



中国有句老话：“青，取之于蓝而青于蓝；冰，水为之而寒于水。”（L151）


As an old Chinese saying goes, "Blue comes from indigo but is bluer than the plant itself; ice comes from water but is colder." (149)




例11



“三百六十行，行行出状元”，而不只是上大学一条路子。（L338）


Going to college isn't the only way out because, as the saying goes, each and every profession produces its top experts.(339)




例12



“长江后浪推前浪”，在科学研究上，也往往是青年人赶过老年人，我们的老同志应当高兴地帮助青年人赶上来。（DⅡ56）


As "in the Changjiang River the waves behind drive on those before", so in scientific research young people often surpass their elders, and our old comrades should be glad to help their juniors catch up with them. (69)




例13



宋代有位诗人释文珦，名气不是很大，但在他的一首名叫《过苕溪》的诗中有这样两句：“只看后浪催前浪，当悟新人换旧人”，胸怀宽广，极富哲理。（L161）


Shi Wenxiang, a Song-dynasty poet, wasn't really famous but his poem "Passing Tiao Bridge" contains two lines that justify his broad vision and philosophical wisdom: Upon seeing the waves behind stir the waves in front, Only then aware new people have replaced the old. (159)




例14



国际竞争还很激烈，逆水行舟，不进则退，切不可掉以轻心。（L216）


International competition is intense. As we row against the current, we must make headway or we'll be driven back—we simply cannot afford to rest on our oars. (221)




例15



这个问题要搞清楚。如果分析不当，造成误解，就会变得谨小慎微，不敢解放思想，不敢放开手脚，结果是丧失时机，犹如逆水行舟，不进则退。（DⅢ377）


We must be clear about this question. If we fail to analyse it properly and to understand it correctly, we shall become overcautious, not daring to emancipate our minds and act freely. Consequently, we shall lose opportunities. Like a boat sailing against the current, we must forge ahead or be swept downstream. (365)




例16



开始时有的同志提出，制定一套新的基础教育课程体系，从实验到推行需要花十年工夫。我说，十年，“黄花菜都凉了”，我们等不起。（L343）


In the beginning some people maintained that ten years were needed to establish a new curriculum for basic education, from experimental work to implementation. I said the dish could turn cold in ten years, and we could not afford to wait for so long. (344)




例17



不但要教他们会做事，还要教他们善于与人共事，不能“天马行空，独来独往”，而且要有“团队精神”，这样才会有所作为并创造更大的成就。（L331）


We should teach them not only how to do things but also how to get along with and work with other people. They are not supposed to go it alone; only with team spirit can they amount to something, and make even greater achievements. (332)




例18



然而这位教授不断有新的设想、新的研究开发，有的已取得一定程度上的具体成果。但一个成果尚未商品化和占领市场，又想去搞新的产品，犹如“熊瞎子掰苞米，掰一个丢一个”，在市场上一事无成。（L196）


This professor kept coming up with new concepts and new research projects, which yielded some results, but he couldn't wait for his earlier results to be converted into products and reach the market before he' d start developing new ones. Just like a clumsy bear greedily picking corn ears, getting one and losing another, the professor accomplished little commercially. (198)




例19



强校和弱校合并，强校担心合并后影响其教学质量，弱校担心自己被强校“吃”掉了，而强校和强校合并，又“一山不容二虎”，难度更大。（L88）


The strong universities in a merger were apprehensive about a possible drop in teaching quality while the weak ones were afraid of being "swallowed up" by the strong. Things were even tougher if a proposed merger contained two strong schools, because, as the saying goes, "One mountain cannot hold two tigers." (78)




例20



为什么这次能够摸“老虎屁股”，进行城市改革？（DⅢ98）


Why is it that we are now in a position to launch reform in the cities or, as we say, to dare "touch the tiger's rump"? (104)




例21



中国不是有一个“过五关斩六将”的关公的故事吗？（DⅢ262）In ancient China there was a story about Guangong [a famous third-century warrior of the Shu Han Kingdom], who fought his way through five passes and killed six enemy generals. (257)




例22



同时，我们要把工作的基点放在出现较大的风险上，准备好对策。这样，即使出现了大的风险，天也不会塌下来。（DⅢ267）


At the same time, we should base our work on the possible emergence of serious problems and prepare for them. In this way, even if the worst should happen, the sky will not fall. (262)




例23



觉新：（拿出纸条读）“大哥，我走了，生活是要自己征服的。你应该乐观。你必须做一个顶天立地的汉子。任何事情都没有太晚的时候，你要大胆，大胆，大胆哪！”（家322-324）


Juexin: [takes out the note and reads] "Elder Brother, I am leaving. Everyone has to conquer life for himself. You should have confidence and take on the world as a man. Nothing is ever too late, what you need is courage, courage and more courage!”



例24



觉新：“口是为着说话的。”（家102）


Juexin: "The mouth is for speaking."

克明：那叫放屁！你告诉觉慧，口是为着吃饭的。别的什么也不为！俗话说：“病从口入，祸从口出。”

Keming: Nonsense! You tell him this from me, the mouth is for eating! And nothing else! As the saying goes, "Disease enters by the mouth, whereas trouble comes out of it."



例25



“神农尝百草始有医药”和“药食同源”的传说，就是关于中华医药起源的概括。（L182）


The adages that "herbal remedies came about because the Divine Peasant tasted a hundred herbs" and that "medicine and food came from the same source" are succinct summaries of the origin of traditional Chinese pharmacology. (181)
 以上诸例中的谚语是用直译的方法翻译的，也就是说，保留了原文的词语和形象。个别地方有一点灵活性，如例11“三百六十行”译作each and every profession，例16“黄花菜”译作the dish，但这并不影响全句的形象。因此翻译谚语，如果不是采用相对应的英语谚语，便是用接近原文的直译，而不采取翻译成语使用的第三种办法：意译。这是因为成语在译文中往往用作修饰语或动词短语，可以不顾原文的词语和形象，而压缩成很短的短语。而谚语往往是有主语和谓语的完整句子，即使不是完整的句子，也会前后呼应，形成完整的思想。因此，翻译谚语就不得不尽量贴近原文才能把原文的意思充分翻译出来。



新词语




近年来，随着社会的发展，汉语出现了许多新词语，前面已见到不少。这些词语看上去很像成语或谚语，但由于存在的时间不长，似乎还算不上成语或谚语，因此姑且称之为新词语。新词语的译法大致和谚语相同，有时很不好译，现在看到的译法也不见得成熟，尚有待改进。现有若干条，列在这里，供大家参考。




例26



我们讲科教兴国，但不是什么教育都能兴国。科举教育能兴国吗？片面的精英教育能兴国吗？不能。只有素质教育才能全面提高中华民族的素质，才能兴国。（L302）


We stress the rejuvenation of the nation through science and education, but the purpose cannot be served by just any kind of education. Can education based on the imperial civil examination system rejuvenate the nation? Can unbalanced elite education rejuvenate the nation? No. Only character education can thoroughly raise the quality of the workforce and rejuvenate the nation. (306)




例27



“改革人才培养模式，由‘应试教育’向全面素质教育转变”（L299）


"switching the mode of training professionals from examination-oriented education to all-round character education" (302)




例28



破除“近亲繁殖”和“论资排辈”（L159）


Say no to 'academic inbreeding' and seniority-based pecking order (156)




例29



对高校的教师队伍建设，我以为有三个问题特别需要引起我们的注意：一是“近亲繁殖”问题；二是“论资排辈”问题；三是专业技术职务、职称终身制问题。（L159）


On this issue, I want to call particular attention to three problems. One is "inbreeding”. The second is a pecking order predicated on seniority. The third is lifelong tenure for professional positions and academic titles. (156)




例30



“近亲繁殖”不利于学校的发展，我看道理大家都明白，毋庸赘述。（L159）


That "inbreeding" puts development of our universities in jeopardy is clear to all, and I needn't waste my breath on it. (157)




例31



在这方面，我是警钟长鸣，不厌其烦，凡是涉及学校安全的问题，我必问必管！（L360）


I make a point of keeping the alarm bells ringing. I must do something about problems concerning school safety. (363)




例32



社会上存在“文人相轻”的不良风气由来已久。这种风气对学术的繁荣、科技的发展、社会的进步都是十分不利的。……必须摒弃“文人相轻”，换一个字，成为“文人相亲”。（L332）


The unhealthy tendency among scholars to disparage one another is nothing new, and is a bane to academic success, scientific and technological development, and social progress. …We must eradicate this trend and replace it with fellowship among scholars. (332)




例33



中小学生课业负担过重的原因是多方面的，其中最根本的是高等教育和职业教育的资源特别是优质资源不足，造成“千军万马过独木桥”，高考的“指挥棒”在起作用。但是，解决这一问题无法一蹴而就，需要一个较长的过程。（L338）


The most fundamental cause of heavy workload is shortfalls in higher education and vocational education resources that give rise to the phenomenon of hundreds of thousands of people jostling across the one-lane bridge of university entrance exams. However, this problem cannot be solved overnight. (340)




例34



过去是靠“读书”、科举走上仕途，反映在现代便是千军万马挤“独木桥”，家长都希望自己的孩子考上大学以谋个好的前途。（L336）


In the past, excelling in book knowledge and imperial exams was the only road to officialdom; in modern times, students jostle to pass university entrance examinations because college education is the best route to a good future. (337)




例35



“再穷不能穷教育，再苦不能苦孩子。”（L237）


"No matter how poor we are, we must not let poverty affect education; no matter how broke we are, we must not let our children suffer." (240-241)




例36



千万不要把天真活泼的幼儿教成“小眼镜”“小书呆子”。（L287）


On no account should we turn innocent and lively children into "bespectacled kids" and "little bookworms." (292)




例37



这也是我经常说“人命关天，安全第一”的原因。（L253）


That incident was one of many that prompted me to remind people again and again how "life is a matter of such utmost importance, we should always put safety first." (256)




例38



也有的地方，“上有政策，下有对策”，我行我素，甚至曲解应付。（L337）


In some places, the higher authorities have their policies, and the localities have countermeasures to neutralize the effect of these policies. They go their own way, ignoring whatever others may say, or even go so far as to distort government policies or take a perfunctory attitude toward them. (339)




例39



当时有的部委直属高校的同志无奈地说，我们出身于“多子女家庭”，一碗饭得大家分着吃，只能熬苦日子。（L81）


"We come from a family with too many children," an educator from one such university was heard saying helplessly, "so if there's just one bowl of rice, it has to be shared by many mouths—all we can do is try to survive." (70)




例40



高校举办高科技企业对促进科技成果转化为现实生产力已经发挥和正在发挥着巨大作用。但我认为，高校高科技企业要学会在市场的大海中游泳，做到真正“下海”，应普遍实行现代企业制度、法人治理结构和股份制。（L200）


The hi-tech enterprises run by our universities are doing a tremendous job in converting the results of research into real productive forces. But these enterprises must learn how to swim in the "economic sea" and become real players in the market. That means they all need to introduce the modern enterprise system, the legal-person governance structure, and the joint-stock system. (203)




例41



空谈误国，实干兴邦。（文件）


Making empty talk is harmful to the nation, while doing practical work can help it thrive.



例42



现在，大家都在讨论中国梦，我以为，实现中华民族伟大复兴，就是中华民族近代以来最伟大的梦想。（文件）


Nowadays, everyone is talking about the China Dream. In my view, realizing the great renewal of the Chinese nation is the Chinese nation's greatest dream in modern history.



例43



中国在发展道路上仍然面临不少困难和挑战。实现中华民族伟大复兴的中国梦，还需要付出长期艰苦的努力。（文件）


China is faced with numerous difficulties and challenges on its road to development. It called for long-term, arduous efforts to realize the Chinese dream of great renewal of the Chinese nation.



例44



“中国梦”将不仅造福13亿中国人民，也有利于亚太乃至世界的和平、稳定与繁荣。（文件）


The Chinese dream will not only benefit the 1.3 billion Chinese people, but also contribute to peace, stability and prosperity in Asia Pacific and beyond.


最后三例，原文都提到“中国梦”。前二例未加引号，第三例用了引号，加以强调。译文也不统一，有the China Dream，也有the Chinese dream。Dream一词，也有的大写，有的不大写。看来，这些译法都可以，意思是一样的。在外国人写的文章里也是这样，甚至在同一篇文章里，两种说法交替出现。也许只是为了避免重复，变换说法而已。



最后我们来看一组例子，享受一下成语、谚语集中出现的盛宴。





例45



我们所倡导的解放思想、实事求是，与时倶进、勇于创新，知难而进、一往直前，艰苦奋斗、务求实效，淡泊名利、爱心奉献的时代精神，也都是同中华传统美德一脉相承的。（L321-322）


The spirit of the times we are advocating—such as emancipating the mind, seeking truth from facts, keeping up with the times, being boldly innovative, persevering in the face of difficulties, pressing ahead with tenacity, working hard, being pragmatic, refraining from pursuing fame and wealth, and being compassionate and dedicated to the people—can be traced to the same origin: Chinese traditions and values. (323)




例46



我国历史上曾长期处在封建社会，那种“万般皆下品，惟有读书高”“十年寒窗苦，金榜题名时”“书中自有黄金屋，书中自有颜如玉”等旧观念，那些古代流传下来的刺股悬梁、凿壁引光、映雪囊萤、燃糠自照、月下夜读等发奋读书的故事，深深地印在一代又一代人的脑子里。（L336）


Throughout the course of China's feudal history, notions such as "to be a scholar is to be at the top of society; all other careers are inferior," "the ten-year toil of a scholar boils down to the moment his name is found on the honor roll of the imperial examination" and "book learning eventually lands a scholar in a golden house with beautiful wives" have been deeply ingrained in the minds of generation after generation of people. Stories about diligent students—such as Su Qin of the Warring States Period (475-221 BC) who prodded his thigh with the point of an awl, Sun Jin of the Western Han Dynasty (206 BC-25 AD) who tied his hair to a roof beam to dispel drowsiness, Kuang Heng of the Western Han Dynasty who dug a hole in the wall to divert lamplight from next door in order to be able to keep reading, Sun Kang of the Jin Dynasty (265-420) who read books by snow-reflected moonlight in winter, Che Yin of the Jin Dynasty who read by the glow of bagged fireflies in summer, Gu Huan of the Qi Dynasty (479-502) who read through the night by the light of burning rice husks, and similar stories—have been passed down from antiquity. (336-337)




例47



我们现在需要提倡的优秀品德，几乎都可以从古代的传统中原原本本地追根溯源。比如：（L320）


Virtually all the fine values we need to advocate today can be traced back to our ancient traditions, such as: (321)




例48



公正无私、嫉恶如仇、诚实笃信、不尚空谈、戒奢节俭、防微杜渐、三省吾身、豁达大度、温良恭俭让等修身之道；（L320）


Ways of self-cultivation, such as being just-minded and selfless, abhorring evil, being honest and trustworthy, avoiding empty talk, guarding against extravagance, nipping erroneous ideas in the bud, conducting self-examination constantly; Being open-minded, tolerant, composed, kind, courteous, restrained and magnanimous; (321)




例49



敬业乐群、公而忘私的奉献精神；（L320）


The spirit to devote oneself to one's work and get along with colleagues, and put public interest before everything else;(321)




例50



天下兴亡，匹夫有责的爱国情操；（L320）


Patriotic sentiments such as the belief that everyone is responsible for the fate of their country; (321-322)




例51



“先天下之忧而忧，后天下之乐而乐”的崇高志向；（L320）


The ideal of "being the first to bear hardships and the last to enjoy comforts"; (322)




例52



自强不息、艰苦奋斗的昂扬锐气；（L320）


The daring spirit to make unremitting efforts to improve oneself, and to persevere; (322)




例53



“富贵不能淫，贫贱不能移，威武不能屈”的浩然正气；（L320）


The noble spirit of "being immune to the temptation of wealth and rank, not shaking one's determination and compromising one's integrity under straitened and humble circumstances, and being unyielding in the face of high-handed pressure"; (322)




例54



“苟利国家生死以，岂因祸福避趋之”“鞠躬尽瘁、死而后已”的为政风范；（L320）


The grace of a loyal civil servant's belief that "now that I am ready to lay down my life for the interests of the country, how can I avoid danger in perilous times and seek fame and gain in peaceful times?" The determination that "I must exert myself to the utmost to fulfill my duties until death takes me"; (322)




例55



厚德载物，达济天下的广阔胸襟；（L320）


The belief that great virtue carries happiness with it and the resolve to be broadminded and dedicated to the prosperity of the nation; (322)




例56



奋不顾身、舍生取义的英雄气概；（L320）


The heroic spirit of advancing regardless of one's safety and laying down one's life for a noble cause; (322)




例57



“大道之行，天下为公”“以天下为己任”的社会理想；（L320）


The social ideal that "when the grand course is pursued, a public and common spirit will rule all under the sky"; The aspiration "to take transforming the world as one's own mission"; (322)




例58



“己所不欲，勿施于人”“老吾老以及人之老，幼吾幼以及人之幼”的社会风尚；等等。（L320）


And social ethics such as "do not do unto others what you would not have them do unto you," "take care of one's own aged parents first and then extend the same care to elders in general; take care of one's own children first and then extend the same care to others' children." (322)
 从例47至例58这十二个例子本是连续的一段话，从各个方面系统地阐述了中华民族的传统美德。这些优良品质不但将继续鞭策我们自己自强不息，而且将通过翻译走出国门，飞往各地，在全世界发扬光大。




结束语




我们的讨论到此就算结束了。我们讨论了九百多个例子，其主要目的是说明英汉两种语言的特点。译者多知道一些这两种语言的特点，无论是做汉译英还是做英译汉，都会知道往哪里去使劲，肯定是有帮助的。但这不是做好翻译的最重要的条件。



要做好翻译，最主要的条件是对两种语言的实际掌握，而这是永无止境的。语言掌握得越扎实，做—事来就越得心应手。怎样提高自己对语言的实际掌握，这对译者来说，是一个永恒的话题。不过这个话题超出了本书的范围，需要能者另写一本书了。



我的老师王佐良教授曾在《答客问：关于文学翻译》一文中说：“作为一个译者，我总是感到需要不断锻炼，要使自己的汉语炼得纯净而又锐利。”对待汉语尚且如此，对待英语岂不是要下更大的功夫吗？我愿以此与各位读者共勉。



告别了读者，我还要致谢。



首先感谢外研社人文社科出版分社的各位同志，尤其是直接与我联系的副社长邓晓菁女士和责编李双女士。是他们给了我这个机会，也给了我勇气，使我虽已年过八十，还能老骥伏案，再写一本新书。



我还要感谢我的老伴杨适华。她一直鼓励我整理旧作，出一本书。真的机会来了，却没想到是要费很大的力气写一本新书。她给我出了很多好的主意。在她的帮助和照料下，我按时把书写出来了，也没有累着。现在可以放心了。



2015年4月20日



庄绎传，北京外国语大学英语教授。1933年生于山东济南。1957年北外英语系研究生班毕业。历任北外英语系主任、副校长、高级翻译学院院长。长期从事翻译实践和教学、研究工作。曾参加毛泽东、周恩来、刘少奇著作英文版的翻译和修订工作以及国内重要文件的英译、审订工作，并在国内外参加联合国文件的汉译、审订工作。曾在英、美、法、澳等国工作和从事学术研究。著有《汉英翻译五百例》、《英汉翻译教程》、《翻译漫谈》，节译After Babel
 （《通天塔——文学翻译理论研究》，合译The Woman in White
 （《白衣女人》）、East Lynne
 （《东林怨》）、Gone with the Wind
 （《飘》），新译David Copperfield
 （《大卫·科波菲尔》）等。参加编写《汉英词典》，参加审订《牛津高阶英汉双解词典》（第6版）、《韦氏高阶美语英汉双解词典》等。现任《英语世界》杂志顾问，全国翻译专业资格（水平）考试英语专家委员会顾问。
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